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1-^i';f t j!c ’̂Vv ^ ;;̂ i'iv̂:i '̂:'''■ î1 -''- ' ’ ■ '■' '"■>'' ■ :v';"L : ' ,; V,11’ '.’ ::'\ ?.-■ '•':■' ■T '\’;i :u

: 'r'v i'iV'4' ' v: ̂ •'•■?> J " ' ’,,' '«:V;i. ■■'.:;1 ,;

T  INCLUDING- THOSE OF THE

■ -: / ” «* ',

ABORIGINAL TRIBES OF BENGAL,

THE

CENTRAL PROVINCES, AND THE EASTERN FRONTIER.

|r ■

----- --------+-------------

: ' ' .: ■ ' ' \.

' : ; ' .. A  , ” ■ ; i l :: J

fpiS^Sfrw *
PRINTED AT THE BENGAL SECRETARIAT PRESS

*JSA, 1.874,
'■ a A 1 '1, A  ■■ - V  A t V  A ' '  > A - V T V "A \  A A ' ' ; '  V V v , . \ ; ! ' [ V , ; , 7 . ' . . :,  a , y.y V l A - . j - v ,  : ■ ■ ' . . - .  V :.  . A  . . . ’ , ■ V U m ^ . - •■': 1 ;'s 'A U 'T  A :; i 'A 'A  ; ; v



SPECIMENS OF LANGUAGES OF INDIA,
IRCIBMSO THOSE OP THB

ABORIGINAL TRIBES OF BENGAL,
TUB

CENTRAL PROVINCES, AND THE EASTERN FRONTIER.

Por this collection o f language-specimens, I  am chiefly indebted to the 
officers now serving under me, and to those whom I formerly engaged in such 
work when I administered the Central Provinces. I have also obtained, for the 
purposes of comparison, specimens o f the principal languages of other provinces, 
for which I am indebted to the kindness of friends and fellow-workmen with 
whom I have served in different parts o f India. The Hon’ble R. Egerton has 
procured for me a most interesting and important collection o f Punjab 
languages prepared by Messrs. Udney, Gladstone, Tucker, Hawkins, and others; 
and to the Hon’ble R. Dalyell I am indebted for a collection of the civilised 
Dravidian languages of Southern India. The Hon’ble A. Eden, Chief 
Commissioner of British Burmah, has been good enough to procure for me 
several o f the languages of that country. The Political Agents in Khelat and 
Cashmere, Major Harrison and Mr. LePoer Wynne, have favoured me with the 
languages of those localities. The Mahratta and Guzratee specimens have been 
procured by Mr. Pedder, c.s., to whom my best thanks are due.

Collected as these specimens chiefly have been by working officers burdened 
with many duties, and without any prescribed system of transliteration or 
spelling, it is probable that roost of them cannot pretend to scientific accuracy ; 
but I have sought to make up for this by the number and variety of specimens 
of the less known languages, by which the various dialects may be compared 
and the forms may be checked and ascertained. It has also been impossible to 
examine them critically in passing through the press. My hope is that the 
abundant raw materials thus afforded will afford ample scope for the work of the 
scientific philologist. I trust that from the materials thus available, much 
scientific information and order may be educed by competent hands into which 
these language-specimens may find their way.
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Meantime, I  believe that already, from a mere rough comparison, much 

practical work in regard to the classification of people and tribes has been 
done, and may be done, even without scientific philology. The words and 
phrases have been selected with a view to test radical affinities, and already 
evident affinities may be traced, and the tribes may be classified better than has 
heretofore been, possible. This was, in fact, the primary and official object of 
undertaking the work, and the justification o f all the labour which, it has 
involved. The many officers who have undertaken that labour so zealously and 
so well, may, then, be assured that from a practical as well as from a philological 
point o f view their work is not without fruit. I  tender to them my very 

best thanks.

In these provinces I may especially distinguish among many good workers, 
as having taken a large share in this compilation—

Colonel Dalton, Commissioner of the Chota Nagpore territories.
,, Idopkinson, Commissioner of Assam.

Mr. Metcalfe, Commissioner of Cooch Behar.
,, Ravenshaw, Commissioner of Orissa.
„  Edgar, Deputy Commissioner of Darjeeling.

Major Clarke, Deputy Commissioner of Luckimpore.
Lieutenant Trotter, Superintendent o f Police, Burning.
Captain Lewin, Deputy Commissioner of Chittagong Hill Tracts.

„  Butler, Political Agent, Naga Hills.
Mr. Power, c.s., Political Agent, Hill Tipperah.
,, Halliday, Magistrate of Tirhoot.
,, Alexander, Magistrate of Shahabad.

Colonel Lamb, Deputy Commissioner of Kamroop.
,, Bivar, Deputy Commissioner of Khasi Hills.
,, Rowlatt, Deputy Commissioner of Manbhum.

Revd. S. Endle.
,, L. Skrefsend.
„  A. Whitley. v

I do not purpose to attempt here any comparisons of the languages 
shown. I have neither the time nor the ability to do so. hoi Innately, the 
language-specimens were obtained before famine came upon us, and now 
that the printing is completed, I  issue them with the briefest possible 
note. I will only mention one or two salient features in the classification 
of the non-Aryan tribes of "these territories, which the specimens render 

self-evident. \
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It is very clear that most of the aboriginal tribes of the Central Provinces 
and several of those of Western Bengal (including in these latter the Dangars,
Oraons of Chota Nagpore, Paharies of Rajmehal, and Khonds of Orissa) are radi­
cally allied to the Dravidians. Intermixed with these tribes, but speaking a 
language quite without affinity to the Dravidian tongues, are the tribes which I 
call Kolarian, forming a minority among the aborigines of the Central Pro­
vinces, but a great majority among those of Western Bengal. Throughout the 
western borders of Bengal, and all over the Chota Nagpore country, these 
people are very numerous and prolific, and form large, settled, and civilised 
communities among the best of Her Majesty’s Indian subjects. Strange as it 
may seem, I believe that tlieir very fully developed language has not yet been 
found to have any affinity with any other groups of language whatever, except 
with one now rapidly dying-out tongue, far away on the eastern side of the 
Bay of Bengal, the Mon or Talain of Pegu, with which some affinities are, I 

think, apparent.

The specimens numbered 9 and 10 make it clear that all the non-Aryan 
languages of the Darjeeling, Bhootan, and Nepalese Hills are of the Thibetan 

type.

In the border plains of Eastern Bengal, Assam, and Cachar, and the lower 
bills bounding these countries, we come on a group of tongues evidently very 
nearly allied to one another, and which show that a large number of tribes, 
extending, under very different conditions, over a wide extent of country, and 
known by different names, are in fact closely cognate. This fact is the more 
important, because a large part of the population of Eastern Bengal is universally 
recognised to be cognate to the tribes speaking these languages. This group 
comprises the Cooches and Meches of Cooch Behar the Sub-Himalayan Dooars 
and Goalpara, the Cacharees and Mekirs of Assam and Cachar, the Garos of the 
Garo Hills, and the Tipperahs of Hill Tipperah. Most of the civilized Cooches 
have lost their language, but all their traditions acknowledge their relationship 
to the Meches, who speak a language regarding which there can he no doubt.
Under the name of Rajbunsees, Pullees, &c., people nearly allied to these 
form a large proportion of the population of the great districts of Rungpore 
and Dinagepore, as well as of Julpigoree, Goalpara, and parts of Assam.
They are also found in the Dacca and Mymensing districts. Probably 
then these people form the main stock of the population of North-Eastern 
Bengal and Lower Assam, as well as of all the lower eastern hills.

Beyond these lower hills we have a great variety of tribes whose languages 
are very distinct from that of the Cacharees Garos Tipperahs &c., though those 
of the Kookees and other tribes (see the Looshai dialect and the Khumi of
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Chittagong and Burnaah, and also the Munipooree) are not without considerable 
traces of affinity to the above.

Going farther on this eastern frontier, we become involved in many 
languages, the affinities of which I cannot now attempt to trace.

We have several specimens of civilised Shan languages in Upper Assam.
The tribes to the north-east of Assam speak a set of languages the affinities 
of which I know not, but of which specimens are given. There was question 
whether the various tribes known to us as Nagas were really identical, or might 
not be found to comprise many dissimilar tribes. The language-specimens 
obtained from several different quarters show that all the Nagas speak a 
language substantially identical. The language of the Khasi and Jynteah 
Hills is substantially one, and a very peculiar one, apart from all these others.
Several dialects of this language are given.

The comparison of languages of Burmah with several others enables us to 
trace the more or less remote connection of most of these with the languages of 
the south-eastern frontier of Bengal, and also the curious affinity between the 
old Pegu language and the Kolariarx tongues of Western Bengal.

Calcutta, G. CAMPBELL.

The 20 th February 1874.
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■List of Words and Phrases showing sortie

English. HIndee, Bengalee.

tu common use. In use amour/ the educated class.

One ... Ek, Ekgo, Ektlip ' ... ... Ek ... ... ... Kk ... ... ...

Two ... Do, Dogo, Dotho ... ... Dui ... ... ... Dui ... ... ...

Three ... Tin, Tingo, Tintho ... ... Tin Y*. ... ... Tin ... ... ......
Pour ... ChAr, Charge, ChArtho... ... Char ... ... ... Chari

Five ... PAncb PAnehgo, PAatho ... Finch ... ..  ... Pinch

Six ... Chha, Chhau, Chhago, Chhotho ... Chhai ... ... ... Chhai ...

Seven ... Sat, SAtgo, Sattho ... ... Sat ... ... Sat ... ... ,'m

light, ... Ath, Athgo, Aththo ... ... At ... ... At, Ashto...

Nine ... Nan, Naugo, Nautho ... ... Nai ... ... ... Nat

Ten ... Das, Dasgo, Dastho ... ... Dag ... ... .. Das

Twenty ... Bis, Bisgo, Bistho ... ... Bis, Kuri... ... ... Bis, Kuri...

Fifty ... PaohAs, PachAsgo, PachAstfao ... PanchAs ... ... ... PanchAs ...

Hundred San, S&i, Saugo, Sautho ... Ek sat, San ... ... Ek sat, San

I ... Main, Ham ... ... Ami, Mni... ... ... Ami ...

Of me ... MerA, HAtnAr ... * ... Mor, Amir ... ... Amir ... ,,, ... f

Mine ... MerA, HAmAr ... ... Same as above ... ... Same as above ... ... C

We ... Ham, HamAni ... ... Mora, AmrA ... ... AmrS

Of us ... HamArA, HamanikA, Hatnsobinkaer ModAr ... ... ... AmAder, Amadiger ... - i f - .

Our ... Hamara, HamAnikA, HamarAni ... Same as “ of us” ... ... Same as “ of us” ... ... (

Then ... Tu, Tou ... ... ... Tui, Tumi ... ... Tumi, Apani

Of thee ... TArA, Tohar, Tore ... ... "j f
tTor, Tomar ... ... TomAr, Apanar ... ... j

Thine ... Tera, Tohar, Teri ... ... ) >

You ... Turn, ToliAni ... ... TorA, Tomra ... ... TomrA, Apanara ... ...

Of you ... TumhArA, Tohamke, Tohar, Tohram- }  f
keir. f j

>Toder, Tomador ... ... Tomidiger, Apanidiger ...<

Tour ... TumhArA, TuhAr, Tohanike ... )  v.

He ... Wuh ... ... ... 86 ... ... ... Tini

Of him ... Uska, Okar... ... ... A (
>TAr ... ... ... TAhAr, Tahatir ... ... j

His ... Tfska, O-kar ... ... )  (.

They ... WA, Dkani, Ohney ... ... TArA ... ... ... TAb ArA, Tahaura

Of them ... Unkn, Unika, Onkar ... ... f
Their ... OkonikA, UnUnhinkA, Onkoror, (™ er " ’ ....................TAhAdor, Tahauder.................... j

Onhinikair. J v

; 2  t*
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of ''the Principal Aryan Languages of India.

Hahiattee. Gotenttea. Oorys. Assamese. English.

Imp
Ek ... ... ... Ek ... ... Ek ... ... Ek ... ... One.

Don ... ... ... BA ... ... Dni ... Dui ... ... Two.

Teen ... ... ... Trina, trau ... Tini ... ... Tin,* ... ... Three-

Char ... ... Char ... ... ChAri ... ... Chari, Sari ... Pour.

Pan eh ... ... ... PAnch ... PAnoha... ... PAiich ... ... Fire.

SahA ... ... ... Chha ... ... Chkaa ... .., Chhai, Soi... ... Six.

SAt ... ... ... Sit ... ... SAta ... . .  Sit, Hat ... ... Seven,

Ath ... ... ... Ath ... ... Atha ... ... Ath, At ... ... Eight.

I
 Now ... ... ... Nav ... ... Naa N» ... Na ... ... Nine.

Daha ... ... ... Das ... ... Dasa ... ... Dak ... ... Ten.

Vis   ... Vis ... ... Kodie ... ... Kuri ... ... Twenty.

Paninas ... ... ... PaeMs... ... PaiieMsa, Pach&s ... PanchAs, Pansns ... Fifty,

Shambhar ... ... ... So ... ... Sata, Sae ... Eksa, Ha ... ... Hundred.
Mi ... ... Hun ... ... Ambhe, Ame, Muhi Mai ... ... I

M; F. _ N.
Singula?.—Majlta, Maiki, Maihen ) Mini... ... Ambkara, Arnar, Mor ... ... Of toe.

( Mohar.

Plural.—Majhay, Majhya, Majhin jMAru... ... Ambkara, Amar, Mor ... ... Mine.
Mohar.

Amhi ... ... ... AmA ... ... ArnbhemAne, Ame- Ami ... ... Wo.
S' mane.

I Singular.—Amcha, Ameiii, Amshain J Am Ar u ... Atobhamanankar, AmAlokar ... ... Of us.
f AmamAnankar.

} Plural,—A.mokey,Ameheya,Amchin ) Amaru ... Ambhamanankar Amalokar ... ... Our.
Amarnanankar.

TAn ... ... ... Tfin ... Anana, ‘ Tuinblie, Tumi, Tai, Apuni ... Thou.
1’ume Tu.

| TAjka. Tujki, Tujhain ... ... J TAru ... ... Apnnankar, Turn- TomAr, Teor ... Of thee.
f hkara, Tumar, Tor.

Tujhay, Tujkeya, Tujhin ... J TAru ... ... Apanankar, Turn- Tomar, ApanAr ... Thine.
I bhara, Tumar, Tor.

^ainhi .... ... ... TamA ... ... ApanamaneTumbhe- Tumi, Tomolak ... You.
mAne, Tumemane.

TumcM, Tumeki, Tiimckain ... \ TamAru ... ApanamAnankar, Tomar, TomAlokar ... Of you,
I TumbhamAnankar,
> TumamAnankar.

Tumehay, Tumeheya, Tumchin ... JTamAni ... ApanamAnankar, Tomalokar, Tomar ... Your.
Tumbhamanankar,
TumamAnankar.

TA ... ... TA ... ... Se ... ... SA, Teo ... ... He.

TeaehA, Teaehi, TeAehen ... Vl'e hA nu ... TAbAnbar, Tankar, Teor, TAr ... ... Of him.
( TAhAra, Tar.

TeAchey, TeAchaya, TeAchm ... JTAhAnu ... TAhinkar TAnkar, Teor, Tar ... ... His.
TAhAra, Tar.

j TAy, TAa, Tin ... ... TA A ... ... SemAne... ... TAobilak, SAheta ... They-

Teancha, TeAnehi, TeAnohen , .  j Te hA manu ... SemAnankar ... Teobilakar, Sikatar ... Of them.

leAnehey, TeAnchayA, Te Anohin ... ) TA hA manu ... SemAnankar ... Teobilakar, Tahatar ... Their.

f . . . . . . . . . . . " . . . . . 1. . . . . . . . . . . . .  ̂ ?
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List of Words and Phrases showing some of the

English. . Hindee. Bengalee. , '

In common use. In use among the educated class.

Hand ... Hit, Banah... ... ... Hit' ... ... ... Haste ...

Hoot ... PAon, Hod ... ... ... P i *•■ ... ••• Pi. Pnda .*• ... ...

Nose ... N&k, NAsika ... .... Hilt ... ... ... Nik, Nisiki ... ...

Eyfe ... Ankh, Xayana ... ... Chok ... ... ... Chokhu, Nayana ...

Mouth Muh, Miikh, Muilh ... ... Mukh ... ... Badan, Miikh

Tooth ... Dint, Baulin ... ... Bant ... ... ... Dante
Ear ... Kin ... ... ... Kin ... ... ... Kama, Kin ...

Hair ... BA1, Kesha... ... ... Gkol ... ... •• Kesh, Chul

Head ... Sir, Mantha, Mur ... ... MathA ... ... ... Mastnck

Tongue ... JabAn, Jibh, Jiba ... ... Jib ... ... ••• Jiliba

Belly ... Peth, Lod ... ... ... Pit ... ... Udar, Pit...

Back ... Pith ... ... ... Pit ... ... ... Pristha, Pit

j r0J1 ... LohA ... ... ... LoA ... ... ... LohA

Gold ... SonA, Suharna ... ... Soni ... ... ... Suarna, Suburna

Silver ... Nophra, Chandee ... ... Eupi ... ... ... Boupya ...

Bather ... BAp, PitA ... ... ... B&p, Babi ... ... PitA

Mother ... M4, Maye, MAtA, MAtari ... MA ... ... ... MAtA

Brother ... Bhai, BharAtA ... ... BhAi ... ... ... Bliriti ...

Sister ... Bahin ... ... ... Bun ... ... ... Bhogini ...

Man ... MAnush, Admi ... ... MAnus ... ... Manusya...

Woman ... Aurat, Moraru ... ... Meye minus ... — Strilok ...

Wife ... Aurat, Joru, Moraru, Stri ... MAg ... ... ... Potni, Stri

Child ... Ler-kA, Putru, Baehha... ... Chhele ... ... ... SantAn ...

Son ... Beta, Put ... ... ... BetA ... ... ... Putra, Sut, Janati ...

Daughter ... Lerki, Beti, Mayewan ... ... Meye ... ... ... Kanya, Duhita

Slave ... Gu-lam, Naphar ... ... BAs ... ... ... BAs

Cultivator ... Chisi, Kisin ... ... ChAsA ... ... ... Krisak ...

Shepherd ... Bherihara, BagAl, Gauri, Bboredar... KAkhAl ... ... ... KAkhAl, MeshpAlak ...

god ... Bhaga-wAn ... ... ... BebtA, Ishuar ... ... Ishuar ...

Bevil ... Bhut, Asnr... ... ... Bhut ... ... ... Bhut, Pishich

Sun ... Shriij ... ... ... Sujjee ... ... ... Suijya, Dibikar

Moon ... Chind, Chandar-ma ... ... Cliftnd ... ... ... Chandra ...

Star ... TarA ... ... ... Tiri ... ... ... Nakhyatra

4
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t?*rmcipal Aryan Languages of India.—(Continued.)

Malw&tteo. Guierattee. Oorya. Assamese. English.

Hit ... ... ... HAth, BAju, Aeshar, liasta, IIAta ... Hat ,,, ... Hand.
Daskat.

P4e ... ... ... Pag, Ek jAta nu map PAda, PahulaPAhun- Bhari ... ... Foot.
da, Khoja.

NAk ... ... ... Nik ... ... NAsA, NAka ... Nak ... ... Nose.

j)ola ... ... Ankha... ... Chakliyu, Akhi ... Saku, Bhaku ... Eye.

T6nd ... ... ... Moh.o ... ... Mukha, Muhau PAH, Mukh, Bet ... Mouth.
Tunda.

Dant ... ... ... Dalit ... ... Danta, DAnta ... DAt, Daut ... Tooth.

Kan ... ... ... Kin ... ... Kama, Kina ... KAn ... ... Ear.

Kojis ... ... ... BA1, NimAlA, VA1 ... Kesa, BAla ... Suli, Chuli... ... Hair.

Doken ... ... ... MAthk... ... Mastaka, Munda ... Mur ... ... .Head.

Jibh ... ... ... Jikha ... ... JihwA, Jibha ... JibhA, JlbA ... Tongue,

Pot ... ••• ... PAt ... ... tfdara, Peta ... Pet ... ... Belly.

Path ... ... ... Pith. Bai<Jo, TAnso... Prustha, Pithi ... Pithi ... Back.

Lokhand ... ... ... Lohodhu ... Louha,.LuM ... Lo ... ... Iron.

Soneji ... ... ... Sonu ... ... Swarna, Sana ... Hon, Son ... ... Gold.

Eupen ... ... ... Ilupu ... ... P.oupya,Bupa .. Riip ... ... Silver.

BAp ... ••• BApa ... ... Pita, BApa, BAbA ... Bopae ... ... Father.

Ai ... ... ... Mi, BA ... MAta, MA ... Ai ... ... Mother.

Bhad ... ... ... Bhad, Bandu ... BhratA, BhAi ... BhAi, KakAi ... Brother.

Bahin ... ... ... Behen ... ... Bhagini, Bhauni ... Bhain ... ... Sister.

Purush, Mandshya ... ... MAnas ... ... Manusya, Manisa Manuh, Munih ... Man.
Manasa, Purusa,
Minipa.

Baekd, Stri ... ... ... BAyadi, Stri ... Stri. StrilA, TilA, Tirota, Maiki ... Woman.
MAikinia.

Baeko, Patni ... ... ......  BhArjyA, BhArijA Ghaini, Tirota ... Wife.
MAipa.

Mill ... ... ... Chhokro ... BAlaka, PilA ... Tara, Soali... ... Child.

Mulga, Puttra ... .. Dikro, Chhokro ... Putra, Pua ... Po, Pitek ... Son.

Mulgi, Kanya ... ... Dikri, Chhokri ... KanyA, Jhia, Jhna... .TiorJik ... ... Daughter.

GulAm, DAs... ... ... GdlAm ... ... DAsa, Poila ... Golam, TigerAbundi, Slave. (Mas.)
Bahatia.

.........  ......  DAsi, Poili, PoilAni... ...... Do (Fern.)

Shetkari ... ... ••• Khedut... ... Chasi, Chasa, Tasa... Khctiak ... .. Cultivator.

Dhangar ... ... ... BharvAd, ItabAri ... Chhelirakha, Cliholia Gorakhia, Rakhia ... Shepherd.

Dev ... ... ... Pannoijvar, Isvar Iswara, Prabhu ... Ishwar, Gohai ... God.

Bhdt, Saltan ... ... Bhdt, Prtit, PisAck... Bhuta ... ... Bhdt ... ... Devil.

8tiraj ... ... .. Stiraj ... ... Surjya ... BAnli, Huruj ... Sun.

Chandra, ChAnd ... ... Chandma ... Chandra, ChAnda, Jou ... ... Moon.
Jahna.

Chandni, Naksatra, Tara ... TAro ... ... TarA, Nakhyatra, Tara ... ... Star.
Tara.

i 1 ; ; . ___ ______ :_______ _________ __________________  _____ ___________ I_____ _____
5
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List of Words . and Phrases showing some of the

a»KU»h. J Hindoo Be“«alw-

j n common use. In use among the educated clast.

Fire ... Ag ... ... ... Agun ... ... -  Agiu

Water ... P&ni ... ... -  Jal, P&ni ... ... ... 3tl
House ... Ghar, Geh ... ... ... Ghar, BAri ... ... Bati, Griba
Horse ... GhorA, Gharwa ... ... GhorA ... ... -  Gkotek, GhorA, Ashm

Cow ... GAe ... ••• Gai-garu ... ... Grtilu
Dog .... Kiit-ta ... ... ... J&uk&r ... ... BMkiir ... ... ||

Cat .:. Bil-li ... .;. -  Berffl ... ... f f f f  ...
Cock ••• Murug ... ... ... Kukura ... ... Kuktira ...

Dusk ... PAti haus, Cbakwi ... ... Hindi ... ... ••• PAtibangsa

Am ... Gad-dha ... ... ... GAdi ... ... •• Gardhaba...

Camel .. Hut ... ‘ ... ... Vt ...................  -  Ut>Ustra-
Bird ... Panchhi, Pakheru ... ... PAkhi ... ... — Eakhi, Pakhyi
Go ... JAni, Jou ... .... ... J&on ... ... ... J6wa, Goman karau

Eat ... ICbAnA, Khou, KhA, Khali ... KhAwA ... ... ... AMr,Bhokyun karau

Sit ... llaithnA, Baifcb ... ... Basa ... , ... ... Basa karau
Come ... AunA, A6 ... ... ... Asa ... ... ... Asa, Agarnun karau ...

Beat ... MarnA, MAr... ... ... ThengAn ... ... ... MArA

Stand .. KhArAhonA, KhArA ... ... D&ran ... ... ... DArAn ...

Die ... Marun, Marjo, MuA ... ... Mari ... ... ... Mark

Give ... Dena, Do ... ... ... Deo-a ... ... ••• Deo-a ...

Hun ... Daurna, Dour ... ... Dcmran ... ... ••• Dotiran ...

Up ... Upar ... ... ... Upar ... ... ... Upar

Near ... Nagich, bbir-lag ... ... Kackhe ... ... ... Nikate
Down ... Nick, Hentbe ... ... Talaye ... ... ... Nicbe, Nimne

Par . .. Diir, Pills ... ... ... Dfir ... ... W *
Before ... AgA ... ... ... Agb ... ... ... Agra, Parka

Behind ... Pioblie, Piehu ... ... PAche ... ... ... Pasch&t ...

Who ... Kion ... ... ... Kb ••• ••• •••

What ... Kiya ... ... ... Ki ... ... ... Mi

Why ... KAhe, Kiaho ... ... Kisna ... ... ... Kijanya ...

And ... AAr ... ... ... Ar ... ... ... Ebang ...

But ... Le-kin, Magar ... ... Kintd ... ... ... Kintd

If ... Agar, Javin, Jo ... Jadi ... ... ... Jadyapi ...

Tea ... HAn ... ... ... AolihA ... ... ... Han

No ... Nek ... ... ... NA ... ... ... NA
Alas ... HA-e ... ... ... HA-e .. ... ... HA-e, Aha

A father ... Ek-bAp, or ego bAp ... ... EkbAp ... ... ... Ek pitA ...

6
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^Principal Aryan Languages of India.— (Continued.)

Mafiratteo. fluawrattee. Oorya. Assamese, English.

| BApA ehA, chi, chain . . . . . . )
I > BApno ... ... EkpitAr, EkabapAr... BopAir-Bopekar Of a father.

BApA ehay, oheya, chin.,, ... J

Bapa-la ... ... ... B&p pAse, Bap kane EkapitAku, EkabA- Bopai lai, bopekalai ... To a father.
paku.

BapapAsun... ... ... BApnA taraf thi EkapitAtibAru, EkbA- Bopair perA ... From a father,
patkAru.

Dow bap ... ... ... Be bAp ... ... DuipitA, DuibApa ... Duijon bopar, duta bopek Two fathers.

: BAp ... ... ... Bap ... ... PitAmAne, BApAuAne Bopai bilok, bopekhat, Fathers.
bopai sakul.

i?ay)&~ChA-oki-ehauj ... ... |
>• BApno ... ... PitAmAnAnkar, BApa- Bopaibilakar, bopekhater, Of fathers.

Bapdn—Chay-cheya-ckin ...J ruAnankar. bopai sakaler.

Bapaa-ia ... ... ... B4j>pAse, Bap kane, FitAmAnaukn BApa- Bopai bilakolai bopek To fathers.
Bapne. mAnariku. hatalai, bopai sakalak lai

BApAn pa sun ... ... Bapna taraf thi ... PitAmAnankathAru, Bopai bilakar pera, bo- From fathers.
BApamAnankathAru. pekhater pera, bopai 

sakaler pera,

Mulgi ... ... ... Ek dikri ... Eka, kanyA, Gotie Ejaniji ... ... A daughter.
jhia, Jhiatie.

MMgi—Cha, chi, elien ... 1
[ Dikrinu ... Eka kanyAr, Gotie Ejani jir ... ... Of a daughter.

Mulgi—Chay, cheya, ehia ... J jhiar, Jhiatira.

MiUgi— La-sa-ten ... ... Dikri pase, dilcri Eka kanyAku, Gotie Ijani jilai ji, ejani lai ... To a daughter.
kane, cfikri taraf. Jhiaku, Jhiatiku.

Miilgi pA sun ... ... Dikri taraf tlii, dikri Eka kanyAthAru, Ejani jir hera ... From a daugh-
pAsp thi, dikri kane- Gotie jhiathAru. ter.
thi.

Don Millgya ... ... Be dikri ... Dui kanyA, Puj jhia. Duijaniji... ... Two daughters.
# Jhia dioti.

Mdlgya ... ... ••• Dikrio ... ... KanyAmAne, Jhi- JihAt,jihilak ... Daughters.
amAne, Jkiagudie.

MkUgydn— Cha, chi, cheji ... 1
( Dikriond ... KauyAmAnankar, Jhi- Jikatar, jibilaker ... Of daughters.

Mulgyan-r-Ck&y, eheyA, chin ... J amAuankar, Jliiagu-
dinkar.

MiUgydn—La, sa, ten-na ... Dikrio ne, dikrio pa- KanyamAnanku, Jhi- Jihatalai ... ... To daughters.
se, dikrio taraf. amAnanku, Jhiagu-

dinku. ’
MulgyAn pA sun ... ... Dikrio taraf thi ... KanyAmanankathA- Jehater pera, jibilaker From daugh-

ru, JhiamAnanka- pera. tors,
tharu, Jhiagudin-

' katharu. -
Changla mamishya ... ... Ek sAru mauas Eka or jane uttam Ejon bhal manuh, hai A good man.

loka, Bhadroloku- manuh egraki, bhal
tie, Bhalamanusia- manuha eta.
tie.

Tsangaley manvshya—Cha, chi, chen )
Twnqahy manushya-Obey, chay A, > SArA mAjms au ... Eka or jane uttum Ejon bliAl mAnuher, hai Ofa good man.

’ I lokar, Bhadrolokar, manuh egrakir, bhal
J Bholamanusiar. manuha eta.

TmngaUy manushya La, sa, ten... | SArAmanasne-taraf- Eka uttam lokaku, BhAl mAnuh holai, kaj Toa good man.
Tsangaley manushya—La, sa, ten, na j  l“l 8e‘ Bliadra lokutiku, manuh egrakilai, eta

Jane bhalamanusia- bhal mAnuhalai. 
ku.

Tsangaley manushya—T&, sAu ... SarA mAuas taraf thi Eka uttam lokatharu, BhAl mAnuher pera, haj Prom a good
Eka bhadra loka- manuh egrakirpera, eta man. 
thAru, Jane bhala bhAl maxmhar per A. 
manusiathAru.
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List of Words and Phrases showing some of the

English. Hindee.. Bengalee.

In common use. In use among the educated class,
Two good men. Do bh41e ra&noosh ... ... Dui bhala lok ... ... Dui uttum manusya ...

flood men ... Bh&le manoosh log, B<5» log ... Bh41a lok «ab ... ... Uttum manusya sakal

j
Of good man... BhAle m4nooshoii ka, or ker ... Bhala lok der ... ... Uttum manusya sataler ...^

To good men ... Hh&le m&uooshoft kil ... ... Bh41a lok subke, or te ... Uttum manusya diga ke, or te ...

Jrom good men Bh&le m4nooshou sen, or so ... Bh41a lok der that ... ... Uttum manusya diger haete ...

A good woman Eik-bh414 4urat, Eik bds mer&rd ... Ek bhala mAgi ... ... Ek uttum strilok

A bad boy ... Eik-kharab-lark4, Eik diDgar larka... Ek khar&p chhokrk ... ... Ek manda balak ... ...

Good women ... Bhalt 4uratoU BAs merirun ... Bh41a magir4 ... ... Uttum atrilokora ... ...

A bad girl ... Eik-khar&b-larki, Ek dingar chokri Ek khar4p chhuri ... ... Manda b&Iika

Good ... Aehlt4, BAs, Niman, Suthra ... BMla ... ... ... BlsSla, TJttam ... ... |

_  , ,  The same with the noun with which comparison is made in the abla-)Better ... U3en-4chh4, Okra se bda ... ... tive ease. j

Best ... Ba-hnt, or anek 4chli4, Sub se bes ... The same with noun in ablative and all prefixed to it ... ... jj
High ... Uoh4 ... ... ... Ochu ... ... ... Uchchya ...

. , ; ;  r
Higher ... Unsen-uch4, Okr4se uch4 ... J The same as in better" and 1 ]
Highest ... Suh-8en-uch4, Sub se uch4 ... j  êst' f

i
Ahorse ... Eik ghor4 ... ... ... Ekghord... ... ... Ek ghor4, Ashwa

A mare ... Eik ghuri, or gliori ... ... Ekghuri... ... ... Ek ghuri, Ghotokee ...

Horses ... Glior4 sab, Ghorewan ... ... The plurals are formed by prefixing numerals or adjectives of number,
as, several, many, &c,

Mares ... Ghuri sab, Ghorian ... ... ......  ......

Ahull ... Eik s4fir, Bail, Bulad ... ... Shaurh ... ... ... Shaiirh, Brisha

To
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Mahrattee. Giraerattee. Oory&h. Assamese. English,
' ' '

Dou Tsangale manushya ... Be s&rA m&uas ... Dui uttam loka, bha- Dfiijon bhal mAcnh, Haj Two good men,
dm lokajodie, Bha- manuh duearaki, duita
la manusia duhen. bhal rnanuha.

Tsangaley mandshya ... ... SArA manaso ... Uttam lokamane, Bhiil manuh bllok, haj Good men.
Bhalamanusiajodi. nmuuh bilak, bMl ma-

nuli a bor.
Tsangaley manushyan—ChA, chi, ") 

chon,
SArA inAnaso nil .. Uttam lokankar.Bha- Bhal irianuii hi laker, haj Of good men.

Tsangaley mmmshyang-~-Chey, chaya dra lokagudinkar, manuh bilaker, bhal
chin. ' J Bhalamanusiankar. niAnuha borar.

SArA mAnso-pAse- Uttamlokanku, Bha- BhAl manuh bilakAlai, To good men. 
taraf-nb dralokanku, Bhala- haj mannh bilaklai,

inanusianku.
Tsangaley manushayang, pA, sun ... SAiA mAnaso taraf tlii Uttam lokankatharu, Bhal manuh bilakarpera, From good men.

Bhadra lokankatha- baj manuh bilakarpera.
ru, Bhalamunsian-
katharu,

Changli bAekq ... Sari bAyaili ... Bka uttom stri, Bha- Ejini bhal tirata, haj A good woman.
dra m&ipati, Bhala- tirota egaraki, ejini

, mAipatie. bhol maike.

WAet mulgA ... Ek kharAb-nathAro- Eka manda bdlaka, Ejon, or eta bia iorA ... A bad hoy.
khoto ohhokaro. NakarA pil&tie, NA-

karAtokdtAr.
Tshangalya baekA ... ... S&ri bAyadio ... Uttam strimkne,Bhala Bhal tirota bhilAk. haj Good women.

maipe, AchhA xnaipi* tirota bilak, ehikoii 
gudie. m&ikibor.

WAet nrnlgi -• — NathAri chhokri .. Eka manda toki, Ejani bet so&li ... A bad girl.
IfAkarA takit&e.

TsAng—La, li, leu ...
[ SAfu ... ... Uttam, Bhala, AchhA Bhal, Haj or Baru ... Good.

Chang—Ley, leya, lin ... ...J

Peleshdtt... rtsangala, li, leg ... 1
j  r Vadhire, 84ru ... Apekhyakmtanttam, Bara bhAl, Barut koi Better.

Sun ... t tsangaley, ley a, lin ... ) PAthAru bhala or baruarubhAl.
AohhA.

SarvAn Pelcsa ... dtsangala, li, lenh
Sarvdn, JHn .. J tsangaley, leya.j SirAmin, Sfau ... Atiuttam, Beso ... TO bhAbuti baru bha- Best.

Unch ... ... ... Unchii ... ... Uohcha, Uneha ... Okha ... High.
Pekshci

1 Unch ... ... VadhAre Unehii ... ApekhyAkrutauohcha, Bar okha, aru okharA... Higher.
Sun ... J xAthAru uneha. .

SarvAn PekshU
lunch ... UnchA man ilnchu ... Atiuchcha, BhAri- Uti okha, okhat kai okha Highest.

Sarean Sun ... J ttucha.

Ghora ... ... ... Ek ghodo ... Ekaaswa.EkaghodA, Eta ghorA ... A horse,
Ghodatie.

Ghori ... ... ... Ghodi ... Ekaghodi, Ghoditie Ejani ghuri ... A mare.

Ghorey ... ... .., Ghoda ... ... Aswasamuha, Ghoda- Ghorabor, ghora bilak... Horses.
- jAka, Ghodipala

GhodigudAe, Ghodi- 
gudAka.

Ghodya ... ... ... Ghodio... ... Ghodi samuha Ghodi- Ghurihor, maiki ghora, Mares.
jAka, Ghodipala Ghuribilak.
GhodigudAe, Gho- 
digudAka.

Bail ... ... ... Akhlo-Sand ... I£ka ar.ndha, Sandhu- Ek bhatara, HAr „ . A bull.
tAe.

- -  _  11
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List of Words and Phrases showing some of the

Enjltiih. Hindoo. Bengalee.

In common use. /;» use among the educated class.
A cow ... Eik g&i ... ... QAi ••• ••• ••• G&Mii

Bulls ... Bliot sakal, Sab sAtir ... ... Tho plurals are formed as in
“ horse,” "mare.”

Cows ... G Ai sakal, GAian ... ... -----

A dog ... Eik kuttA ..; ... Ek kukur ... ... Ekfeukur

A bitch ... Eik kutti ... ... ... Khefiki ... ... ... Khefiki, Kukuri ... ...........

Dogs ... 'Kutti sakal, Kutauu ... ... Kukurguno ... ... Kukur sakal

Bitches ... Kut-ti sakal, Kuttian ... ... Khefiki guno ... ... Khefiki sakal

A he goat ... Bak-rA ... ... ... Pafitha, ChhAgal ... ... PAfithA, Aja, ChhAgal..,

A female goat Bakri ... Eifithi ... ... ... PAfithi, ChhAgi

Goats ... Bakrisakal, Bskiyta ... ... Chhagul guno ... ... PArlthA sakal, ChhAgal sakal ...

A male deer... Harm ... ... -  Haring ... ... ... Harin, Mriga

A female deer Harini ... ... ... Medi liarifig ... ... Harini, Mrigea

Deer ... Harin ... ... ... Haring guno ... ... Harin sakal, Mriga sakal

1 am ... Ham-hunorhA ... ... Ami Achhi ... ... Ami Achhi

Thou art ... Turn-ho, or Tufihae ... ... Tui Achhis, Tumi Achho ... Tumi Achho, Apni Achhea

He is ... Un-he-hoofi, Wuhhae ... SeAchhfi... ... ... Tini Achhen ... ..»•

"We are ... Ham-log-hen, Hamani liain ... Mora or amrii Achhi ... ... AmrA Achhi

You » »  Turn-log-ho, Tuhani hae ... Tora or tomrA Achho.. ... Tomra Achho, ApnarA Achhen

They are ... Unlog-hen, Ukani hath ... Tara achho ... ... TAhArA Achhe, TAhArA Achhen

I was ... Ham or maiu thA, or hali, or rahin Ami chhilam ... ... Ami ehhilAm

Thou wast ... Tum-thA, or Tun lialen, or raho ... Tui or turni chhile ... ... Tumi ehhild, Ap.m chhilen

12
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GAe ... ... ... GAya ... ... Eka gAi, GAitae ... Guru ejani, Ejani gai A cow.
gara.

Bail ... ... - ... AkhAl ... ... Sandha or senclha Bhatara, bhatara, bha- Bulls.
samuha, Sandha- tara gavubor bilak.
pa la SandhagudAe
SandbagudAka,
SaadliajAka.

Gai ... ... ... GAyo ... ... GAi samuha, Gaigu Garu bilak, gai garu Cows.
dAe, GAigudAka, bilak garu bor.

* GAipala, GaijAka.

Euttra ... ... Kutro ... ... Eka kukktira, Euk- Etakukur... ... A dog.
kuratAe.

Euttri ... ... Eutri ... ... Eka kukktiri, Eka Ejani maiki kukur A bitch.
mAikukkura mai- kukur jAni.
kukkuratAe.

Euttrey ... ... Euttra... ... Eukkura samuha, Kukur bilak, kukur bor Bogs.
EukkurnguclAc kuk­
kura gudAka.

Euttrya ... ... ••• Kuttrio... ... Eukuri samuha mAi- Maiki kukur, bor or bilak Bitches.
kukkuragudAe.mAi-
kukkuragudAka.

BakrS ... ... Bakro ... ... Eka chhAgA, Eka Eta MatA sAgali ... A he goat.
bodA, Eka andira 
chkeli bodatie.

Sheli ... ... Bakri ... ... Eka chhAgi, Eka Ejani maiki sagale, A female
chheli, Eka mAi- sagali egani.
chheli iriAiehhelitAe.

Bakarin ••• ••• Bakran ... Chheli samuha, Chhe- SAgali bilak ... Goats.
lipala, Chheligudae,
ChlieligudAka.

Haran ... ... ... KAIiar ... ... Eka mruga, Miriga- Eta rnAba pAhu, uiatA A male deer.
gutAe. pAhu etA.

Harani ... ... Harm ... ... Eka mruguni, Mai- Ejani macki pahu, pAhu A female deer.
mirigagutae. ejani.

Haran ... ... Harina... ... Mrugagudae, Miriga- Pahu bilak... ... Deer.
pala.

MdAn hain, ini alien ... ... Hun chhun ... Axobhe achhu. Ame Mui hai, or asa, mai lam.
acbhu, Mu achhi. aehho. ,

Tu Ahes ... ... ••• Tu chhe-u ... Tumbheac.liha.Tume Tumi or te bar or ha, Thou art.
, aehha, Tu achhu. apuni aehho.

To ahey ... ... ••• Te ehhe ... Se aehhauti Se achhi. Teo hae or Ase he Aehho Hois.

Imhiahon... ■■■ Ame chhie ... AmbhemAne achhu, Ami hAo or ase, ami aehho We are.
AmemAne achhu.

Tumhi Aha ... ... Tame chho ... TumbhemAno aehha, Tumlok hai or tohAfc ho Tou are,
TumemAne aehha. or tumlok • ase, tumi

. aehha.
Tey, tyatin,---A bet ... ... Ted ehhe ... SemAne achhanti ... Teolok or tehat hao or They are,

teuhilak ase or achhe.
Mhi—hotonhoti, hoten... ... Ilun hato ... Ambhe thilu, Ame Moi asilo, moi Achhilo... I was.

thilu, Mu thili ... «
Tim—hotas botis hotens ... Tu hato ... Tumbhe thila, Tume Tumi or tei AsilA or asile, Thou wast.

thila, Tu thilu. or tumi Asila, apuni
Aebhili,

. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . _ _ . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . _ . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
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In common use. In use among the educated class.

He ibs ... Wuh-tbi, or Unne-the, IT halye, or 86 chliila ... ... ... Tipi chhilen
rahe.

We were ... Ham-log-the, halan. or rahin ... Mora or im:ri chhilam ... Amri chhilam ...

You were ... Tum-log-the, Tohani hola, or rahi ... Tori or tomra chhile ... ... Tomri ehhili, Apniri chhilen ....

They were .... Wi-the, Ukani Man, or rahath ... Tara ehhila ... ... T&hira ehhila, Tih&ri chhilen ...

Be ... Hoefi, Ho, Hae ... ... Thika ... ... ... Hai ... .......
To bo ... Sen, Ilanyi, Honi ... ... Haite ... ... ... Haite

Being ... Hote, Hafiyte, Harete ... ... Tli&kii ... ... ... Hao-a

Having been... Ho-kar, Hogale ... ... Thikii ... .... ... Hal-6

I may bo ... Main or ham-ho-sek-ta, Ham tun- Ami hate-pin. ... ... Ami haite pari
hoti.

I shall be ... Main or ham-hogi, Hamhun koeb... Ami ha-ba ... ... Ami haiba

I should be ... Meri-hona nehit, Hamri bowike Ami liatim ... ... Ami haitim, Amir hao-i uchit ...
ehahi.

Boat ... Mir, Fitn ... ... ... Miri ... ... ... Mira

To boat ... Mirni, Pitna ... ... Mirte ... ... ... Maritb

Beating ... Mare, Pityte ... ... Marte ... ... ... Mariti, Maritichi ...
Having beaten Mar-kar, Pitknr ... ... M<Sn5 ... ... ... Mirii

I boat ... Main or bam maren, Ham pitahi, Ami man,.. ... ... Amlmari
Ham mirit bin. .

Thou beatest... Turn miro, Turn pita halm, Turn Tui or tumi miro ... ... Tumi maro
maritbi.

He beats ... Wuh marta hai, U pita bye, U mirit So mircbbi ... ... Tins miritiehhen
bath.

Wo beat ... Ham log march, Ham Irani pitahi. Mori man ... ... Amrimari
Hamni mirithain.

You beat ... Turn log miro, Tuhini pituhahnk, Tori or tomra maro ... ... Tomri miro Apnira miran
Tun miritha.

They beat ... Un log mirte, Ulmni pith huth.Usub Thri mini ... ... Tibirimiren
mirit bur,h -

I am beating ... Main or ham mirta bun, Ham pityt Ami mirebhi ... ... Ami miriteohbi ... '
hi.

I was beating... Main or ham mirta thi, Ham pitabali Ami marolihilim ... ... Ami miritechhilim ...
or rahin.

I bad beaten ... Main or bam miri tha, Ham pitalial Ami mericbinu ... ... Ami miriiebhilim
bul, Iiam inirli rain,

lb
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Tohota . ... ... Td hato... ... Se thile, Se tliilA ... Tea Asila, se aehili ... He was.

Artihi linfnii ... Amd hat4 ... AmbhemAno thilu, Ami dsilo, ami aeliilo .. We were,
Amemane thilu.

m i - _l.f.ta ... ... Tamd tiaiA ... TumbheniArie tliila, TomolAk Aaila or tohat You were.
TumemAne thila. asili, tumi aehila

Td hotey tya hofyatiij hotin ... Ted hatA ... SemAne thile ... T e o l o k w t ^ A i^ ^  They were.
achlila,

H6, as ... ... -  ThA ... ... Hua ■- Hod, haba... ... Be.
... Tliavanu ... HebAku ...' Habaloi ... ... To be.

Hotasat ... ... ... ThAya chhe .*, HebAra ... Hoat, hae, haipelai ... Being.

Houn, asun... ... ... ThAyu chhe Hoikari ... Hoat, haigai, haipelai... Having been.

Miasen ... ... HuuthAu ... Ambhe hoipAru, Mai habaparu ... I maybe.
Ame hoiparu, Mu 
hoipAre.

Mi hoinj miasdn ... Him thA id ... Ambhe hebu, Ame Mai hauni ... ... I shall be.
iiebu, Mu aebi.

Minwhaven, min asAven ... HdnthAvAnd ... AmbharhbbAra uchi- Mai baba pao, or lagibo I should be.
ta, Amar hebara 
nchita Mohar beba- 
ku uchita.

Mar ... ... Tip mAra ... MAra Pita ... Mar ... ... Beat.

Maranen ... ... Mftrrn ... ... MAribAkuPitib Aku... Maribalai ... ... To beat.
jjgrit ... ... ... j MAra ... ... MAruchhi, Pituehhi Mari, morat marichhe... Beating.

1 Marnn ... ... ••• MAre lu ... MArikari, Pitikari... Marat mari etai, mara Having beaten.
hai pelai.

Mi—mariton maritei marateij ... Hun mAru chhiin ... Ambhe or Ame maru Moi mAro or maricho-... 1 beat.
or pitu, Mu mAre 
or pite.

Titn—maritos marites martens ... Tu mAre chhe ... Tumbhe or Tume Tumi mArA or l ei mara Ihou beatest.
mara or pita, Tu apuni mariohho.
mAru or pitu.

To marito ... ... ... Td mAre chhe ... Se mArantiorpitanti, Teo mare or mArichhe... He beats.
Se mare or pite. ,

Amhi mariton ... ... Ramd mArie chhie ... Ambhe or AmemAne Ami maro, amimarichho We beat.
mAru or pitu.

Tdmhi maritAn ... ... Tame mAro ohho ... Tumbhe or Tume- TomolakemAvAorToboti You beat.
mAne mAra or pite. mArA, tumi marichha.

Td, tya, tin—marit5t ... ... Tdomardchhe ... SemAne maranti or Teobilak mare aibali They beat.
pitanti. mArichhd.

Mi marit Alien ... ... Hun mAru chbim Ambheor Amemaru- Moi mariAso, moi mAii- I am beating.
ekhu or pituchhu, cliho 
Mu maruohhi or 
pituehhi.

Mi.marit—hoton hotin hoteii ... HdnmArtohato ... Ambheor Ame maru- Moi mariasilo, maimAri- I  was beating.
thilu or pituthilu, ehilo.
Mu mAruthilu or 
pjtithili.

Mi—mania hota, marili hoti, mari- Me mAro hato ... Ambhe or Ame mari- Moi mArilo or moi mAre I had beaten, 
ien hoten, mari!a hotay mari- thilu or pitithilu, Asiloo, moi raarielo.
lya hotya, marilin hotin. M u inArithili or

pititluli.

| - ■ - L-  - ...  15
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I may beat ... Main or bam mArsektchc, Ham AmimArte p&ri ... ... Ami mtoite |>4ri
pi tun, Ham marbo.

I ehail beat ... Ham marega, Ham petbye, Ham Ami mArbo ... ... Ami inAribo
rmirAk.

1 should beat... MerA or liamArA mArnA uebit, HamrA Ami mArfcem ... ... AmAr mAra uekit ... ...
pitaki ehaki or marki ebaki.

lam beaten Main or ham mAr kbayAhe, Ham pital Amake mdrdehke ... ArnAke m&riAehbe ... ...
jAeb, Ham marel geli. *

1 was beaten ... Main or ham m&r MiAyAthA, Ham ArnAke mArdckhila .... ... Amake mAriAckhila ...
pital gelihal, Ham mArelgel nihin.

I shall be beaten Main or ham mar khaenge, Ham AmAke marbo ... ... AmAkS mArbe ... ...
pital jaeb, Ham mArel gayali.

1 go Main or ham jAy, Ham jahi, Ham Ami jAi ... ... ... Ami jai ...
jaethe.

Thou goest ... Turn jao, Tun jAhen, Turn jiethu ... Ttimi jao, Tni jA, ... ... TumijAo, Apnijin ...

He goes ... Wuh or uu ne jAte hen, IT jAhye, II SfejAi ... ... ... Tini jan ...
jAethaith.

I went ... Main or ham gift thA, Ham gili, Ham Ami giehlem ... ... Ami giAohhilAm ...
gali lull.

Thou wentest... Turn giAthAn, Tun gelen, Tun gila ... Tumi gichkild ... ... Tumi giAchhile

He went ... Wuhorunndgaitke, IT gAlye, U gaele Sb gichhila ... ... Tini giAehhilen ... ...

Go ... JA neka, Jo or chal ja ... ... JA, JAo ... ... ... JAoA

Going ... JAte hen,. Jaite, Jaliber ... JA-o ... ... ... jAiA ,,,

Gone ... GiA, Cbal golye,gel ... ... Geche ... ... ... GiAohke ...

Wbat is your TumbAra kiAnAm, TohAr kAnaunhai TomArnAmbi ... ... ApanArnamki
name ?

How old is this Eah ghorAketnArojka orkituk dinke E ghorAr bayash kata ... E ghorAti. ka butsorer
horse P hai.

How far is it I’ banse KAsmir kotna dur ... Ekhan theke Kashmir kata dur ... EkhAn haete Kashmir kata dur 
from here to 
Kashmir P

How many sons TumliArA bAp kA gharme kotne larko Tom&r baper ghare ka jan chhele TomAr pitAr bAtitte kaiti pttfcra 
are there m hem. TurA hApkr gch kee beta Achke. santAn aehhe
your father’s katku. 
house P

 ̂ ^ -------—
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Mikadachit marin, mala raaranyas Htfnmfara ... Ambhe or Ame mAri- Moi mArila paramaema- I may beat,
harkat nahi. pAru or pitiparu, sibaparo.

Mni mArip&re or 
pitipAre.

■m; marin ... ... Hun mAris ... Ambhe or Amemari- Moi marim... ... I shall beat.au mana .. ' u  pitiba) Mu m4ri.
bi or pitibi.

In mSraven ... ... HtinmAris ... Ambhar or Amar MoimAribApaoorlagibo I should beat.
mAribara or pitibA- maiimarila hate,
ra uehita Mora mA- 
ribAku or pitibAku 
uehita.

Mi marila jAtoa, mi maria gelon, mi Hnnmarayoor mane Ambhe or Amemada Mok inArile or mAre ... I am beaten, 
marali gelt ~ mai-o. ' or pitA khAichhu,

Mu mada or pita- 
khAiclilii.

Mi maria go Ion. hoton, marali geli Hun marAyo hato ... Ambhe or Ame mAda Mok mArilo, or marisila I was beaten, 
hota, .mi marila jat hbton md inArli orpitakhAithilu, Mu rnao mArishalo.
iat hoti. ’ ~ mAda or pitakhAi-
J thili.

Mi marilA iAin, mArali iAin, marilen Hun mariiis ... Ambhe or Ame .mAda Mok maorila, raae mara- I shall be
' jien. " or pitAkhibu, Mu ban. beaten.

mada or pitAkhAibi.

M&ja—Ton, tin, ten ... HunjAncbhu ... Ambhe or Amejan, Moijao ... ... I  go*
Mu jafl.

2M/«—Tos, tais, tens ... ... Tujaechhe ... Tumhhhe or Tume Tumi balA or jae, or tAi Thou goest.
J Aa Tu J Au. ja, apuni gaiekhe.

Tojato ... ... ••• Te jae child ... SeJAntiSeJAe ... Teo jai, or gaisa ... He goes.

Migelon, gelin, gelen ... ... Hun gayo ... Ambhe or Ame jAi- Moi galo, mae gailo ... I went.
t Iraki, Mu jAi thili.

Tdn aelSs, gelis, gelens... ... Tu ga,y6 ... Tumbheor TumeiAi- Tumi gala, apuni gaichili Thou wentest.
thila, Tu jaithilu.

Ton gelA ... ... ... Te gayo ... Se jaithile Se jaithilA Teo gal ... ... He went.

JA ... ... ... JAjavu ... .JAa ... Bal.ja ... ... Go.

Jat ... ... ... Jato ... ... JAuchhi ... Jao, gai.jain ... Going.

Gelela, geleli, gelalcn, gelale, gelelya, Gayeld... ... GAla ... Gal ... Gone,
gelelin.

Ttijhon nao kay&hey P ... Tamaru nama su P ... Ttambha nfima kana Tumar nam ki P Tumar What is your
or ki, tuma nAma ki lrinAoP name?
To na kana.

Ha ghora kiti warshya ehA Ahey ... A ghodo ket la varas Eghoda kete barsara. Eito ghorrar kiman ba- How old is this
no chhe. sar hoiBe, Ei ghora horse P

kiman bars paichhe.

Ethuxi Kashmir kiti ddr Ahey P ... Ahi yAnthi KAsmir KAshmir ethAru kete IAr para KAsmir oloi How far is it
ket eu dur thAe P antaraP Kashmir kiman duroi P Iar para from boro to

ethAru kete dur or KAsmir lai kiman dur P Kashmir ? 
dhura.

Tujhe bapache gharant kiti] mul age TamAra b&p na ghar, Tumbha pitania gra- Tumar baprar ghavat How many sons 
ahetP " mAn ketea cbhokrA hare kete putra reita putofc ase, or ki- are tnere m

chhe P ai'hhanti,- tu hapa man lora Aehhe P ytmr father s
ghare kete putra house.
achanti ? »

-  17
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I have walked a Main or ham Aj bahat ddr phirA hi, Ami Aj badda MtiAcliki, Aj Ami Adya Ami onisk bhromou ko-riAclii 
long way to- Ham $1 bari diirla phirti kaijo or khub beriAchhi. 
clay. ’ plural hai

The son of my HamAr ekachera bhai okdr bahiuse Amfir khurthutko bhAi t£r bdnke Amar pitr&byaputrdr saint tAhdr 
uncle is mar- bealiul naiye or behul ghaile. bid kardchhe. bkagnir bibdha haiAehke.
ried to his 
sister.

In the house is Saplied ghord ka khugir ghdr me hai, SAdA ghorar jin ghore Achhe ... Same as column 3 ...
the saddle of TJjor kaghonvake khugiriaughurwA 
the white menhyc.
horse.

Put the saddle Uska pithpar khugir kaso, Okra UhAr pite jin dao ... ... Same as columli 3.
upon his pith par khogir kas
hack.

1 have beaten Main or ham uska or unka larkA ko Ami taar chhdle kd badda bet mere- TAh&r chhdld ke Ami audit betra- 
his son with ItorA ge baMt marA hai, Ham chhi. , gbit kari&clihe
many stripes- okhaf betake kora so bari mar 

xndrli hai.

Ho is grazing Us pAh&r ke ehonthi par GAe Baiel PdhArer ehurAr upar sepAJ charAe- Parbater chur&r upar tini go m&h 
cattle on the char A tA hai, U Apan gfte goru pahAr- chho. poshur pAl charAiteohheni
tog of the wa ehonthi par churawa hai.

He is sitting Wuh-darkhatke niche ghorakii upar- Oi gachher talAyo so ghorar upar Oi brikher talaye tini ghorAr upar 
on a horse baithA hai, Ughora pur churhah basa raechhe. basia rahiachhen.
under that rukh taru hai.
tree. ■ . f

His brother is UskA or unka bahin se uskA or unkA UhAr bhAi uhAr bun cheyethe UhAr bhrAta uhAr bhagnir apekkvA 
taller than bhai bars hai, Okar bhahi okar lumbA. lumbA.
liis sister. bahin se larma hai.

The price of Uska kimat ArAhi rapid, Okar dAm UhAr dAm Ar&i tikA ... ... UhAr mulya Aral tAkA
that is two ArAhi rapid hai. 
rupees and a
half. •

My father lives MerA or hAmAre bAp us ohhotA ghar Oi chhota ghare AmAr bAp thAken Same as column 3 ...
in that small me rahothen, IdAmAr bAp u chhot- 
house. kA gharwa me rahai huth.

Give this rupee Uska or tmko iah rapid tho deo, I Ta ke el tAkA tA dio ... ... Ei tAkAti tAhAke dio ...
to him. rupyA obrA de dd or unko dahin.

l ake those ru- Unsab rapid unke nuzdik se leo, Or thAe oi tAkA guno neo ... TAhAr nikat koite t.Aka gulin lao ...
pees from Usab rapid okra so lili.
him.

Beat him well tlskoor unko Aohhi tamp se mdro Oku bhAla kore nidro Ardari diA Uhdkd dari did bAudhiAkhubuiAro 
and bmdhim Aur rasi debar bAudho*OkrA khiib bandho. 
with ropes. mar aur rase se hdndh.

Draw water KuA so pini utkao, KuAnsepAnibhAr KuA thdkd jal to! ... ... Knpa hoite ial tol ...from the 1 4
well.

vVnlit before Mere >̂r ham Are samhne pliiro, Amar Age chala, or jdo ... Amaragre chain, Araar sanmuklie.
urn- llamrAse agu chal la bul. berao.’

ki
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Aj ini pusiiial cihalaloii,.. ... Him aja agM baM Ajiamblie bahuta • M&i ajibalm din* plum j X bare walked

chAlo. ' bliramana karia- ahilo. Aji moi ohale ft long way to-
chin., Mu Aji bahu- khinj furilo. Aji n »i day.
ta buliliui or ohali- bunbat furilo.
Uni.

MSjbya chulatyachey _ mulSrlien ti MArA kalui no oliho- Amb'ba dddAuka pu- Poor bhaniekar lognt The son of my
cncy bahinishijj lagn jhalen aheij. cro fenibenane par tratAnka bhauniku mor dadairputekarbia undo is mar-

nelo chbe. bibahn hoiachhanti, lial> of karAli, riod to bis
Mo didi puata sister,
bhauniki b&hA hoi 
aehhi.

Pandorey ghodia chen kbogir gharSgt DholA ghoda, mi jina DhobalA ordbalAgho- Baga ghorar fcalisa In the bouse'is
Ahey. gliarman chhe. dfca s&ia ghare bbi- ghorite ase. Hai baga the saddle of

tore aebhi- ghorar jinta, hai gho- the white
rote ase. Ghorar bbi* horse,
tarat thaka jin khan- 
baga ghoratar hayne.

Tya che pathi rar kbogir ther ... Clhcda upar jina, T6h6 pithiro saja Tar pithote talisa ban- -Put the saddle
niAndo. bhida or kasa. dha, or jinta paro, or upon his back,

_ de.
Mi tyachd mulas pushkal phatkey Men tend ehhokrA ne Tfinka putraku am- Moi teor putek ke keba- I have beaten 
marile. gbapA phatkamard, bhe aneka betra- tao betere kob marilo, his son with

gh&ta kariackhu, Moi tar putek ko bohut many stripes.
XApnakumu bahuta kob marilo. Tar put- 
bMeiaohhi. ckak mai mai, bahut

kob marichho.
To tya tekri che mathya var guren Te dhor dungrim Se p&hAda npare go- Teo parbater uperat He is grazing

oharit ahe. toeba upar charAve tha charAuchbi. garu saraise. Si par- cattle on the
chhe. bator tin gat garu cha- top of the hill.

raiehho.
To tya jhara khalm ghodyatar PelA jhAd tale ghodA Se brukhya talo aswa Teo gasar talato ghorar Ho is sitting on 

basala alley. upar to betho chhe. -npare basichhanti, uthi ase or bahiase. ahorse under
so gachha mule that tree.
ghoda upare ba-
siclilii.

Tya eha bhan tya Che bahini pekskya Teni bona na kara Tanka bhrAta t, Anita Peor bbanickat koi tear His brother is 
uneh&hey. tan teno bhai tinoho bhaganiths.ru uch- bhaok okha par bhaek. taller than his

chhe. cha. TA bhai ta Tar bhanickat koi sister.
bliauni tharu dengA. digbol. Tar kakAek tar

bhaniyek kai okb.
Tya chi kimat nrish rupaye Ahey ... PelA ni kimat adi Thhhra mulya adhii Tar Mol dab mah&. The price of

Jm b; rupi& chhe. tankA, TA inula Hatar dar du. taka aru that is two
adh&i tankA. ek adholi. Tar dam du rupees and a

taka ok adhuli hai. half.
• Majlia bap tya lahan gharant rShato Maro bAp pela nana Ambha pitAsekhyu- Mor bopai hauto haru Aly father lives

gbar man rahe dra ghare bAsa ka- gharate thake. Mor in that smaE
chhe. ranti, Mo bApa se bopai seito earn gharet House.

Sana ghare rahichbi. thake.
Ha mpaya tyas dd ... A rupio tehend A po E tanka,ti tanka clia, Ei. rup taka tonk de, ei Hire this rupee

E tankA t&ku de. taka tenk dia, ei rup to him.
takA tak dibi.

Te rupaye tya pasnn gha ... Teni pase thi pelA Se tankA tAnkath&ru Han rup keitaka tear Take those
rdpiAlo. nia, Se tankA tAthu pera an, han bilak taka Tupees from

ne. teur pera loo. him.
Tyas tsangala inanm dorini hAndh Te ne s&ri, pethe mAri TAnku or taku achhA Tak bhAlkoi mar Aru tak Beat him well

dora vab bAndho. kari mari dandire jarire bandb. Tak and bind him
bandha or bandho. bhalkui maribi Aru with ropes,

jariri bandhi thubi.
Vihirintiin pani kadh ... Kuva man thi pAni Kuaru pAni or jala Pat nadar panitola, nAdar Draw water

kAhA do, kadha. purA pAni tol from the well,

MajhyA pudhejj tsAl ... MAri Agal dial ... Ambha Agare cbala, Mor agate fur • ... TValkbefore me,
Mo Age ja,

._...-..-...... .-  ̂ T<T



List of Words and Phrases showing some of the

English. Hiiniee. Bengalee.

In common use. In use among the. educated class.

Whose boy Kiske larW ttunh&ra pechheh aot&he, Tomar pechhane kto chheld ase- Tomar pasch&t k&h&r batak 
comes be- Kekar putrd tora piohhee lagal chlie P tdchhe P
bind yon ? awn ban, or Kokei larka tohkrk

peoba dho.
From whom Kiske nikut turn ottho mol likhai, or K&har thke tumi ihd kindchho? ... Kfihar nikat haete tumiih4 kine- 

did you buy IT kekra se ton mole lib bain. liehh ?
that ?

From a shop- G&ofiko dokfcadfcr se, G&ufi ke ek G&Aer ek dok&nd&ter thae ... Grimer ok dok&ndarer nikate 
keeper of the dokandar se,
Tillage.

20



III 2%L
Principal Aryan Languages of India.— ̂ Concluded.)

Muhraltoe. Onzerattee. j Ooryiv. j Assamese, English.

Tumche tnagun koua cka mulgayet l ’amari pachhal ko K&ka pil4 tumbha Tomar pasat kar lord Whose boy 
& key ? no ehkokro ire paehharo asuachhij akisi? Tor p&ekhat kar comes behind

-ckkep K i pila to pa dike lora akickke P you P
asuekki ?

Tun kona p&sun ten yjkat ghdt alen ? Taind pdldkonipAse- T4h& tumbhe kAh&. Heito tumi kar pera From whom did
tlii, veehatii lidkiiP tharu kraya is ala, kenila, kar para seito you buy that?

Ta tu kakatliu ki- kiai lali P
ruiu ?

GAokS ek& ekd dukartddra pasun ... Te gamni dukiud&r Egrftmara jane dok&- GA>t pobar dia manuh From a shop-
pdse thi. nitk&ru, Eg&nra etar pera kik kon, gao keeper of the

jane dokanitku. dokaner pera, gaor eta village,
beparir pera.

4; I  I f  . j ' ; ' .;;

21



< S L
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Punjab

English. Punjabee of Lahore. Punjabee of Mooltan. Cashmeeree, Push,too of Kohat.

Numerals.

One ... Ek Hik .. Ak ... Yo
Two .. Do .. Du .. Zeh ... Dwah
Three .. Tin, Trai .. l ’rax .. Treh ... Dhre ...
Four .. Char .. Char .. Tsor ... Tslor
Five .. Panj .. Panj .. Pant3 ... Pindza
Sis .. Cheoh, ekhe .. Ckih .. Shih ... Speg
Seven .. Sat .. Sat .. Sat ... Awah
Eight .. Ath . ■ Ath .. Ath ... Atah.
Nine .. Naw .. Nau .. Nauh ... Anah
Ten .. Das .. Dah .. Dah ... Las
Twenty .. Bis, bih .. Bih .. Wuh ... Shil
Thirty .. .........  .........  Treuh ... .........
Fifty .. Panjah .. Panja .. Pantsah ... Pindzos
Hundred .. Sdw .. Sau .. Hath ... Sil

Pronouns.

1 .. Main .. Main .. Bd ... Zah
We .. Nam, assi .. Assam .. Assi (thelastihardly Mu (wkattak mdg) ...

pronounced.)
Thou ;. Tu .. Tun .. .........  Ta

" You .. Turn, tusi .. Tussaii .. .........  T&sii
Ho .. Wah, oh .. U'h .. .........  Agha*
They .. We, ah .. Ulk; . , Tim ... Agha*
Of me .. Mera .. Meda-di di .. Miiin ... Ema (khatt-demi) ...
Of us .. Sada .. Assada di di .. Son ... Emu (khatt-demu) ...
Of thee .. Tera iwada .. Tida-di-de .. Chon ... Ta (or, less frequently,

eta or deta.)
Of you .. Tumrhara .. Tussada di do .. Tiihiin ... Tasu (or detasii or

etasu.)
Of him .. Oh da .. Unda di de .. Timsiin ... Agha (or, in full, do

agha.)
Of them .. Unhunda .. Unhanda-di de .. Tihun ... Agho (or de agho) ...
Mine .. Mera .. Medi di dd .. Minimi
Our .. Sada .. Assidd-di-de .. Soni ... . . . . . .
Thine .. Tera .. Teda-di-de .. Chdnui ... ..........
Your .. Tvvada .. Tussada-di-de .. Tiihiindui ... ..........
His .. Ahda .. Unda di de .. Timsiindui ... . . . . . .
Their .. Unhanda .. Unhandy, de di ., Tlhundfll ... ..........
Hand .. Hath ,. Hath ., Atha ... Las
Foot .. Pair .. Per .. Kiir ... Pkklja

* Spelt by Bellow and Raverty “ Hagka” . The transliteration of this and other words and particles, e. a., "  po” for “ pa,”  “ de” for “ da” (sign of 
genitive), “ da”  for “ dai”  (•=“ is” ), “ Istarga” for “ starga,” “ X spin”  for “ spin,” “ werhawul”  for “ warJtawul,”  “ weie”  for “ wale,”  “ slip,:g”  for 
“ ehpag,”  “ wildr” for “ wular,” &c., has boon carefully adapted to repvesont the local pronunciation of the district, and must not be considered wrong, 
although it may be at variance with the ordinary authorities, whose spoiling is generally based on the pronunciation of the Peshdwar and Ynstifeftf 
country. Tip jame^eiprk applies to what may appear to bo inaccuracies in other respects, all of which, however, inoy be trusted aa faithfully representing

/jj- ■■ - S:'\ ,/"V
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Languages.

Pushtoo of Dera Ismail Khan. Brahui of Dera Gazee Khan, Brahui of IChelat. English.

Yo ... Asit . . A sit .. One.
Bwah ... Irat . .  Britt .. Two.
Dre ... Musit . . Moo sit .. Three.
Ghalor ... Char . . f  Four.
Pinzah. ... Panoh . , Five.
Spaj ... Shash . . Sis.
Awah ... Haft . . Seven.
Atah ... Hasht . . Eight.
Nah ... Noh . . \ thB Bhahf  Nine.there are only the three '
Las ... Da ..  numerals given; from Ten.
SMI ... Bust . .  four upwards Persian is Twentjr_

. . . . . .  .......... Thirty.
Panzas . ... Panjah . . Fifty.
Sil ... Sad . .  _ Hundred.

Zah ... I . . E .. I.
Muj ... Nan ..  Nn .. We.

Ta ••• Nx . . Nee .. Thou.
Tasii ... Num . .  N m .. You.
Hagjiah-da ... E (this), hame (that) . . 0  .. He.
Haghah-doi ... Da, hame ..  Ai'iik .. They.
Zma ... Kana ..  Kiinnaf .. Of me.
Zmuj ... Nana . .  Niinna .. Of us.
Sta ... Na . .  Na .. Of thee.

Stasu ... Numd ..  NoomtaJ .. Of you.

Da haghah ... Ena, hamena ..  0,ns .. Of him.

Da hagha ... Dana, hamena ..  0 fta ,. Of them.
.........  Kana . .  K nna .. Mine.
......... Nana . .  NnuS Our.
. . . . . .  Na . .  Na§ .. Thine.
.........  Numa . .  Nogina .. Your.
..........  Ena,, hamena . .  Dana .. His.
. . . . . .  Band, harneud . . Oafta .. Their.

Las ... Du . .  Doo .. Hand.
Pohah ... Nath , .  Nut .. Foot.

f  The Brahuis express “ of me”  with the word given, which however literally rendered means“  miije.”
% “ Ta” is used to express'the genitive plural, “  na”  singular.
§ Used also to express genitive singular.

f i V t t
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English. Funjaheo of Lahore. Funjaheo of Mooltan. Casameoree. Pushtoo of Eohafc.

Nose .. Nakfa. .. Nak .. Nast ... Peza
Eye .. Ankh .. Akfa .. Uofafa ... Istarga
Moutfa .. Munfa .. Munfa .. A’as ... Khula
Tooth .. Dand .. Dattd .. Band ... Ghalddi
Ear .. Kan .. Kan .. Kan ... Ghweg
Hair .. Bal .. Yal .. Mast ... Wekkhta

Head . . S i r  .. Sir .. Luk ... Sar
Tongue ... Zabanjibh .. Zaban-jibh .. Zeo ... Zhiba
Belly .. Petfa Bahad .. Yadd ... Geda
Back .. Pitfa .. Kand .. Tfaarr ... Sha

Iron .. Lofaa .. Bob a .. Shastur ... Ospana

Gold .. Seona .. Sona .. Son ... Srazar
Silver .. Cfaandi .. Chandi, rupa .. Haf ... Spinzar

Eatfaer .. Pro .. Bap, baba (Hindus Mol or bab ... Plar
—pin, bhan).

Mother .. Ma .. Md, arnrnah (usod by Maj ... Mor
otildren).

Brother .. Bharar .. Bhira, bfaaya .. Boi ... Wror
Sister .. Bahin .. Bhaen, kaki (used Biniafa ... Kfaor

by children).
Man .. Manukfa .. Mard, munas . .  Mahini ... Sarai
"Woman .. Tuni .. Trimat .. Zanana ... Kkfaadza
Wife .. Bahti .. Trimat-zal, kaiiwar Kolai ... Kkfaadza(kfaatt; artina)
Child .. Munda-Bal .. Ningar . .  Sfaur ... Bacfaai
Son .. Putr .. Putr .. Nicfau ... Dzwa-e
Daughter .. Dili .. Dfai .. Kur ... Lur
Slave .. Palak .. Ghulam,banah, golah Tsowz ... Mure-ai
Cultivator .. Kastkar, Halwafa.. Rafairali, lafaak, valu Laganai wol ... Sharik («>.,if notfaim-

vah. self proprietor of the
land he cultivates. A 
“ khudkdsht” is called 
Zamindar).

Shepherd .. Gudheria, charhwal ’Ayall ajri .. Gabarooh (patrol, if Shpun
the flock is large).

God .. Permasur .. Khuda, Allah, Saoha, Dai ... Khuda-e
dial.

Devil .. Shaitan .. Shaitan (always Shaii&n ... Shaitan
with dam “ the 
exeorable” after it.)

Sun .. Sooraj .. Sigh, euraj .. Aith ... Ninerstarga (or, in
connection with an 
umuistakeahle con­
text, simply Istarga; 
nmer, by itself, =  sun­
shine).

Moon .. Ohand .. Chandar, chan .. Zun ... Spogiha-i (khatt-shpog-
ma-i) a somewhat rare 
word, for moon is 
“  ungi.

t w i t
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Languages.—(Continued.)

Pushtoo of Dera Ismail Khan. Brahui of Bora Gasses Khan. Bruhui of Khelat. English.

Sunclah pazah ... Bamus ... Ba,mooz ... Nose.
Stargah ... Khan ... Khun ... Eye.
Khulah .., Mon ... Ba ... Mouth.
Ghash • ... Dandan ... Duntan ... Tooth.
Grh'raj—ghwej ... Khaf ... Khftf ... Ear.
Voshtah ... Phuzha (sing,), phuzhghak Peesh, koh, ... Hair.

(plur.)
®ar ••• Katum ... Ka, toom ... Head.
Zibah, jibah ... D uyi ... Dooee ... Tongue.

••• Pid ... Fid ... Belly.
Sha, ehattah ... Baj ... Badge (sounded as the Eng- Back.

lish substantive).
Aspana ... Alun ... Aheen (corruption of Per Iron.

sian).
Sara zar ... Khisun ... Khee,soom ... Gold.
Spin zar ... Ohandi ... Seam (sounded like the Silver.

English substantive).
Flar ... Bawa ... Ba, wa ... Father.

Mor ... Luma ... Looma ... Mother.

Wror ... Ilum ... E,toom ... Brother.
Ivh°r ... Ir ... Eerr ... Sister.

Merah, sarai ... Narina ... A, r4 ... Man.
Shazah, shajah, shidzah ... Talfa ... Za,e, fa ... Woman.

Ditto ditto ... Arwat ... Ar,wat ... Wife.
I Zankai, warkachi, palak ... Chuna ... Gh5onuka ... Child.
Zae ••• ! Mai’ ... Mar ... Son.
djur ... Massir ... Mils,seer ... Daughter.
Marujai ... Me ... May ... Slave.
Baliak ... Langarvaliok ... Zemindar ... Cultivator.

Ajii, rammewal ... Kurkhafok ... Chopan or Shaoban ... Shepherd.

Khuda, Allah ... Khuda ... Khooda ... God.

Shaitan ... Shaitan ... Shaitan ... Devil.

Nmar ••• De ... De ... Sun.

8P°gmai ••• Tuwe ... Too, be ... Moon.



Punjab

English. Punjabee of Lahore. Punjabee of Moolfcan. Cashmeeree. Pushtoo of Kohat.

Star ... Tara . .  Tarah Tavak . .  Istorai
Fire ... Ag ..  BM, agh .. Nar, ziing . . Or
Water ... Pani . .  Pam,jttl .. Poiii . .  Obo (sometimes, but

rarely obe”).
House ... Ghar . . Ghar, tuga, sahal Garb . .  Kor

(thatched house). Shai
Horse ... Ghora ..  Ghora .. Gfir . .  As (khatt—yds)
Oow ... Go ..  Gan [Hindus.—gau.) 6 Gd , .  GJnvd

(Pat.—dahgi, va- 
harki.)

Dog ... Kutta .. Kutta .. Hun - . .  Spai
Cat ... Billi . .  Billi .. Bror . .  Pisho
Cat, female ... .........  ......... Breur (eu as in . . . . . .

Frenoh.)
Cook ... Kukur ..  Kukar .. Kakiir . .  Chirg
Hen ... .........  .......... Hoklr . .  ..........
Drake ... .........  .......... Battik . . ..........
Duck ... Batakk .. Badak, batak .. Batiok ..  Battah, or battaka ...
A.sg ... Kata ..  Gadon, khotah .. Khar . .  Khar
Camel ... Uth .. Uth, mahrd (riding TJ'ut . . U'kkh

camel).
Bird ... Chiria . .  PakM ., Wiidawim . .  Murghai
Go ... Ja .. Yanjli,jul,ja .. .........  Tlal
To go ... . . . . . .  .......... Gatsiln . .  ..........
Eat ... Kha ..  Kha .. .........  Khural
To eat ... ....... . ..........  Kkiun . ,  ..........
git ... Bith . .  Bahi .. .........  Kenastal, or Kkkhenas-

tal.
To sit ... .........  .......... Bihfin . .  ........ .
Gome ... A . . A  .. .........  Batlal, or raghlal ...
To come ... . . . . . .  .......... Yttn .. . . . . . .
Beat ... Mar ..  Mar, kut .. .......... Wahal
To heat ... .........  .......... Layfm ..  ..........
Stand ... Khora (khala) ho. . Khara tin, khar .........  Wudredal

vanjh.
To stand ... .........  .......... "Wiidani roziin .. ..........
Die ... Mar . .  Mar .. .........  Mral
To die ... .........  .......... Martin .. ..........
Give ... De ,.  Deh ..   Werkawul
To give ... .........  ..........  Diiin .. .........
Bun ... Daur Bhaj .. Druk vanjh .. ....... . Zghaledal

(Po mundo tlal, or 
munda kawul are the 
expressions in gene­
ral use.)

To run ... .........  ..........  Dorun ..  ..........

( 6 )
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Languages.— (Continued.)

Pushtoo of Dora Ismail Khan. Brahuiof Dera Qazeo Khau Brahui of Khelat. | Bnghsti.

Storai •• Istfir Is, tara ... Star.
Or .. Khakhar ... Kbs, khfir ... Mre.
Obab •• Dir ... Deer ... Water.

Kor . .  Ur& ••• 0,orS ... House.

Hub ... Nur, rean (Persian) ... Horse.
Gliwd •• Dagi ... Duggee ... Cow.

gpai .. Kuobak Koochuk ... Dog.
Pishai . .  Pish! » ... Ptshee ... Oat.

. . . . . .  Cat, female.

Cbarg •• Bango ... Bangh, go ... Cook.
. . . . . .  Hen......  .....
«.........  Drake.

Da obo cbargab ..  Hanj ... Hunj ... Duck.
Kjiar • • Bisb ... Beesh ... Abs.
XJ'sh ‘ • • Huob ... Hooch ... Camel.

Marghak •• Ginjishk ... Ginjishk ... Bird.
Larsab •• Hiningna ... Hin, nuk ... Go.

.......... .........  •. Togo.
Khorah •• Iragna ... Koon or Koonuk ... Bat.

.......... To eat.
Kshenah •• Tulingna ... Tboolt ... Sit.

.........  To sit.
Baisah Banigna ... B.ir, rf.k ... Come.

.......... To come.
Wakah • • Khalingna ... Kbult ... Beat.

.......... To beat.
Wadrejab, tamsab ..  Bashmarma ... Sul ••• Stand.

.......... To stand.
Marsah ..  Kaingna ... Kai, bissa ... Die.

.......... To die.
Warkab . .  Tbisuna ... Etd ... Give.

..........   To give.
Washirejah, tashtah ..  Hilgbarna ... Doding ... Bun.

To run.

( 7 )
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Punjab

English. Punjabee of Lahore. Pnnjabee of Mooltan. Cashmeeree. Pushtoo of Kohafc.

Up .. Uti ... U'te, ut&nh,iipar... Peth . .  Pas or porta.
Near1 .. Nera ... Nerd, koloii ... Nahatal . .  Nizhde
Who .. Kown (who ?), gora Kaun ... Kits . .  Tsok

(who.)
And .. Or ... Hor, biya ... Bih . . 0

Yes .. Hau ... A'h, ain, dho ... Adah . .  Ho, or hau
Down .. Hethau ... JMka, tale, hethdhh Bun . .  Kuz

Far . . D u x  ... MokM, pare, dur ... Ddr . .  Lire
What .. Ki ... Kihra ... Kiah . .  Tsa
But .. Por ... Par ... Tan kanika . .  Magar
No .. Nah ... Nahih, nah, nahih, Nah . .  Nah

nas6, nimi (agree- 
ingwith a singular 
subject), nise (agree­
ing with a plural 
subject.)

Before .. Agu ... Age,agabh, aguri. .. Barnbth . .  Wrinde
Behind .. Piohhe magar ... Piehuh ... Path . .  Wrusto
Why .. Kyun . . Kiuh ... Kidazah. . . Wele
If .. Jekur ... Jekar, jekadah&n ... Yiidwai . .  Ka
Alas! .. Amsos (dfsos) ... Afs6s,ArmanjHariani Hai . .  Hai hai ...
A father .. Pro ... Bap ... Ak mol .. Plar
Of a father .. Pro da ... Bap da di de ... AMsmdlsund . .  De plar
To a father .. Pro nu ... Bap, Min ... AMs malls , .  Plarta
From a father .. Pro te ... Bap, kannun ... AMs mails nishi . . De plar na
Two fathers .. Do pro ... Dii hap ... Zuh mill . .  ............

Fathers .. Pro ... Bapah ... Mali . .  Plaran, or Pkiruna ...
Of fathers .. Pron da ... Bapah da di dd ... Malm hund . .  De plaruno

To fathers .. Pron nu ... Bdpan kuh ... Satha malin . .  Plariinota
From fathers .. Pron te ... Bdpan kannun ... Mdlin nislii . .  De plaruno na
A daughter .. Dili ... DM ... Ak kur . .  Lur
Of a daughter .. Dhi da ... DM da di de ... AMs kurl hiind . . De lur
To a daughter .. Dhi nu ... DM kun ... AMs kurl . .  Lur ta
From a daughter .. Dhi te ... Dhi kannun ... AMs kuri nishi , . De lur na
Two daughters .. Do dheyau ... Du dhirin ... Zuh kuri . .  ............

Daughters .. Dheyau ... DMrin ... Kuri . .  Liinra
Of daughters .. Dheyau da ... Dhirixi da di de ... Kurin hund . .  De lunro
To daughters .. Dheyau nu ... Dhirin kun ... Kurin . .  Lunro ta
From daughters .. Dheyau te ... DMrin kannun ... Kdrin nishi . .  De lunro na
A good man .. Chunga manukh ... Changii adnai ... Ak rut mahnu . .  Kfclia sarai
________________ _____________________________________________________________________ .__________________
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Languages.—(Continued.)

■ Pushtoo of Dera Ismail Khan. Btahui of Dera Gaaee Khan. Brahui of Rhelat. English.

Portah .. Burja ... Boorza ... Up.
Nizde .. Khurk ... Khoork ... Near.
Tekok .. Derus ... Dare ... Who.

0 .. (Wanting) ... Pain (pronounced like the And.
English substantive pain.)

Ho • • Han ... Ha ... Yes.
Kshatak .. Shef ... Shaif (Shain shaip pro- Down.

nounced as sha in shade).
Pare . - Mur ... Moorr ... Far.
Tchah .. Antse ... TJnt ... What.
Magar .. Lekin (rare) ... Walle ... But.
Ta .. Kapar ... Aha ... No.

Mukh ta, vrande . . Mokdbil ... Mone ... Before.
Shdta .. Phazae ... Pud ... Behind.
Wale Ante ... Unle ... Why.
Ki, kah . ■ Age (rare) ... Aga ... If.
Aliii .. Hoe hoe ... HiHi or Ahhooee ... Alas!
To plar .. Bawa .. Bawa ... A father
Da plar .. Bawa na .. BawSna ... Of a father.
Pldrta .. Bawe ... Bawa e ... To a father.
La plar dzakljah .. Bawaghan ... Bawa, an ... From a father.
Dwapldrah .. Irra bawa ... fe ra  bawa ghak (.Eerat Two fathers.

hsed in adj. form Eera).
Plarah .. Bawa ... Bawa ghak ... Fathers.
Dapla.ro .. Eawaghata ... Bawa ghata (kin ghak Of fathers.

dropped).
Plarota .. Bdwaghanto ... Bawa ghatu (ditto)... To fathers’.
La plaroh dzakb •• Bawaghantian ... Bawa ghats an (ditto)... From fathers.
Lur .. Massir ... Mils, seer ... A daughter.
Da lur .. Massir na ... Musscerika ... Of a daughter.
Lur ta .. Massire ... Museore ... To a daughter.
La lur dzakhah .. Massiran ... Mus, seer an ... From a daughter.
Dwe lurijah .. Irra massir (o)* ... Eera MfisseSrik (Eera adj. Two daughters.

form of erut.)
Lurnah .. Massiro ... M'usseerik ... Daughters.
Da lurno .. Massinta ... Musseerikta ... Of daughters.
Ldrno ta .. Massinte ... Musseerikte ... To daughters
La lurno dzakh .. Massintian ... Musseerik tian ... From daughters.
Yo shah sarai .. Jawdn narina ... Jowano Arre ... A good man.

* N.B .—When numerals to any amount aro uaed, it appears to be optional to add “  o ”  or not to the noun. “ O ” appears to be used to make the 
plural nominative, but it appears to be used everywhere irregularly.

WmomMM ikfeSSfe u v t l l l l
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Punjab

Btiglisli. Punjabee of Lahore. Puujnbee of MooUan. Cashmeenie. Pushtoo of Kohat.

Two good rneu .. Doohunga manukh Du change admi.. Zeh rit malmeo ... ..........

Good men .. Chunga manukh.. Change admian .. 'Rit malmeo ... Kkha sari
Of a good mart .. Chunga manukli da Change admi da, di, Akis litis maknu I)e kkha sari

de. " blind.
Of a good woman.. .........  .......... .........  De kkke kkhadze ...
To a good man .. Chunga manukh me Chang/: adrn t kun.. Akis ritis mahnuis . Kkha sari ta
From a good man .. Chunga manukh te Change admikannun Akis ritis mahnevis De kkha sarma ...

. nishi.
Of good men .. Chunga manukkan Change admian da, Ritin mahneon hund De kkho sariyo

da. di, de.
Of good women .. .........  . . . . . .  .........  D0 kkho kkhadzo ...
To good men .. Chunga manukhun Change admian kun Ritin mahnevin ... Kkho sariyo ta

me.
From good men .. Chunga manukhun Change admian kan- Ritin mahnevin ni- De kkho sariyo na ...

te. nun. shi.
A good woman .. Chungi tuni .. Ohangi trnnati . . Ak nits zanana ... Kkhfi kkhadza
Good women .. Chungi tuniyan .. Ohangiaa trimatan Nitsah Zanana. ... Kkliekkhadze
A had boy .. Bura munda .. Bhaga chohar .. Ak randali niched... Kliarab tirkai
A bad girl .. Buri kaori .. Bhagi chohir .. Ak randah kur ... Kharaba urki
Good . .. Chunga .. Changa .. Nit (or) jan (or) Kkha (femkkha) ...

zahar.
Better .. Bahut chunga .. Then changa (as the Satha rut ... De agha nakkha (than

tiling with which that),
the comparison is 
made in the ab­
lative case) and tin 
in kannun, changa 
ne (that is, “ better 
than this.” )

Best .. Sarah nal chunga.. Sabh kannun change, Amoh rut ... Detolo nakkha
sabh de nal ohangii.

High .. IJcha .. Doha .. Thiid ... Dhing, uchat, lwar
(less common).

Higher .. Bahut ucha ..  (See“ better” ) .. Tsiir, satha, tlri'id ... (Same as “ hotter”) ...
Highest .. Sarah nal ucha .. Sabh kanniui ucha, Amoh thiid ... Ditto

sabh de nal ucha.
Ahorse .. Ghora .. Ghora .. Ak giirr ... As (khatt. yas)
A mare .. Ghori .. Ghori .. Ak gur ... Aspaii
Horses .. Ghora .. Ghore .. Gnrri ... Asiina
Mares .. Ghoriyan .. Ghoriah .. Cure ,.. Aspe
Ahull .. Gau ka sandh .. Dand .. Ak dand or hakim... Ghutskai
A oow .. Gow .. Yaharki .. Ak gaoorak hailr... Ghwa
Bulls .. Gokasandh . .  Dand .. Dand ... Ghutski (or) ghwa-e
Cows .. Gaiyan .. Vaharkian .. Gao ... Ghwa
A dog .. Kutta . .  Kutta .. Ak bun ... Ispai
A bitch .. Kutti .. Kutti ' .. Ak hum ... Ispa-i ... ;
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Languages.—(Continued;)

Pushtoo of Dora Ismail Khan. Brahui of Dera Gazee Khan. Braliui of Khelat. English.
___________________ __ ____  __ ______ :_________________

Dwa shah sari ... Jarajnwan (o) uarina ... Eeradowano Irreik (reik Two good men.
pro. like sub. rake.)

Shah sari ... Jaw&no narino ... Jowano Arreik ... Good men.
Dasho sari ... JawAn narina (se)* na ... Jowano Arre, na ... Of a good man.

.........  .......... Of a good woman.
Shah sari ta ... Jawan narina (se) ... Jowano Arre e ... To a good man.
La shah sari dzaihah ... Jawan narinaghan ... Jowano Arre an ... From a good man.

Da sho saro ... Jawano narinaghan ta ... Jowano Arreikta ... Of good men.

.......... .......... Of good women.
Sho saro ta "... Jawanaghan narinaghan te Jowano Arreik, td ... To good men.

La sho saro dzakhah ... Jawanaghan narinaghantiar Jowano Arreik tean ... From good men.

Yawah shah shajah ... Jawano zaif ... Shiir, 10 zaefa ... A good woman.
She shaje ... Jawano zaifo ... Shirr, 10 zaefa ghak ... Good women.
Bad halak ... Gandah mar ... Gtrndo mar ... A bad boy.
Badahjinkai ... Gandali massirf ... Giindo mns, seer ... A bad girl.
Shah ... JawanJ ... Jowan ... Good.

Der shah ... Ditto ... Jowan teer ... Better.

Tar waro shah ... Ditto ... Kodtan jown ... Best.

Chig ... Burza ... Moor, glioon ... High.

Der chig ... Ditto ... Moorghoon teer ... Higher.
Tar waro chig ... Ditto ... Gir.ran moorgjioon ... Highest.

As ... Niriyan ... Niirrean ... Ahorse.
Aspahgh ... Madian ... Hoollee ... A mare.
Asiinah ... Niriyan ... Niirreank ... Horses.
Aspe ... Madian ... Hoolleek ... Mares.
SAn, ghwaij’ai (bull or ox) Karigar ... Kbras ... A bull.
Ghwa ... Dagi ... Diiggee ... A cow.
Ghwayi ... Karigii.ro ... Ivhrask ... Bulls.
Ghwa ... Dagio ... Dhggeek ... Cows.
Spai ... Nardz ... Koochiik ... A dog.
Spai ... Hand ... Mado kooohuk§ ... A bitch.

* No reason can be givon for this (se) ifc does not occur in words of similar termination.+ N.B.—The indefinite article is wanting, j  None of the degrees of comparison by inflexion, like Urdu.§ No separate word for bitch j mado, female, always prefixed.
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English. Punjabee of Lahore. Punjabee of Mooltan. Cashmeeree, Pushtoo of Kohafc.

Dogs . . Kutte ... Kutte . . Hun ... Ispi
Bitches . . Kuttiyan ... Kuttiari . . Hunieh ... Ispa-i
A he-goat . . Bakora ... Bakra Ak tsawal ... Pea
A female goat . .  Bakri ... Balm . .  Ak tsawaj ... Bza
Goats . .  Bakriyan ... Bakre, bakrian Tsawajeh ... . . . . . .
He-goats . . .......... . . . . . .  . . . . . .  Psuna
She-goats . .  .......... .........  .......... Bze
A male deer . .  Heran ... Haran . .  Ak rus ... Lakka shiwai (a

“ buck” or leader of 
a herd, narkakkh)

A female deer , .  Idirni ... Haram . ,  Ak rus kat ... Lakka shiwa-i
Deer . .  Hiriiyan ... Haran, haraniari . .  Eds ... Lakkashiwi and a-i

(masc. & fem.)
Iam , .. Main bau ... Main had or him . .  Bu chus ... Zah yam
Thou art . .  Tu hai ... Tun lie . .  Tsh ohuk ... Tae
He is . .  Oh hai ... Uh hd . .  Su chiik ... Agha da
Wears . .  Assi ban ... Assaii haih or hisSe As chih ... Mu yu
You aro . .  Tun ho ... Tussan ho . .  Tuih chuh ... Tasu ya-i
They are . .  Oh hain ... TJhe hin . .  Tim ehih ... Aghadi (masc. & fem.)
I-was . .  Main sau ... Main ham . .  Bu asus ... Zah wum
Thou wast . .  Tu sa ... Tun ban . .  Tsfih asdk ,.. Ta we . .
He was . . Oh sa ... ITh hai . .  Suas ... Agha wuh (fem. agha

wa.)
We were . .  Assi sa ... Assan base . .  As as ... Mu wu
You were . .  Tusi sa ... Tussan have or liavi Tuih asuah ... Tasu wa-i
They were . .  Oh sa ... Uhe hann . .  Timas ... Agha wu (maso.) agha

(fem.)
.Be . . Ho ... Thi . . As ... Wu shaorkega*
To be . .  Hona ... Thionii Asan ... Kedal
Being ..  tlata ... Thinda . .  Asan asan ... Kedun (or more com­

monly in the fem. 
form kedana).

Having been . .  Hoka ... Thinda hoiya Asit ... Kedalai or shiwai* . .
I  may be . .  Main howan ... Main thioan . .  Bu hikiih asit ... (Wanting)f
I shall be . .  Main hanga ... Main hosan or thioan Bu asak ... Zabayam
I should be . .  Main un chubi da Main thinda, (rarely Mi giitsah asun ... Za ba wum

honda.)
Beat . . Mar ... Mar . . Ldyd ... Wu waya
To beat . .  Marna ... Maran . .  Layan. ... WayalJ
Beating ..  .......... Marendii . . La’yan ... Wayun or wayana . ,
Having beaten ..  Marke ... Marenda hoiya . . Layith ... Wayalai
I beat . .  Main mardan ... Main marenda han Bu layis ... Zab wayam
Thou beatest , . Tu mirda hai ... Tun marenda he . .  Tsiih layak ... Ta waye
He beats . .  Oh mdrda hai ... TJh mardnda he . .  Su lri’yan ... Agha way!
We beat . .  Assi marde bain ... As.‘ an marende bain As layos ... Mu wayu

* These forms come directly from the verb " ahwal,” which, like " kedal,’'—to become. There aro no equivalents in the language for“ be,” “ to be,”“ being,” and “ having been,” in the sense of simple existence, t Third person, he may be = agha ba wi.J This verb is properly “ withal,” but in this district is pronounced (and has therefore been spelt) exactly the same as “ wayal”=to my.
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Languages.— (Continued.)

Pushtoo of Dera Ismail Klian. Brahui of Dora Gazee Khan. lirahui of Khelat. English.

gpi ... Narazo ... Koochtik kgk ... Dogs,
gpaf ... Hando ... Mado koochiik kak ... Bitches.
Yaz ... Math ... Diigghiir ... A he-goat.
Yza ... Hetk ... Hait ... A female goat.
Yze ... Matho, Hetho ... Mailtfl ... Goats.

.........  .........  .......... He-goats.

.......... .........  .........  She goats.
Nulditsir ... Narask ... "Khfizzum ... A male deer.

Na|htsirah nakhserunah ... Mada as'ko ... Mado khtizzum ... A female deer.
Nakhtsire ... Narasko, Mada asko ... Khuzmak ... Deer.

Zah yam ... ’I uth ... Areit ... Iam..
Tah yo ... Nius ... Ariiis ... Thou art.
Haghah dai ... E 4§ ... Are He is.
Muj yu ••• Nan un ... Arein ... We are.
Tastl, yast, yastah ... Num ure ... Are r6 ... You are.
Haghah di ... Da o§ * ... Areer ... They are.
Zah wum ... I asut ... TJs, soo, ta ... I was.
Tah we ... Ni asus ... Us, soos ... Thou wast.
Haghah wuh (fem. wah) ... E as ... Us ... He was.

Muj wu ... Nan asun ... Us, soo, na ... We were,
Tasu, waast, wastah ... Num asun ... Us, soo, re ... You were.
Haghah wu ... Da asur ... U, ssoorah ... They were.

ga ... Mabo ... Mur, nick ... Be.
Swal ... Maning ... Munningh ... To he.
Keduu ... (Wanting) ... Miirroke ... Being.

Kedalai ... Mare ... Mils,soo,ne ... Having been.
Zahwusam ... ’j mareu ... Mur, rewurff ... I may he.
Zah ha sam ... I mardva ... Miirrote ... I shall be.
Zahwusam ... ’I mare v ... Mils, soonoot ... I should be.

Wawahah ... Khalbo ... Khiilt ... Beat.
Wahal ••• Khallingna ... Khulling .., To beat.
Wahab (Wanting) ... KhiiltissS ... Beating.
Wahalai ... Khalkut ... Khiilkoo, ne ... Having beaten.
Zah wawaham ... ’I khaleva ... Khul, le wilt, ta ... I heat.
Tah wawahe ... Ni khalesa ... Khiillinguttee, use ... Thou beatest.
Haghah wawahi- ... E khalek ... Khullaiktur ... He beats.
Muj wawahu ... Nan khalena ... Khullinguttee yoon ... We beat.

§ Used as an affix.
II Mail pronounced ns in English, with a terminal sound of t.

f  « Wur” appears to bo tho best way of writing the termination of words ending in w or tel.
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English. Punjabee of Lahore. Punjabee of Moolfcan. Cashineereo. Pushtoo of Kohat,

_____ ________________________ _ _________ _______________________________________

You beat .... Tusi marda ha ..  Tussari marende ho Tillhlayus . .  Tasu waya-i ...
They beat ... Oh marda liaiu .. TJhe marenda bin.. Tim lay mas . .  Agjja way!
I am beating ... Main inarde hau . . Main marenda Mn Bu layan cMs ..  Zah wayam
I was beating ... Main marda sa . .  Main marendd ham Bu ldyan dsas . .  Mawayalu
I had beaten ... Main mdrchuk sa . . Main in aria he . .  Mi layos . .  M a wayalai wuh
I may beat ... Main maran, main Main mardn .. Bdhikan,layitmdvit Zah wu wayam

rnara janda hun.
I shall beat ... Main maranga ..  Main maresari .. Bd laye . .  Zah ba wu wayam ...
I  should beat ... Main un marna ..  Main marisan,main Mi giitseh My h . .  Zah ba wu wayaia ...

maria baisdri.
I  am beaten ... Main nu mar pie . .  Main maria bainda Bu tsus ldgimat . .  Zah wayalai 'kegam...

han.
I was beaten ... Mainuo mdr pie sa. Main marid bainda Bu dsns lainamat..  Zah wu wayalai shwarn

hdm.
I. shall be beaten ... Main un mdrpanaya Main marisan, main Bu galseh, lainamat Zah ba wu wayalai 

ohahi de. maria baisdn. mavali. sham.
I go ••• Maiu janda hau . .  Main, ainda ban .. Bu gatsah . .  Zah dzam
Thou goest ... Tu janda hai . .  Tun vainda he .. Ts h gatsali . .  Ta dze
He goes ... Oh janda hai . .  Uh vaindd hd ..  3it gfitstin ehuli . .  Agfca dzi
I went ... Maingayasi . .  Main gid .. Hugos ' . .  Zah laram
Thou wentest ... Tugaya si ... Tun gia .. l ’siih goth . .  Ta lare
He went ... Oh gaya se . .  Uh gid .. Sd gds . .  Agha laru
Q-o ... Ja . .  Yanjh ..  Gats . ,  Dza or Larsha (imp.)...
(doing ... Janda ..  Vainda ..  Gatsah , .  Tlana
Gone ... Gaya hua ..  Gia . .  Gas . .  Tia’.ai
What is your name P Twdra nam ki P ..  Tedd nd keh he ? . .  Tuih kyah chuh nao ? Ta ndm tsa da or Num

de tsa da ?
How old is this Ghora kinniyan bo- Kitti umar da ghora Intis (of this) gitri- Da as de tso kalo da,

horse? rayanda hai? he? sauz (horse) waihs or ba wi=Urdu
(age) kyah (what) “ lioga.” 
chdh (is) ?

How far is it from Eto Kashmir tani Kashmir ithdon kitte Ite pitt (from this Dalta na Kashmir
here to Kashmir P kinna purdah hai P pandh lie ? place) kateali tsonira .lire da P

(kitna dur.) (how) dur (far)
chuh (is) Kashir 
(Kashmir) ?

How many sons are Tra prodoghar luoh- Tede bap de ghar Tuhdndio malis Ta plar kara tso
there in your kinna putr hai ? kitte putr hin ? sande (in) gare dzaman di ?
father’s house? (house) katyah

nicken chill P
I have walked a Main aj bara pain- Main aj bahu pandh Az (to-day) kur Md nan der mazal

long way to-day. dak kita, kita he. (made) me (I) sathd kirai da.
(very) dur (far) tau 
(to) sair (journey).

The son of my unde Mera chaobi da put Mode chuck e de pair Mianis (my)pitrsand De aghe khor de ma 
is married to her ohda bahin nal ne uiidi bkaen mil (uncle of) nichen trazwi kiri da.
sister. byahaya. parneid kita he. (son) kur (made)

tas (that) zanana 
(woman) hawzd 
(of) binia (sister)
Suet (with) netharr 
(marriage).
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Pushtoo of Pei'0 Ismail Khan. Brahui of Dera Gazoo Khan. Brahui of Kliolat. English.

Tfeu wawahur ... Num khalero ... Khullinguttee aore .. You beat.
Haghah wawahi ... Dd-khalera .... Khullinguttee areer . .  They heat.
Zahwaham ... ’i  klialigatiut ... Khfille wntta .. I am beating.
Mu wahah ... JI khaligatiasut ... KhiiLk koota .. I was beating.
\T;i wahalai wuh ... ’I khalkuta ... Khiilk soot .. I had beaten.
Zah wawaham ... T khaleva ... Khulewiir .. I may beat.

Zahbawaham ... T khaleva ... Khiildte .. I shall beat.
Zah ba waham ... T khaleva* ... Khiilk koota f  . .  I should beat. rk

Zah wahalai kijam ... . . . . . .  Khiiloke murrewfir .. I am beaten.

Zah wahalai kedam ... .........  Khfilke mus’soot .. I was beaten.

Zah ba wahalai kejam ... . . . . . .  Khiiloke marote . .  I shall be beaten.

Zahdzam ... T. kawa ... Hinning, gut,tee yoot .. I go.
Tahdze ... Ni kasa ... Kassa* .. Thou goest.
Haghah dzi ... £  kaik ... Hinning, giittu yeh .. He goes.
Zah laram ... ’I hinat ... Hinnut . . I went.
Tahlare ••• Ni hinas ... Hinnas .. Thou wentest.
Haghah Mrai ... E hina ... HixmS He went.
Larsah wardzah ... Hin ... Hinnk .. Go.
Talah ... (Wanting) ... Hinnoke . .  Going.
Talalai ... Hinan ... HinnSn, ne , .  Gone.
Sta raim tohahdai ? ... Napinderi? ... Na pin iin,tu3,SQ ? . .  What is your name ?

Daghah as tohomrah umr Dd hulina uxnar akhdsi ... Dah nftrrean na akhas, How old is this horse ?
lari? oomurare?

La dagbabdzi dzakbah Da ka Kasmir akham Dahka Cashmir akhiis How far is it from
Kashmir tohomrah lare mure? ■ inoore ? here to Kashmir ?
dai ? '

Sta da plar pakor kshitcho Na hawand urati . akham Na hawa, na, borstee akhiis How many sons are 
zaman di ? ina.ro ? rnako ? there in your father’s

house ?

Zah nan der lore pale I annoi pidda baz pandh Ino, e, baz peada, hin, na I have walked a long
larama. karen uth ? noot way to-day.

Zmu da trail zoe da haghah Kan a ilna mar ena ima are KiinnS illd, na mar ona, The son of my uncle 
la khor sarah wadah eer, to, brahna kiirre ne. is married to her
karai dai. , sister.

* Passive Voice wanting.
t  Same- as “  I was beating,”  and only distinguishable by-the general meaning of the sentence.
% Binning, guttee goos might be used, but would not be understood.
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English. Ponjabee of Lahore. Punjabce of Moolfcan. Cashnaeeree. Pushtoo of Kohat*.

_________________________________________________________________ ______________ ’ . ,

In the house is the Ohitta ghora di Bagge ghore da Saras (house) mauz I De ispin as zin po kor
saddle of the white kathi ghar bioh sang gliar he. (in) ohuh (is) chi- kkkhe da.
horse. paihui hai. this (white) gftri-

sfmd (horse of) 
hath (saddle) .

Put the saddle upon , Oh do pith uti kathi Unde kancl ute Tas (of that) zih Agha po sha zin keda 
his hack. pao. sanj rakh. (his) tharr (back)

peth (on) kath 
(saddle) lad (put).

I have beaten his Main ne ohde putr Main unde putr lain Mi loe (stroke) tam- Ma de agha dzwa-e po
son with many un kunihi kara- bahu eharian (kau sundis (of that clero. guzardno
stripes. mara. nail) katia he. man’s) nicheuis wayalai da.

(son) satha (many) 
kamohih (stroke).

He is grazing Oh tibhi uti mal oha- ITh pabari ute ohoak- Tami (that) balak- Agha de ghra po sir
cattle on the top randa paya hai. bar kuii oharinda kis (of the hill) mal starawi or
of the hill. he. tangis (top) peth “ piy&yi” .

(on) ohuh (is) su 
(he) tiv (sheep) 
gopan (quadru­
ped) gdsah (grass) 
khawan (feeding).

He is sitting on a Us boota de hitan Ub darakht tale Su ohuh gdris (horse) Agha po £s swor de
horse under that oh ghora uti cha- ghore rite oharia peth (on) tilth aghe wane lande
tree. rah hua hai. hdiya he. (that) kulis (tree) wilar {lit., “ stand-

tal (beneath) hi- ing” ) da.
hit (sitting).

His brother is taller Oh da bharar ohdi Unda bhird apni Tasaxid (his) hoi De agha wror do agha
than his sister. bhainnalowhunha bhaen kaanuii  (brother) chilli (is) khor na uchat da.

hai. lamha he. tasauze (his) hi-
niah (sister) handi 
(of) kothah (than) 
tud (high).

The price of that is Oh da mul dhai Un da mol dhai Tamik (of that) mol De agha bai’a dwah
two rupees and a rupiya hai. rupiya he. (price) chiih (is) nime rupa-i di.
half. zah (two) rupiah

tiih (and) aith ana.
My father lives in Mera prous ohhoto Meda, bfip ohoti Miun mol chiih tali Ema plar po agha

that small house. jeh ghar hichrahu- jugd viok hahnda (that) garah (home) waruki kor kkkhe osi.
da. he. bane (little) manz

rozdu (abiding).
Give this rupee to E rupiya un nu Th rupiya un kin Imah riipiah dih D4 rupa-i agha ta •

him. ' dede. dede. timis. werka.
Take those rupees Oh rupiya us to lile Uh rupiya un kan- Timah (those) riipi- Agha rupa-i de agha

from him. min ghin ghin. ah hih (take) tas na wakhla.
(from him).

Beat him well and Un nu bura maro or Un kdii changi Tas (him) lae warah Agha kkha wu waya
hind him with russeyan nal ban- tarah mar karain (good) pathin o puriyo sara wu
ropes. no. rassi ndl badh. (manner) bih (and) tara.

gandu (bind) raze 
(ropes) suot (with).

Draw water from Kui bichho pani Ehiih bichon pane Erere (well) munz Kuhi na obo wu basa
the well. kadho. chik. kad (draw) pom.

"Walk before mo ... Mora age age chal Mode age chal jul Mi (me) bronth Emapownindewrande
(before) haroutb. driima (Urdu “ohal” ). 
pakh (move).

w N o t e .—The equivalents of the English words and phrases noted in this column throughout are entered in the Roman character and trans­
literated in the Jonesian method.

The following transliteration has been used for the letters peculiar to the Pakkhta alphabet in accordnuco with Bellow s—
I>2 or Ts e  £ Q. «* J  T£kh (pronounced by the Khattaks “ sh ” ) -  C "̂5 and Nr — or ( )  — r, and ia nearly the same aa the Urdu J  )
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Pushtoo of Dora Ismail Klian. Brahni of Dera Grazee Khan. Brahui of Khelat. j English.
___________________________ [ __________

Pa tor kshi da spin 4s am Uratiphihuna hulinazen... Oois na, thurtee-pehoon In Ilia house is the 
dai. mirrean, na, zeen are.f saddle of the white

horse.

Da haghah pa sha bandi am Zene namena bajae tighbo Nurrean, na, bfija-zeen Put the saddle upon 
kshejdah. shagh-J his back.

Da haghah zoe padero satto Hamena mare ’I baz kurat Ona, mare, ebaz sheep, ank I have beaten his son 
sarah ma wahalai. dai. khalkunuth. khfilkonoot. with many stripes.

Da ghrah pa sar bandi mal Mashana zi hae kurd hame O-milshna, zeea, mal, khwaf- He is grazing cattle 
piai. khwahfera. ing, ghttee d. on the top of the

hill.

Tar haghe wune laude pa Hall na zehae soware ha- 0, e, durakht, na, keergiit He is sitting on a 
as bandi spor walur dai. men darakhtana keraghan. hhr, rea nathoo, soone. horse under that tree.

. Da haghah wror la khpule Hamenai ilum hamena irdn 0, na, etoom, 5na eera His brother is taller 
khor dzakhah chig dai. hurze. moorgoon, e. than his sister.

Da haghah kunat dwd nime Hamena haha do nem rapid Ona, baba, erut neem roo- The price of that is 
rupai di. pal ard. two rupees and a

half.

Zma plar pa haghah kam Ivan a hawa ehunka ur&ti Bawa kiinns, e, choonuka My father lives in that 
kor kshi tamkaji. tulik. oratee, thoolik. small house.

Daghah rupai haghah ta Handa rupaie hamo etibo Dab, roopai, odd, dte . .  Give this rupee to him.
warkah. ^

Haghah rupai la haghah Hamo rupi te hamoran E-roopai, dran, hfilt . . Take those rupees from
dzakhah yosah. halbo. him.

Daghah shah wawahah as Od haz khalbo, rezat tavbo Ode jowan, khiilt, raiz, totuf Beat him well and bind 
pa pariyo sarah e watarah. him with ropes.

*

La haghah. kuhi dzakhah Dunlin dir kasheho .. Doonan, deer, kush . . Draw water from the 
obahwakajah. well.

Zma pa mukhah wakwajah Kami monati piada maho.. Kunna monuttee, khure . . Walk before me.

______________________________________________________ I_______ ___________________________________________
f  Thwi is meant to express sound of pers-th.
j  The Brahms always use the word svng, which includes all horse accoutrements.

■ 6°iSx
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English. Punjabee of Xahore. Punjabee of Mooltan. Cashmeeree. PitBlltoo of Kohat.

Whose boy comes Tera piehhe kida Tede pfchd kainda Kohund niohen Ta powrusto de cha 
behind you P putr aunda hai ? bal anda hd ? chuh tfihd path urkai radzi.

(behind) yuan 
(coming) P

From whom did you Oh ki de kal mul TJh kaia kannun Kas (whom) nishi Agha de cha na po 
buy that ? leya hai ? mol ghida he ? (from) h i t ft 1 baa e akhistai da.

(bought) tsih (you) 
su (that) P

From a shop-keeper Us pind do hati wale Yasti de kirar kan- Ake gamekis (of vil- De kill dukandar na.. 
of the village. kalow. nun. lage) wanah (shop)

walis (keeper) ni­
shi (from).
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Languages*— (Concluded.)

Pushtoo of Dora Ismail Khan. Brahui of Dera Gazee Khan. Lraiiui of Kholai.

* * « — i * « p » » “  - f c  - 5 * - * ? * i a g g s , ^ f t " "  ’ t e d  i s ,

Tdl.cM taV M > hagM. Odera nal kus P ... D l®  .a, d, girr«, Ml. h . * .  did you
pirodai dai ?

L a y o M ^ d a M t a -  M - ^ - U d i  t - j j j a  * £ £ & ! • * " • *
■ h' is used, not dhookanda).

column throughout is almost entirely the same as in Batin, Short and long marks v, a 
final accented—is sounded ” ar e with acute accent as in French.

*
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^  ^ ,::HTT v . , , ,  I
'. English. Tamil, Malaynlnm Teltigu,

■,:. ;' :• ..,..• •,___ ____ ,__,__________ .................................... _ _ ..... T____ —....... -..... —___„__----------m........ ĵ ni........ ...kUAyito ,■ V * ' : . 1 ;'y, . *
S l;ii Numerals.

One On-rii ... Onna ... Ya-ka-ti
I'’ Two ... I-ran-du ... Banda ... Ren-du ...

Three ... Miin-ru ... Munna ... Mu-du ...
ji Four ... Naii-gu or Na-lu ... Nida ... Na-lu-gu ...

Five ... Ain-thu ... Anja ... Ai-thu |||.
Six. ... A-ru ... Ara ... A-ru

K  Seven ... E-lu ... Ezha ... 15-du
Eight ■ ... Ettu ... Etta ... E-ni-mi-thi

Nine ... On-ba-thu ... Onbadha ... Thoin-mi-thi
Ten ... Path-thu ... Pattha ... Pa-thi „•••
Twenty ... t-ru-pa-thu ... Iruvadba ... I-ru-vai ...

j Fifty ' ... Aim-ba-thu ... Axnhadha ... E-hhai
U  ■ Hundred ... Nti-ru ... Nfira ... Nti-ru

Pronouns.
; I ... Nan ... NyAn ... Ne-nu

if Of me ... En-nu-dai-ya Endfc ... Nd-yok-ka
■p Mine ... En-na-thu ... EndMha ... Na-thi

"We ... Niim ... Nyanngal (“ng”  as in Ma-na-mu
|*djr; .sing).

Of us ... Nam-mu-dai-ya ... Nyangalude ... Ma-na-yok-ka ...
Our ... Nam-nm-thu ... Nyangaludedha ... Ma-na-thi
Thou Ni ... Mi ... Ni-vu
Of thee ... En-nu-dai-ya ... NindA ... Ni-yok-ka
Thine ... En-na-thu ... NindMha ... Ni-thi ...
You Nir ... Ninngal ... Mi-ru
Of you ... Em-mu-dai-ya Ningalude ... Mi-yok-ka
y 0UI. ... Em-ma-thu ... NingaludSdha ... Mi-thi
He A-van ... Avan ... Vd-du
Of him ... A-va-nu-dai-ya ... Avande ... Yd-ni-yok-ka
His ... A-va-na-thu ... Avandedha ... Yd-ni-thi

t . They ... A-var-gal ... Avar (masc,), ava (neuter) Ya-ru
Ofthem ... A-var-ga-lu-dai-ya ... Avarude ... Yd-ri-yok-ka
Their ••• A-var-ga-lu-thu ... Avarudedha ... Ya-ri-thi
Hand ... Kai ... Koi ... Che-yi
Foot ... A-di, (or) Pd-tham ... KA1 ... Pa-tho-mu (or) A-du-gu
Nose •. Muk-ku ... Mukka ... Muk-ku
Eye ... Kan ... Kanna ... Kan-nu
Mouth ... Yay ... Vfty ... No-ru

. _ ________
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o f Southern India.

c#aarese. Toi]a (Neilgherries.) Eadaga (Wailglmrnee.) English.

tilt t’-■•'-i  ̂ ttt'i )ll§§itr'.i' ■ ■■'.■; ' ■ : '     -------—

Ondu ... Vodd •■ Yondu •• ° f f
Eradu -  Ed •• Yeradu •• Two.
Mura -  Mudu •• Mum Three.

' N/tlku -  Nanku • ■ Nalku • • Four-
Aidtl ... -;tTj (‘‘ii" asm German) .. Exdu Five-
A ru  -Sr •• A m  **  S ix ‘

Elu ... Yteu •■ Ylen •• Seven-
jrn(u ... Yett or ett •• Yettu • • Eight.
Ombhattu ... Onpad (“d” =th) Tombhattu •• Nine.
Hattu ......Tad Hattu “  Ten‘
Ippattu -  Eppad •• Ippattu .. Twenty..
Ai-vatta ... Eivad •• E&attu *• Fi% -
N6ni ... Vodd nur .. Nuru ..  Hundred.

N4nu An •• Na *' L
Naimarmu ... Yenna v  Y“  ”  0fin*
Kannada -  Yennadu -  Yennadu ..  Mine.
Nivu ... * Em, am •• * Yengla, angla •• We.

Namma ... * Yemma, namma .. *Yenga, anga Of us.

Nammadu ••• .......... ....... * ,ur’
Nmu -  Ni ■■ Ni .. Thou.
Ninna ... Ninna Ninna •• Of thee.
Ninlia(ltl ... Ninnadu ... Ninnadu ... Thine.
Kivu ... Niv •* Ningla . .  You.
Kitoma ... Nimrna •• Ninga ... Of you..

, Your.N immadh .........
Avanu Adum -  Ava “  He-
Avanadu ... Adun •• Avana .. Of Mm.
i ....... .. His.
Avaru -  Adum .. Avaka ..  They.
Avara ... Adun •• Avakara . . Of them.
. , . . . . . .  Their.Avaradu ... ....... *

Eai ••• Hoi • * Kei Hand.
Adi (or) Pads, ••• Hal • • Halu . .  Toot.
Mfign ... Mituff •• Muku, mugu .... Nose.
Kannu -  Kann •• Kannu ..  Eye.
B.yi ... Bax •• Bai . .  Mouth.

w h t that^oix^okL-utolfl aot included; 4m i f  the ppyaon i» mclnded. The nme ii ti>e case withyengla and angUin Briam.
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English. Tamil. Malayalum. Tolngu.

Tootb- ... Pal ... Palla ... Pal-lu
*'»• Ka-thu ... Clioni ... Cho-vi

H®iT Ma-yir ... R6mam, talanara ... Ven-tm-ka
Head ... Tha-lai ... Tala ... Tha-la
Tongue ... Nak-ku ... Nava ... Na-lu-ka
BeUy Va-yi-ru ... Yayapa ... Ka-du-pu
Hack Mu-thu-gu ... Mudhuga ... Yi-pu
*ron I-rum-ku ... Irumba ... I-nu-mu
Go!d ••• P°n ... Swarnam, pon ... Ban-ga-ru
Silver ••• Yol-li ... Yelli ... Von-di
Father ... Tha-gap-pan ... Aehcban ... Tban-dri
M-otller Pbay ... Amma ... Tha.l-li
Brother . ... Sa-go-tka-ran ... Udapirannavan ... Sa-hd-tba-Iu-du
Elder brother
Younger brother ... . . . . . .

Sa-gd-tha-ri ... TJdapiraimaval ... Sa-ho-tha-ri
Elder sister 
Younger sisteru **•••* *••••• ••••••
^ au Ma-ni-than ... Manushyan-An ... Ma-ni-shi
Woman •• Stri ... Stri, pen ... Stri
Wife Pen-ddt-ti ... ChArya-kettiyval ... Pen-dla-mu
0hild Ku-lan-dai ... Kutti, kidAwa ... Bid-da
Son -  Ma-gan ... Magan ... Kq-ma-ru-du
Daughter ... Ma-gal ... Magal ... Ko-mar-the
Slave A-di-mai ... Aidma ... Bd-ni-se
Cultivator ... Pa-yir-i-du-ki-ra-van ... Krishi-kkaran ... Yya-va-sd-ya-inu-che-yu-

va-du.
Shepherd ... I-dai-yan ... Attukfiran ... Gol-la-va-du
God ••• Ka-da-vul ... Deivam ... Thd-vu-du
Devii -• Pi-sd-su ... PishAcka ... Pi-sa-cha-mu
Sun ••• Su-ri-yan ... Sfiryan ... Sur-yu-du
Moon ••• San-thi-ran ... Chandran ... Chan-thru-du
Star Nat-ehatk-thi-ram ... Nakshatram ... Nat-cha-tkra-mu
Kre ... Ne-rup-pu ... Ti ' ... Nip-pu
Water Than-rnr ... Vellarn ... Nil-lu
House ... Yi-du ... Yida ... H-lu
European house ... . . . . . .
H°rse ... | Ku-thi-rai ... Kudhira ... Gur-ra-mu
Cow ... |Pa-su ... Pashtt ... A'-vu
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of Southern Indict.— (Continued.)

Cauarene, Toiia (Neilgherries.) Badaga (Noilgherries.) English,

Hallu ... Parzh ... Hallu ... Tooth.
Km ... Kev ... Kivi ... Ear.

' Kudulu ... Mir ... Kudalu, meiru ... Hair.
Tale ... Madd ... Mande, tale ... Head.
Nalige ... Nav ... Nalange ... Tongue.
Hotte ... Bir ... Ilotto ... Belly.
Bennu ... Uf ... Bennu ... Back.
Kabbina ... Kabban ... Kabbuna ... Iron.
Ohinna (or) Honnu ... Ohinna ... Cbinna ... Gold.
Belli ... Bilti ... Belli ... Silver.
Tan-de ... Enin .. Appa, tande ... Bather.
Tiiyi ... Av ... Ave, tai ... Mother.
Sahodara ...     Brother.

. . . . . .  Enon etud ... Anna ... Elder brother.

. . . . . .  Enon kinnud ... Tamma ... Younger brother.
Sahddiri ... .........  .........  Sister.

. . . . . .  Akka ... Akka ... Elder sister.

. . . . . .  Enorvet kukh ... Tange ... Younger sister.
Mamishy a ... Al ... Alu ... Man.
Hengasu ... Kukh ... Hennu ... Woman.
Hendati ... Kattvodi kukh ... Hendaru ... Wife.
Magu (or) Kiisu ... Popan ... Kusu ... Child.
Maganu ... Makh, kin inakh ... Maga ... Son.
Magalu ... Tiij makh ... Magalu ... Daughter.
Dasa (or) Gulam ... .........  .........  Slave.
Saguvalidara (or) Sedya- Vokali khan ... Yokaliga ... 'Cultivator,

gara.
Kuruba ... Adukaran ... Adukara ... Shepherd.
Devaru ... Der ... Devaru ... God.
Pisachi (or) Bhuta ... Etud put (great Devil) ... Pishaohi ... Devil.
Smya ... Birzh ... Hattu ... Sun.
Chandra ... Tiggal ... Tingalu ... Moon.
Nakshatra (or) Chuk-ke. Min ... Minn, nakisatra ... Star.
Benki ... Didd, nerp ... Penki, kichchu nerpu ... Fire.
Niru ... Nir ... Niru ... Water.
Mane ... Arzb ... Ale ... House.

.........  Koat (fortress) Bangale ... European house.
Kudure ... Kadare ... Kudure ... Horse.
Goto (or) Hasa (or) Akalu Danam ... Dana ... Cow.

B
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English. Tamil. Malayahnn. Telugu.

Dog ... Ndy ... N&y ... Kuk-ka
Cat Pu-nai ... Pficha ... Pil-li ...
Cook ... Sd-val ... Puvaixkkorhi ... Pun-ju • ••
Duck ... Yatk-tku ... Tarawa ... Ba-thu ...
Ass ... Ka-lu-thai ... Kanhudha ... Ga-di-the
Camel ... Yot-tai ... Ottagam ... Von-to ; ...
Bird ... Pat-clii ... PaksM ... Pat-oki
Go ... Pd ... Pdga ... Po
Eat ... Sdp-pi-du ... Tinnuga ... Thi-nu ...
Sit ... Vut-ka-ru ... Irikkuga ... Kiir-ckd
Come ... Yd — Varuga ... Ed
Beat ... A-di ... Adikkuga ... Kot-tu
Stand ... Nil-lu ... Nilkkuga ... Ni-lu-vu
Die ... Sa-vu ... CMvuga ... Cha-vu
Give ... Ko-du ... Kodukka,taruga ... Yiy-yi
Run ... O-du ... Oduga ... Pa-ru-geth-thu
Up ... Me-le ... Midke ... Pai-na
Down ... Ki-le ’ ... Tazlio ... Kin-tka ...
Before ... Mun-ne ... MunTbe ... Mun-tku
Near ... Kit-ta ... Adukke ... Thag-gi-ra
Par ... Thu-ram ... AgalS ... TM-ra-mu
Behind ... Pin~ne ... Pinbe ... Ye-nu-ka
Who ... Ar ... Ara ... Ye-va-ru
What ... En-na ... Endka ... Ye-mi
Why ... En ... Endhakonda ... Yd-Ia
And .... Yum ... Urn-urn .... Nnu

But ... A-nal ... Engil, enndl ... A-yi-thd
If .. A1 ... Engil ... The (or) Pat-cha-man-tku
Yes ••• Am ... AdM uvva ... A-YU-nu
No ... Il-lai, (or) Al-la ... Ilia,alia ... Ld-tku (or) kd-tlm
Alas ... Ai-yd ... Kashtam, ayyo ... Ay-yd
A father ... Tha-gap-pan ... Achchan ... Tkan-dri
Two fathers ... I-ran-du Tka-gap-pa-nar .........  Ith-tha-ru Tkan-dru-lu...
Father’s ... Tba-gap-pan-mar ... Achchanmar ... Tkan-dru-lu
Of a father ... Tha-gap-pa-nu-dai-ya ... Aokckandd ... Tkan-dri-yok-ka
Of fathers ... Tha-gap-pan-md-ru-dai-ya Achefianmdrudd ... Than-dru-la-yok-ka, ...
To a father ... Tha-gap-pa-nuk-ku ... Ackckanna ... Tkan-dri-ki
To fathers ... Tha-gap-pan-ma-ruk-ku... Achehamn&rkka ... Than-dru-la-ku ...
From a father ... Tha-gap-pa-ni-li-run-thu Achohanilninna ... Than-dri-nun-cki
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of Southern India.— (Continued.)

Oanarese, Toda (Keilgherries.) Badoga (Neilgherries.) English.

---~-------------------------------------- ------- ^ --------- ----- f---------------------------- —------------------------------------ ----------- '
N&yi ... Nai ., Nai ,, Dog.
Bek-ku ... Kotti .. Kotti .. Oat.
Iltoja ... Huja .. Ilunja, huva Cook,
Bathn ... Bat .. Sime bat'd .. Duck.
Katte ... Matte .. Matte .. Ass.
Gate ... Yotte .. Yotte .. Camel.
Paksbi (or) Hakki ... Belt .. Hakkilu .. Bird.
Hogu ... Atfo, Atpo .. Hogu, po .. Go.
IJnnu ... Tinn .. Tinnu .. Eat.
Kdtu-kollu .. Neshldr .. Kali • .. Sit.
Da ... ’tva, itvs .. Ba . . Come.
Hodi .... Pui .. Hui .. Beat.
Nillu ... Nellu .. Nillu .. Stand.
Sa-yn ... Kett fo .. Kett hogu ,. Die.
Eodu ... Ta, kodu .. Ta, ko du .. Give.
(Mu ... Yodu .. Yodu .. Run.
Melo ... Mok .. Mele .. Dp.
Kelige ... Erg, nerzhg .. Kelage, ldia . Down.
Munde ... Muddk, muohehe .. Munde, Munehe .. Before.
Hattara (or) Samipa ... Kekkuri ,. Sare, vottura .. Near.
Dura ... Batkhi .. Dura .. Ear.
Hindu ... Pindalk .. Hi ado .. Behind.
Yarn. ... Ario .. Yaru .. Who.
$nu ... .......... .........  What.
Yatakke ... Et? .. Ydka .. Why.
Mattu ... U affixed to the foregoing IT .. And.

noun.
A'dare ... .lie .. Ale .. But.
Ee (affix) ... Arzii or narzh .. Ee (annexed to the verb) If.
Houdu ... Ha .. Haudu .. Yes.
Ilia ... A ,. Ilia .. No.
Ayyo ... Ah! .. Ayo! .. Alas.
Tan-do ... Enin ., Tande .. A  father.
Ibbarutan-do-ga-lu ... .........  .........  Two fathers.
Tan-de-ga-lu ... . . . . . .  Tandeglo Fathers.
Tandeya ... Enin .. Tandea .. Of a father.
Tandegala ... .......... . . . . . .  Of fathers.
Tandege ... Ening .. Tandega .. To a father.
Tandegalige ... . . . . . .  ------ To fathers.
Tandeyinda ... Eninodd .. Tandeinda .. From a father.
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English. Tamil. Mal&yalotn. Telugn,

Prom fathers ... Tha-gap-pan-ma-ri-li-run Achchaninarilninna >>■ i liun-dru-la-iiun-cli .>•
tliu.

A daughter ... Ku-marath-thi ... Magal ... Ko-rmir-tho
Two daughters ... I-ran-du. ku-ma-rath-thi- . . . . . .  Ith-tha-ru ko-mdr-the-Iu

gal.
Daughters ... Ku-md-rath-thi-gal ... Magalugal ... Ko-mar-the-lu ••• ,
Of a daughter ... Ku-ma-rath-thi-yi-nu-dai- Magalude ... Ko-mar-thoyok-ka

ya.
Of daughters ... Ku md-rath-thi-ga-lu dai- Magalugalude ... Ko-mdr-the-la yok-ka ...

ya.
To a daughter ... Ku-ma-rath-thik-ku ... Magalkka ... Ko-mM-the-ku
To daughters ... Ku-ma-rath-thi-ga-luk-ku Magalugalkka ... Ko-mar-the-la-ku ...
Prom a daughter ... Ku-ma-rath-thi yi-li-run Magalilninna ... Ko-mar-thenun-chi

thu. “
From daughters ... Ku-ma-rath-thi-ga-li-li- Magalugalilninna ... Ko-mar-tho-la nun-chi ...

mu-thu.
A good man ... Nal-la ma-ni-than ... Nallamanushyan ... Man-chi ma-ni-shi
Two good men ... I-ran-du nal-la ma-ni-thar- . . . . . .  Ith-tha-ru man-chi ma­

gal. nush-yu-lu.
Good men ... Nal-la ma-ni-thar-gal ... Nalla manushyar ... Man-chi ma-nush-yu-lu...
Of a good man ... Nal-la ma-ni-tha-nu-dai- Nalla manushyande ... Man-chi ma-ni-shi yok-ka

ya.
Of good men ... Nal-la ma-ni-thar-ga-lu- Nalla manuallyarû e ... Man-chi ma-nush-yu-la

dai-ya. yok-ka.
To a good man ... Nal-la ma-ni-tha-nuk-ku Nalla manushyanna ... Man-chi ma-ni-shi-ki ...
To good men ... Nal-la ma-ni-thar-ga-luk- Nalla manushyarkka ... Man-chi ma-nush-yu-

ku. la-ku.
From a good man ... Nal-la ma-ni-tha-ni-li- Nalla manushanilninna... Man-ohi ma-ni-shi nun-

run-du. chi.
♦

From good men ... Nal-la ma-ni-thar-ga-li- Nalla manushyarilninna Man-chi ma-nush-yu-la
li-run-du. ’ nun-chi.

A. good woman ... Nal-la stri ... Nallastri ... Man-chistri
Good women ... Nal-la stri-gal ... Nalla strigal ... Man-ehi stri-lu

A bad boy ... Ket-ta pai-yan ... Chittha kutti ... Ohed-da pil-la-ka-ya ...
A had girl Kot-ta pen ... Chittha pen-kutti ...• Ohed-da pil-la ...
Good ... Nal-la ... Nalla ... Man chi
Better ... A-thi-ka nal-la ... 0) .........  Mik-ki-li man-chi
Best ... Ma-ha nal-la ... ......... Ma-ha man-chi
High ... Vu-yarn-tha ... Uyarnna ... Po-du-gai-na
Higher ... A-thi-ka vu-yarn-tha ... . . . . . .  Mik-ki-li po-du-gai-na ...
Highest ... Ma-M vu-yarn-tha ... .......... Ma-ha po-du-gai-na
A horse ... Ku-thi-rai ... An-kudhira ... Gur-ra-mu
A mare ... Pet-tai ku-thi-rai ... Pen-kudhira ... A-dagur-ra-mu

(«.) There is bo comparative and superlative in Malayalnm, “ This is letter than that’ is expressed by, “ If you look at that this is good.
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Caiiarew. ■ To,la (Neilglioriios.) Badaga (Neilgherries.) Eugiish.

Tandegalinda ... . . . . . .  . . . . . .  From fathers.

Magalu (or) Kumfcte ... Kukh, tuj makh ... Hennu, magalu ..  A daughter.
Ibbaru kumartegalu ... .........  ........( Two daughters.

Kumartegalu .... .........  Hennu makkalu ..  Daughters.
Kumartoyn ... .........  .........  Of a daughter.

Kum&rtegala ... ......................... .........  Of daughters.

Kumartege ... .........  . . . . . .  To a daughter.
Kumartegalige ... .........  .........  To daughters.
Kumarteyinda .... . . . . . .  .........  From a daughter.

Kumartegalinda ... . . . . . .  .........  From daughters.

Obba olle manushyanu ... TJlle al ... Voile al . .  A good man.
Ibbaru olle mauushyaru. .........  .......... Two good men

Olle mauushyaru ... The same as in the singular. Voile aluglo . , Good men.
Olle manushyana ... . . . . . .  .........  Of a good man.

0116 manushyara ... .........  .........  Of good men.

OHl mannshyanige ... .........  .........  To a good man.
Olid manuahyarigo ... . . . . . .  .........  To good men.

Olid manushyaninda ... . . . . . .  From a good man.

Olid manushyarinda ... ....... .. .........  From good men.

Olle strf (or) Hengasu ... Ulle kukh ... Voile henna ..  A good woman.
Olid strfyaru (or) Henga- As in the singular ... Voile hengla . .  Good women.

S£tm,

Kctta huduga ... Holaivi rnakh ... Ketta huduga ..  A bad boy.
Kettahudugi ... Holaivi kukh ... Ketta hennu . .  A bad girl.

••• ... Aduninda voile Good.
Adakinta olle ... Adunedd ulle ... Adumuda voile , .  Better.
Ellakintaolid ... Ellaedd ulle ... Vellainda voile . .  Best.
Yettara Nila ... Udda .. High,
Adakinta yettara ... . . . . . .  .........  Higher.
Ellakinta yettera ... . . . . . .  .........  Highest,
Kudure ... Kadare ... Gandu kudure ., A horse.
Hennu kudure ... Caret ... Herynu kudure A mare.

;:;VJv . ' C
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English. Tamil Malayalum. Teluga.

Horses ... Xu-thi-rai-gal ••• An-ku-dhiragal ... Ghir-ra-mu-lu ...
Mares ... Pet-taiku-thi-rai-gal ... Pen-kudhiragal ... A-da-gur-ra-mu-lu ...
A  bull ... Ri-sha-bam ... K&la ... Vru-ska-bha-mu
A cow ... Pa-su -  Pashu ... A-vu i -
Bulls ... Ri-sha-ban-gal ... Kalagal ... Vru-eha-bha-mu-ltt
Cows ••• Pa-suk-kal ... Pashukkal ... A-vu-lu
A dog ... Nay ... Nay ... Kuk-ka
A  bitoli ... Pet-tai n&y ... ‘Patti ... A-dakuk-ka
Dogs ••• Nay-gal ... Naykkal ... Kuk-ka-lu
Bitches m- Pet-tai nay-gal ... Pattigal ... A-da kuk-ka-lu
A buffalo . . . . . .  . . . . . .  . . . . . .
Male buffalo ... ..........  . . . . . .
Ahe-goat ... An vel-ld-du ... An4da ... M -̂ka po-thu
A female goat ... Pen vel-la-du ... Penn-Ma ... A-dand-ka
Doats ••• Vel-ladu-gal ... Adugal ... Me-ka-lu
A ,male deer ... An mftn ... An-in&n ... Mo-gajin-ka
A female deer ... Penman ... Pen-man ... A-da-jin-ka
Deer -  Man-gal ... Mftngal ... Jin-ka-lu
lam  ... Niin I-ruk-ki-ren ... Nyan agunnu ... Ne-nu-vun-na-nu
Thou art ... Ni I-ruk-ki-rty ... M  „ ... Ni-vuyun-na-vu
He is ... A-van I-ruk-ki-ran ... Avan „ ... Ya-du vun-na-du
•We are ... Nan-gal I-ruk-ld-rom ... Nyanugal „ ... Md-mu vun-n£-mu
You are ... Nin-gd I-ruk-lci-rir-gal... Ninggal „ ... Mi-ru vun-nu-ru
They are ... A var-galI-ruk-ki-rax-gal Avar „ ... Ydnd-hi vun-n&-ru
l wa8 ... Nan i-run-then ... Nyan ayirnnnu ... Nd-nu vun-ti-ni
Thou wast ... Ni i-run-tMy ... Nl „ ... Ni-vu vun-ti-vi
He was ... A-van I-run-tMn ... Avan „ ... Ya-du vun-de-nu
•We were ... Ndn-gal I-run-thom ... Nyangal „ ... Me-mu vun-ti-mi
You were ... Nin-gal I-run-thir-gal ... Ningal „ ... Mi-ru vun-ti-ri
They were ... A-var-gal I-rnn-thar-gal Avar „ ... Yand-lu vun-di-ri
Be ... I-ru ... Aguga ... Yun-du
To be ••• I-ruk-ka ... Aguw&n ... Yun-da
Being ••• I-ruth-thal ... (*) .......... Vun-du-ta
Having been ... I-run-thu ... ....... .. Vun-di
I may be ... N&n I-ruk-ka-Mm ... . . . . . .  N d - nu vun-da-vaeb-chu-nu
I shall be ... Nan I-rup-pen ... ....... .. Nd-nu vun-thu-nu
I  should be ... Ndn I-ruk-ka-vd-num ... . . . . . .  Ne-nu vun-da-va-la-si-na-

thi
Beat ... A-di ... Adikkuga ... Kot-tu

' ;b; ;vx I - _  , ______■■ . , ;__
*  Context i« required—“ being afraid ” ; “ this being the case” ; "my being present” ; “ the state of being” Ac., all require to be rendered differently.

:  ''-:5 > x  ____
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of Southern India.—(Continued.)

Canaresa. Tod» (NeilgWfifea.) Badaga (Neilgherries.) .English.

Kuduregalu • •• . . . . . .  . . . . . .  Horses.
Hennu kuduregalu ... . . . . . .  .........  Maros.
|p|j ... ! Danam ••• Hori ••• A ball.
fiasa (or) Akalu ... Hori ... Dana ... A cow.
(Migalu ... .........  .........  Bulls'
Hasagalu .. . . . . . .  .......... Cows’
Ndji ... Caret ... Mai ... A dog.
Hnnetirriyi ... Nai Heuhu nai ... A bitch.
Nayigalu ... .........  .......... Dogs.
Hnneu nayigalu: ... . . . . . .  . . . . . .  Bitches.

.......... Er ... Yemmo ... A buffalo.
.......... _ Esht ... Kona ... Male buffalo.

II it a ... ....... - •••••■ Ahe-goat.
M&6 ... .........  .........  A female goat.
Hotagalu ... .........  •••*•* Goats-
Gandu hulle (or) Jinko ....... .........  A male deer.
Hennu hulle ... .........  •••••• A female deer.
Hullegalu (or) Jinkegalu. ....... • .........  Beer‘
Id-dhene ... in  erzhkeni ... Na iddene ... lam.
Id-dhi ... Ni erzhohi ... Ni iddare ... Thou art.
Id-dhane ... Adum erzhohi ... Ava iddane ... He is.
Id-dhdve ... Am (cm) erzhkemi ... Yengla iddeneo ... We are,
Id-dhiri ... Niv erzhohi ... Ningla iddari ... You axe.
Id-dhare ... Adum erzhohi ... Avaka iddara ... They are.
Id-denu ... An erzhpini ... Na idde ... I was.
Id-di ... Ni erzhohi ... Ni iddi. ... Thou wast.
Id-danu ... Adum erzhohi ... Ava idda ... He was.
Id-devu ... Im  erzhkemi ... Yengla iddeo ... We were.
Id-diri ... Niv erzhohi ... Ningla iddi ... You were.
Id-dam ... Adum erzhohi .h Avakaiddaru ... They were.
Iru ... Era ... Ira ... Be.
Ira (or) Iralikke ... Era ... Ira ... To be.
Iruvike (or) Irdna ... Erzhaivi ... Iruva ... Being.
Iddu ... Eddu .. Iddu ... Having been.
Nanu irabahudu ... Caret — Naira bahudu ... I may be.
Iruvenu ... Caret (a) ••• .........  I shall be.
NUnu iratakkadu ... Caret -  Caret ... I should be.

Hodi (or) Badi ... Bui. -  Hui •• Beat.

.."~Z \ i'heIa » neither in Toda nor in Badaga a future they w  the present tense for it with adverbs Of tiraa. The Badogas. hive the 2nd
person singular futures, which they use for the 2nd person singular and plural in a strong impel at we sense.
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Dravidian Languages

English. Tamil. Malayalum. Telugu,

To beat ... A-dik-ka ... Adippan ... Kot-ta
Beating ... A-dith-thal ... Adiohoha kondirikkunnu Kot-tu-ta
Having beaten ... A-dith-thu ... Adiebohitta ... Kot-ti
-*• b®8* • ••• Nan a-dik-ki-ren ... Nybn adikkunnu ... Ne-nu kot-tu-thd-nu ...
Tbou beatest ... Ni-a-dik-ki-ray ... Ni „ ... Ni-vu kottu-tba-vu ...
He beats ... A-van a-dik-ki-ran ... Avan „ ... Yd-du kot-tu-thd-du ...
Webeat Ndn-gal a-dik-ki-rom ... Nyangal „ ... Md-mu kot-tu-tba-mu ...
Youbeat ••• Nin-gala-dik-ki-rir-gal... Ningal „ ... Mi-rukot-tu-tha-ru ... ■
They beat ... A-var-gal a-dik-ki-rdr gal Avar „ ... Ya-ru kot tu-tha-ru
I am beating ... Ndn a-dith-tbuk-kon-di- Nyan adikkunnunda ... Ne-nu kot-tu-tbun-na-nu

ruk-M-rdn.
I was beating ... Ndn a-ditb.-thuk kon-di- Nyan adikkugayayirunnu Ne-nu kot-tu-tbii-xm-ti-ni

run-then.
I had beaten ... Ndna-dith-thi-rxm-then... Nyan adiohebirunnu. ... Nd-nu kot-ti-vuu-ti-ni ...
I may beat ... Nan a-dik-ka-lom ... Inikkaadikkugayum&m Nd-nu kot-ta vaoh-ohu-ua
I shall beat ... Nan a-dip-pen ... Nyan adikkum ... Ne-nu kot-tu-thu-nu ...
I should beat ... Nan a-dik-ka-vdt-num ... Nyan adikkdndadhina ... Ne-nu kot-ta-va-la-si-na-

thi,
1 am beaten ... Nan a-clik-ka-pa-du-ki Ny&n adikkappedunnu ... Ne-nukot-ta-ba-du-tba-nu

ren.
1 was beaten ... Ndn a-dik,ka-pat-tdn ... Nybn adikkappettu ... Ne-nu kot-ta-ba-di-thi-ni
I shall be beaten ... Nan a-dik-ka-pa-du-vdn NyAn adikkappedum ... Nd-nu kot-ta-ba-du-thu-nu
' s° ••• Ndn pogi-rdn ... Nyan pogunnu ... Ne-nu po-tba-nu
Thougoest ... Ni pdgi-ray .. N! „ ... Ni-vu pb-tM-vu

■ He goes ... A-van po-gi-ran ... Avan „ ... Yd-du po-tba-du
• We go ... .........

You go ... .........
They go ... .........

Iwent -  Ndnpo-n&x ... Nyan poyi ... Nd-nu pd-tbi-ni
Thouwentest ... Ni po-nay ... Ni „ ... Ni-vu po-tbi-vi

'vom *” -Y-van po-nan ... Avan „ ... Yd-du pd-yi-na-du
We went
You went 
They went

••• To ... Pd (Imperative.) ... Po ...
tf0mg — To-thal ... Pogunnunda-pdyikondi- Po-vu-ta

rikkunnu.
®one Toy ... Pdyippoyi ... P6-yi
What is your name? ... Yun pe-yar en-na? ... Ninde per endha ... Ni pd-ru ye-mi?
blow old 18 this horse ? ... In-tha ku-tbi-raik-ku etb- I kudhirekka etra vayass- I  gur-rd-ni-ki vxi-ya-su-en-

tha-nax va-ya-su P ayx. * thaP '
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» /  Southern India.— (Continued.)

a
Canarese. Toda (Neilgberries.) Badagn (Neilghomes.) English.

Hodilikke ... Puiya, puiya ... Huiya . .  To beat.
Hodiyuvike ... Puiyaivi ... Huiyuva . .  Beating,
llodidu ... Prudu ... Huidu ..  Having beaten.
Hodiyuttene ... Puikeni. ... Huidene ..  I beat.
Hodiyutti ... Puiohi ... Huidare . .  Thou beatest.
Hodiyuttane ... Puiohi ... Huidana ..  He beats.
Hodiyutteve ... Puikemi ... Httideneo ..  We beat.
Hodiyuttiri ... Puiebi ... Huidari. . .  You beat,
llodiyut-tare ... Puiohi ... Huidara . .  They beat.
Hodiyut-tid-dhone ... .........  . . . . . .  I am beating.

Hodiyut-tid-denu ... . . . . . .  .........  I was beating.

Hodidu-id-denu ... .........  .........  I bad beaten.
Nanu hodiya bahudu ... Caret ... Na huiya bahudu . .  I may beat.
Hodiyuvenu ... . . . . . .  ......... I shall beat,
Nanu hodiyatakkadu ... .........  .........  I should beat.

Hod iy al padut tone ... Caret ... .......... I am beaten.

Hodiyal-pattenu ... . . . . . .  . . . . . .  I was beaten.
Hodiyal-paduvenu ... . . . . . .  ........  I shall be beaten.
Hogut-tene ... An pokeni* ... Na hone . .  I go.
Hdguttl ... Poki ... Ni hore . .  Thou goest.
Hoguttane ... Poki ... Ava hona . .  He goes.

.........  Pokemi ... Yengla honeo . .  We go.

. . . . . .  Poki ... Ningla hadari . .  You go.

.........  Poki ■ ... Avaka hadsra . .  They go.
Hodenu ... Poki fichpini ... Avaka hode . .  I went.
Hode (or) Hodi ... Poki fichi ... Avaka hodi . .  Thou wentest.
Hodanu ... Poki fichi ... Avaka hoda . .  He went.

. . . . . .  Pokifichpimi ... Avaka hodeo . .  We went.

. . . . . .  Poki fichi ... Avaka hodi . .  You went.

. . . . . .  Poki fichi ... Avaka hodaru . .  They went.
Hogii ... Atfo ... Hogu . .  Go.
Hogutta ... Poaivi ... Hoguva . . Going.

Hogi ... Poi ... Hogi . . Gone.
Niuna hesaru enu ... Ninn per exna ? Ninna hesaru yenu . .  What is your name?
I kudurege yeshtu varusha I kadareg yett kvar udi. I kudurega yojavaiija atu How old is this horse ?

. ________A___.__ , ___ _ _______ _ _________________ ______ __________ ______ „_________________________
*  This verb is irregular ia Toda and Budaga,

n
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Dratidian Languages

English. Tamil. Malayalam. Telilgn.

How far is it from here Iv-vi - dath -tkirk-kum- IvidS-niima Kashmir-ill^- Ik-ka-di-kiKash-nu-ra-inu 
to Kashmir? Kash-mi-rath-thirk-lrum ka etra dtoam unda, en-tliatlui-ra-mu?

ev-va-la-vu thu-ram ?
How many sons are there Vun-nu-dai-ya tha-gap- Ninde aehchaiuH vittil Ni than-driintlo en-tha-ru 

in your*father’s house P pa-nar vit-til eth-tha- etra an-makkal unda. ko-mal-lu vun-na-ru ?
nai ku-ma-rar-gal i-ruk- '
ki-rdr-gal P

I have walked a long In-draik-ku ne-dun-thu- Nyan.inna adhigam vazhi Ne-du ba-hu thu-ra-mu 
way to-day. ' ram na-dan-then. riadaimirikkuimu (“ dh” na-di-ohi-na-nu,

aspirate).
The son of my uncle is En-nu-dai-ya ma-man ma- Endd amm&mand£ magan NI xna-ma ko-mi-ru-du 

married to her sister gan a-va-lu-dai-ya than- avalude udalpirannavale tha-ni sa-ho-tha-i i-ni.
gai-yai vi-vl-gam sey- kalyfinam kazhichohirik- pon-dla-de-nu.
thu-kon-dan. kunnu.

1 In the house is the saddle Yit-ti-ld vel-lai lcu-thi-rai Telia kudhirayudd jini Tnt-lo thel-la gur-ra-pu j£- 
of the white horse. se-nam i-ruk-ki-ra-thu vittil unda. ni vun-na-thi.

Put the saddle upon his A-thin mtil sl-nath-thai- Jiniye avande-purattha Thi-ni nu-thaji-ni-ni kat- 
baok. kat-tu. icluga. tu.

I have beaten his son A-va-nn-dai-ya ma-gan- Nyan avande magane Ya-ni ko-du-ku-nu oha-16 
with many stripes. nai a-ne-ga a-di a-dith- valare adi adiechirik* theb-ba-lu kot-ti-na-nu.

then. kunnu.
He is grazing cattle on Ma-lai vuoh-chi-yil a-Van Kunninde mugalil avan Kon-da me-tha pa-su-vu- 

the top of the hill. ml-du-meyth-thu-kon- kannagale meyikkunnu, lu m -̂pu-thun-nl-dn.
di-ruk-ki-ran. ,

■He is sitting on a horse A-van ku-tbi-rai-mil vut- A ma,ratthind6 chumattil Va-du & chet-tu-kin-tha 
under that tree. kan-thu-kon-du an-tha- avan oru kudhira purat- gur-ra-mn ml-tha kiir-

ma-rath-thin kel i-ruk- tha irikkunnu. ohnn-di vun-nii-du.
ki-ran.

His brother is taller than A-va-nu-dai-ya sa-go*tha- Avande sahddaran avande Ya-ni sa-hd-tha-m-du vl- 
his sister. ran a-va-nu-dai-ya sa-go- pengal6kkal uyaram- ni sa-hd-tha-ri kan-td po-

tha-ri-yai vi-da vu-ya- idlavan-igunnu. du-gu-ga vun-na-du.
ram.

The price of that is two A-thin vi-lai i-ran-du-rai- AdhindG Vila randara Thl-ni kha-ri-thu ren-dun- 
rupees and a half. ru-pay. uruppiga agunnu. na-ra ru pl-yi.

My father lives in that En tha-gap-pa-nar an-tha Endd achchan a cheriya Ni than-dri a chin-na int- 
small house. sin-na. vit-til va-sam- vittil pâ kkunnu. 16 va-sa-mu clics-tha-du.

pan-nu-ki-rar.
Give this rupee to him ... A-va-ruk-kuin-tha ru-pii- 1 uruppiga avannakoduk- I ru-pa-yi-ni a-tha-ni-ki

yai ko-du. ka. im-mu.
Take those rupees from A-va-ri - dath - thi - li-run- I .uruppigacate avand6- A-tha-ni-vath-tha-nun-ehi 

him. du an-tha ru-pay-ga-lai vakkal ninna edukka. a ru pa-vi-la-nu pucli-
vdn-gik-kol. chu-kom-mu.

Beat him well and bind A-va-nai nan-dray a-dith- Avane nallavannam adich- Yan-ni ba-ga kot-ti thal- 
him with ropes. thu ka-yit-ral kat-tu. oha kayaragal-kondu ket- la-the kat-tu.

tuga.
Draw water from the well Ki-nat-ri-li-run-thu than- Einattil-ninna vellam Bha-vi-16 nil-lu clie-thu...

nir sen-thu. kora.
%Walk before me ... E-nak ku man na-da ..  Endti-munbil nadakka ... Na-ku mun-thu na-du-Vu

Whose boy oomes behind Ya-ru-dai-ya vd-laik-kd- Ninde-pinnil varutmadha E-va-ri pa-ni-v:i-du ni
you ? ran vun pin-nil va-ru- drudb chekkan igunnn. vem-ba-di. vas-tha-du ?

ki-ran,
From whom did you buy Yi-ri-dath-thi-li-run-thu Adhine ni arudfi-vakkal- Thin-ni e-va-ri vath-tha

that ? a-tlxai van-gi-nay! ninna vilakka v&ngi. kon-ti-vi?
From a shop-keeper of Vur ka-daik-ka-ra-ni-dath Gramatthile oru pidiga- .Gra-ma an-ga-di-va-ni-

the village. thi-le. . kuranil-ninna. vath-tha.
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of Southern India,— {Concluded.)

Giusfese. Tacln (Neilgherries.) Barloga (Noilghartiw.) EngHsh.

IllindaKashmftrige yeshtu Ittedd Kashmirg upamai Ifflnda Kaatunirug a yeja How far is it from here 
X a ,  ' badkhiya, duravo. to Kashmir?

Nirama tandeya manoyalli Atte nimmenin arzhulg Alii nimma appanamaneo 
yeshtu garni u makkalu yett makh udi. yeja makk alu. m your father 8 house:
iddare,

I holtu bahala duranadade Ini badkbiedd naded Indn durainda nadedu I have walked a long way
verzhpini. bande. to-riay.

Nanna m dvana  m ag an u  Y en n  e n in p e r u d  m akh  adun  Y e n n a  d o d d a p p a n a ra a g a  The son o f  ray uncle is 
avala sa h od ir iy a  m a g a l- enorvet k u k h  kattehi. avia  henxia kattiddane. m arried to  h er Sister,
annu in ad u v e  iriadi k on - 
danu. ■

15iii kudurdva iiriuinaney- Bilti ltadare jin'koatulg Billi kudure jinu'manoolge In the house is the saddle 
alli ide- udi. untu. of the white horse.

Adakke iimi kattu . . Jin adun uf mok id a. Jinu aduna bennuna mele Put' the saddle upon his 
J haku (idu). back.

A van a muiramge bahala In  adun makh upamsdi Ns avana magana ghat- I hav© beaten his son 
dao’oe liodoale puidpini. fiagi huidubitte. with many stripes.

Bcttada mile danavannu Ditt mok adum or kstohi. Dittuna mele ava yemme Ho is grazing cattle on 
moyisut-tid-dane. *»*«?»* the top of the lull.

Amarada kolage kudure A d u m  a xnen erk kadaro Ava a morada Mage H . is sitting on a horse 
lutile kutid-dhane. mok ershchi. kudure mele kulidaua. under that tree.

Avana sabodaranu avana Adun enon tann euot vet Avana anna tanna a.k- His brother is taller than 
salhdirigiuta uddavdgid- kukhedd ni-lamsiudi. kamda udda agiddane. his sister,
dine.

Adarakrava eraduvare Adun bele ed ada kfis. . Aduna belo yeradu are The price of that is two 
Rupayi. rupei. rupees and a halt.

Aohikka manevalli nanna Yenn onin a kinnud arzhulg Yenna appa a kunna My hither lives in that 
tande visa mMutMne. udi. inaneo lddaue. • small house.

Avanige i rupiyi kodu . .  I kas adug kodu . .  I rupei avaniga kodu., . .  Give this rupee to him.

A ru  p iy ig a la n n a  aV anin- Ikas a d u n ed d  yettu  . . A  rupei a va n in d a  teg i . . Take those rupees from  
da  te g a d u k o . j lm '

Avananna cliennagi hoda- Adum upamai puidu hag- Avana ehannagi huidu Beat him well and biud 
dn huggadinda lcattu.' gaedd katu. haggainda katu. him with ropes.

Bh&viyinda niru sedu .. Paedd (from the stream) Balkinda niru yettu Draw water from the well.
nir yettu. g .

Nanna mundo naiji .. Yenna muddk nade ..  Yenna munde nade . . Walk before me.
Nanna hinde y&ra huduga Iran makh yenn pindalk Yara maga yenna hinde Whose hoy comes behind 

baruttane. ' or boddehya farzhehiya. baunana vo ? youi

Adannu ydrinda lelege Aredd adum yett fiazhiya Ysrinda aduna yetti kon- From whom did you buy 
kondukondo ? (or baddehya ?) dja- tiuu ■

Granada angadivavaninda Uru aggadi karaedd yett Unma angadi karaninda. From a shop-keeper of
baddpini. kondu kondo. the village.
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Dialects o f

„ Vernacular of West
English. Vernacular of Patna. Vernacular of Gya. Vernacular of Champarun, Tirhoot.

Numerals.

One ..  Ek, ekgo, ektho ... Ek ... Ek, 6go, ektho ... Ek
Two ..  Do, dogo, dotho ... Du ... Du, dug6,duth6 ... Du
Three . .  Tin, teengo, Tin ... Tin, txngo, tintkd... Tin

teentho.
Four . .  Chdr, chargo, Chdr ... Char, gandd, Char

chartho. ohartho.
Five . .  Punch, Pauohgo, Parch ... Panch, gahi ... Eanoh

Panchtho.
Six . .  Chhah, chhago, Ohhau ... Chhau ... Chau

chhatho.
Seven .. Sat, sdtgo, sattho Sat ... Sdt ... kat ••
Eight . .  At, atgo, dttho ... At ... Ath ... Ath
Nine .. Nan, naugo, Nau ... Nau ... Nau

nautho.
Ten . .  Das, dasgo, dastho Das ... Das ... Oas
Twenty .. Bis, bisgo, Bis or . Kori ... Bis, kori ... Bis

bistho.
Fifty .. Pachds, pachasgo, Pachas ... Pachas ...

paohastho.
Hundred ..  Sau, sango, sautho Sau ... San ... ®au •*

Pronouns.

I .. Ham ... Ham ... Ham Ham
We ..  Hamne ... Hamani ... Hamni ... Ham
Thoa .. Ton ... Tou ... Tun ... Ten
You ..  Tuhne ... Tohani ... Tohni ... Turn
He . . 0  ... U ... U, hau ... TJ'
They .. Ohney or wahny Ukani ... XJheisahh "... TJf gah
Of me ..  Hammar, hamar Hamar ... Hanmar ... Hamar

more.
Of us Homrohnikair ... Hamani ke ... Hamni kd ... Hamar
Of thee . .  Tore, tohar, tohar Tore ... Tohar ... Tor
Of you ..  Tohrohnikaer, toll- Tohani ke ... Tohani ke ... Tohar

lagnikair.
Of him ..  Okar ... Okar ... Okar, unkar ... Okar
Of them .. Onkar or wonhoni- Ukanhin ke ... Unhamke, uhen TT'nkd

fair. sahh ke.
Mine ..  Hammar, hamar ... Hamar ... Hammar1 ... Hamra
Our ..  Hamrohnikaer ... Hamani ke ... Hamni ke ... Hamra.
Thine ..  Tere ... Tore ... Tohar ... Tohar
Your ..  Tohar ... Tohani ke ... Tohanike ... Tohra
His . .  Okar ... Okar ... Okar, unkar ... TJnka
Their . .  Onkor, or onhini- Unkanhin ke ... (The same as “  of IFnkd sab

kair. them.”)
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Vernacular of East Tirhoofc. Vernacular of West Purnealr Vcmacu iarof East Purueah, English,

Ek ... Ek ... Ek ... One.
Du ... Du ... Dui ... Two. .
Tin ... Tin ... Tin ... Three.

Char ... Char ... Char ... Four.

Pinch ... Paneh ... Pinch ... Five.

Ghhau ... Cha ... Cha ... Six.

Sat ... Sat ... Sat ... Seven.
Ath ... Ath ... Ath ... Eight.
Nau ... Nau ... Nau ... Nine.

Das ... Das ... Das ... Ten.
Bis ... Bis ... Bis ... Twenty.

Pachas ... Pachas ... Pachas ... Fifty,

Sa ... .......... Sau ... Hundred.

Ham ... Hamain ... Hami ... I.
Ham ... Hamralog ... Hamra ... We.
Tou ... Tohani ... Tui ... Thou.
Tousah ... Tohrarke ... Tomra ... You.
Hun, wah ... Uni ...|Oha ... He.
Hunk a lokani ... Unsab ... Ora ... They.
Hamra ... Mera ... Hamar ... Of me.

Hamra ... Hamrasabhoke ... Hamsar ... Of us.
Tohar ... Tohrai ... Tor ... Of thee.
Tohrasab. ... Tohrasabke ... Tomsar ... Of you.

Hunka ... Okrake ... Okar ... Of him.
Hunkasabhak ... Hemkasabhooke ... TJsar ... Of them.

Hamra ... Mera ... Mor ... Mine.
Hamra ... Hamrasabhooke ... Hamsar ... Our.
Tohar ... Tohrarke ... Tor ... Thine.
Tohrasah ... Tohar ... Tuir ... Your.
Hunka, sah ... Okar ... Ohar ... His.
Hunkasabhak ... Okarsabhuke ... Osar ... Their.

__ ___ ___ ___
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Dialects of

^Grn&culjir of 'VV̂gsIiEnglish. Vernacular of Patna. Vernacular of Gya. Vernacular of Champarun. '* -lirhoof.

______ _________________ _______________________ ______________ ____ l______

Hand .. Hat ... Hat ... Hat, tar* ... Hat
p 00t .. Gor ••• Gor ... Gor, paon,pair ... Gor
Hose •• Nak ... Nak ... Nak ... Nak ...
Ey0 .. Nayan or ankh ... Ankh ... Ankh, nayan,netraf Ankh
Mouth .. Muh ... Munh ... Munh,raukh ... Munh
Tooth •• Dant ... Dant ... Dant ... Daat
Ear Han ••• Kan ... Han ... Han
Hair •• Bar, or  kes ... Kes ... Bal, kes, churke ... Bal, bar
Head •• Murh, or kapar ... Matha. ... Mdth, matha, mtiri, Math, mur, sir

kapar.
Tongue •• Jihh, jeeh ... Jibh ... Jibh ... Jihh
Belly .. Pet, or lod ... Pet ... Pet ... Pet
Baok .. Pith ... Pith ... Pitti ... Pith
j ron .. Loha ... Loha ... Loha. ... Lohd
q.0M .. Sond ... Sona ... Sona, soharan ... Sona
Silver Chandi, or rupa ... Chandi ... Chani, rupa ... Chandi
Eather •• Bappa, or bap ... Bap (in Natvada Bdp, pita ... Bap

sub-division they 
say dada.)

Mother Mahtari, or mae ... Mae ... Mai, ja,maiya,jawd, Maye
mahtare.

Brother •• Bhayia, or hhai ... Bbai ... Bhiii, sahodar ... Bhai
gisler .. Bahia or bahni ... Bahin ... Bahin ... Bahin
Man •• Admi ... Admi ... Admi, marad, Marad

tnanukh.
Woman •• Mehraru, or je- Mehraru ... Mehraru .... Mehraru ... j

nauri.
\yifo .. Mahar, kabila, meh- Maug, joru, or bekti -Tdrih kabila, ghar- Joru

raru, jandna. (in Nawada sub- kSlog, gharni,
division they say janana.
“ janiouri.” )

Child •• Larika, butru, bach- Butrti ... Larika, nanhki ... LarikS
eha.

gon .. Beta, put, larika ... Beta ... Beta, larika ... Beta
Daughter .. Beti, ormayewan... Beti ... Beti, larki, dhia ... Beti
glave .. Ponibhar ... Nafar ... Ghulam, nafar f  • ■ •
Cultivator .. Girhast, kisan, jata, Kisan ... Kisan, girhast, Girhast

khotaota.
Shepherd .. Bhorihar ... Gauri ... Charwdh ... Churwaha ... j
Qod •- Parmeshar, o r bhag- Bhagwan ... Ram, isar, _ par- Bhagwan, purmeshar

•wan. meshar, bhajoan.
Devil •• Malechh, or paret... Bhut ... Bhut, paret ... Bhut
Sun .. Suraj ... Suraj ... Suraj ... Suraj
Moon •• Chandya, chandra- Chand ... Chanarmdu, chand Chand

wan,
gfar .. Taragan ... Taregan Tara, tarigan,johni Taregan

* Borrowed from Sanscrit. t  Borrowed from Sanscrit. J Both borrowed from Porsian.
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Vernacular of East Tirhoot, Vernacular of West Purneah Vernacular of East Purneah(Hrndee). (Bengali). Engl1sh.

Hat ... Hat .. Hat . .  Hand.
G or ... Gor .. Paon ..  Foot.
Nak ... Nak .. Ndk ..  Nose.
Ankhi ... Ankh .. Ankh ..  Eye.
Munh ... Mnh .. Mukb , .  Mouth.
Dant ... Dant .. Dant . .  Tooth.
Kan ... Kan .. Kan . . Ear.
Kes ... Kesh .. Ohul . .  Hair.
Math ... Math .. Matha , .  Head.

dibit ... iTiha .. Jihha „ . Tongue.
Pet ... Pet . . P e t  . .  Belly.
Pith a ... Pith .. Pith . . Back.
Doha .. Loho ,. Lulni . . Iron.
Son4 1 ... Sona .. Sona ..  Gold.
Pupa ... It tip 6 .. Pupa ..  Silver.
P'-lP ••• Bapau .. Bap . . Father.

May, matari ... Maiyo . . M a i  Mother.

Bhai ... Bhaya .. Bhai . .  Brother.
Bahin ... Bahia Bahin .. Sister,
Marad ... Manukh .. Admi ..  Man.

Mehraru ... Janana .. Mdgi . .  Woman.

Joru, bekat ... Kabila,joroo .. Mag ..  Wife.

Larika ... Baolia, nunu .. Beta . .  Child.

Beta ... Beta ., Beta . .  Son.
.Beti .., Beti, lerhki .. Chua ..  Daughter.
Bahia ...- Naphur .. Gulam .. Slave.
Girhast ... Kisan .. Girhast Cultivator.

CharMha ... Cliurwaha .. Bakhwal . .  Shepherd.
Parmesar ... Isar, Bhagwan .. Khoda .. God.

Maleohh ... Paret .. Saitan .. Devil.
Suraj ... Suraj .. Suraj ,. Sun.
Chanarma ... Ohandarma .. Chand ..  Moon.

Taregan, Tara ... Taringau .. Tara Star.

e  2  \
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Vernacular of West
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■■ Aggin -  **  -  -  £ ? .
Water M  -  K “  -  * • * *  “
House . .  0 b «  -  « »  -  ° h”  -  ® ”
Horse . .  Ghord, or charwa,., Gkora ... Ghora ... Ghora
Cow ..  Gow, goru, gya, Gai ... Gai ... Gaye

gai.
Do Kutta, or kukkur Kukur, or kutta Kutta, kukiir ... Kutt4

Cat . .  B M  -  M *  -  Bi“ ?i -  “ \
Coot . .  Murga ... X * .  -  * * *  ~  “ T
Duck . .  m m  -  * • *  ■. » * *  -
Ass . .  M W  M W  ... M W  -
O.m.1 . .  Hat -  ^  -  U“ ‘  "  ™
EM ..  PakUru, or ckiryu Ckiryu ... CM**, P *  C,u:“

a. .. *,«•* -  J* 7 JJ*
Eat ..  Klia, kka, kklle .. Kk. ... J - *  “ “

Sit . .  Bayatk ... M th  -  b“ th“ ' ” ■“ *

Com. . .  Ao ... Ao ... Awah, kin, ailjiio... Au
Beat . . Mar, pit, dangao ... Mar pit ... Mara, mann, pito Maro
Stand Kharaho oh or Kharaho ... Khararaho, tharh U'thoStand ..  1porihooh> rahen, tharahom.
Dio . .  Marja, mnwa, mar- Mar ... Marah, marna, muh Maro

gai.
(Eve ..  Do. or  do ... Tka ... D a k . ^ ,  » »

. .  Daur, dowg ... Daur ... Daai, dauruS ... Bkigo, oMauro . .
Up ..  Upar ... H p» ... Hpar ... H'par
Near . .  Nagick. or bkir ... Nagiok, or Bhiri * « £ * £ * > * .

Who . Kaun, or ki ... Kaun, or ke ... Ke, kasan .... Kaun
And . .  Aur -  Adr „• Adr, 4 ... M r

Yes ..  Achchha, hes,bhalai, Han ... Han, hua ... - aB
hdn.

Down . .  Nichai, or haintha Henthe ... Niehd, niehd, tard Nioha
Bar . Dur, palli .. Dur, or palla ... Dur, tana, hard, tan Hur
What . .  Kd ... Ka .. Kd, kyd ... Kyd
But . .  Magar, ki ... Mudd ... Lekin* magar ... Magar
Bo . .  Na, ndi, nahi ... Na ... Na, nahin ... Ha
Before . .  Pahle, or age ... Agd ... PahiK, age, peshiar Agd
Behind • . .  Piohhu, piehhan ... Pichhd ... Pichhd pdohhe ... Kokha
Why . . Kahai, or kahai 1% Kdhe ... Kdhe ... Kaha
If , .  Agar, or bhala ... Joun ... -ion, agar r ... Agar

..........  * Borrowed from Forsian. t  Feroian.
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Vernacular of East Tirhoot. Vernacular of West Purneah Veruacuteof Bart Pumeah English.

Agi ... .A g  ... A'gin ... Fixe.
P&ni ... Jal ... Pftni ... Water.
Ghar ... Girhee ... Ghar ... House.
Ghord ... Ghord. ... Gliora ... Horse.
Gai ... Gou ... Gai ... Cow.

Kunkur ... Kukur . ... Kuttd ... Dog.
Bilai, bOari ... Bilai ... Billi ... Cat.
Ghari ... Murag ... Mdrga ... Cook.
Batak Gliinya batak, bat ... Hans ... Duek.
Gadaha ... Gadba ... Gadha ... Ass.
Hut ... Tint ... Ot ... Camel.
Chirai ... Obirhai ... Chiriya ... Bird.

da ... Jao ... Ja ... Go.
Kha ... Jainio ... Kbao ... Eat.

Baitka ... Bais ... Baith ... Sit.

Alba ... Ao ... Aei ... Come.
Mara ... M&rah ... Maro, Mar ... Beat.
Khiurahoi ... Thark ... Kkara ... Stand.

Mara ... Moral, murl ... Marei ... Die.

Da ... De, dija ... Deo ... Give.

Da/tira ... Dogal, doral ... Daur ... Bun.
Upar ... IJpar ... TJpar ... TJp.
Baga ... Ligiob. ... Nagij ... Near.

Ka ... Kai, ki ... Ivaie ... Who.
Aur ... Aur ... Aur ... And.
Bos ... Han ... Han ... Yes.

Micha ... Nieh ... Niohu ... Down.
Dur ... Dur ... Dur ... Far.
Ha ... Kithik ... Ki ... What.
Takhun ... Mator ... Maj .... But.
Ha ... Nebi ... Nalti ... No.
Pahila ... Agtain ... Agat ... Before.
Pachba ... Pachhu ... Piebbu ... Behind.
Kaha ... Kethelai ... Kiso ... Why.
Jakhan ... Agar ... Maj ... If.

’-r*T' ‘  ---- ------ -----------T —  -------*       —“——---*---- --------------- ■---------—................... .......
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______ ___ ___________ __________________ — ------------------- — -------------

Alas! . .  Apsose ... Hfe ... Hdh, aMha ..  Hdi
A father . .  Ego bap ... Ek bap ... Bdp, baprf Ek bap
Two fathers . .  Do bapan ... Du bdp -  Du bip, du baps! . . Db bap
Fathers . .  Bapan ... Bap sab -  Baplog •• Mb 8ab
Of a father . .  Ego bdpkaer ... Ek bap ke ... Bapke ..  Ek bap ka
Of fathers . .  B&pankaer ... Bab sab ke ... Bapanko .. Bap sub ka
To a father . .  Ek bap kane ... Ekbbpke ... Eg'6 bdp se . .  Ek MP ko
To fathers .. Bapanko ... Bab sab ke ... Bap log, or bapan sd Bap sab ko
From a father . .  Ek bdp sa ... Ek bdp ke ... Bap kbhansb, bapsb Ek bap se
From fathers . .  Bapan se ... Bap sab ke ... Bdpan se . .  Bdp sab so
A daughter . .  Chbokri,beti,kanya, Ek beti ... Ek larM, ego eliho- Ek beti

g ohhonri. ego ^hhokn,
nauhke.

Two daughters . .  Do beti ... M  M i -  ■¥  * * >  “

Daughters . .  Chhokrain, betin ... Beti sab ... Chanuri sa . .  Beti sab
Of a daughter . .  Eb Betian ker ... Ek beti ke ... Chhaunri ke . .  Ek beti ka
Of daughters . .  Betian ker ... Beti sab ke ... Chhanriub kd . .  Beti sab kd
To a daughter . .  Ek beti ke ... Ek beta ko ... Chhaunri ke . .  Ek beti ko
To daughters . .  Betian ka ... Beti sab ko ... Chhaunri kd . .  Beti sab ko
From a daughter . .  Ek beti se ... Ek beti sa ... Chhaunri ka, or se Ek beti se
From daughters . .  Betian se ... Beti sab se ... Chhaunrhu kd,or sd Beti sab se
A wood man .. Ek bhala admi ... Ek bds admi (the Ek bhal mantis, or Ek aehha admi

® word “ murad” is ego bhala admi,
also used for admi). ego neman admi.

Of a good man . .  Ek bhala admi ker .........  Bhald admi kd . .  Ek aohha ddmika ...
Of good men . .  Bhala admi ker ... .........  Bhala admin kd ..  Aehha admi sab ...
Two coed men ..  Do bhala ddmi ... Du bes admin ... Du bhala admi, du Du aehha admi

& neman admi.
Good men . .  Bhala admi sab ... Bes&dmin ... Bhala maims, Aehha admi sab kd...

neman admi.
To a good man ..  Ek bhala admi ka... Ek bes admin ke ... Ek bhala admi ke. „ Ek aehha ddmiko ...
To good men ..  Bhala admi ke ... Bes admi ko ... Bhala admin ke . .  Aohha admi sab ko ...
From a good man.. Ek hhala admi se Ek bes admi se ... Bhala admi se .. Ek aohho admi se ...

From good men . .  Bhala ddmi se ... Bes ddmi se ... Bhala admin se . .  Aehha admi sab se ...

A o-ood woman . .  Ek aohehha meh- Ek bes meliaru ... Ek aehha mehrard, Ek niman mehraru ...
°  raru, neman mehraru,

bhali mantis.
Good women . .  Bhala mehraru Besmerurun ... Aehha mehrdru Nemun mehraru sub

bhali manus.
A had hoy . .  Ekjobanlarka ... Ek dingar larika ... Eharab*larika,ehalli Ek nikamd larika

J ’ ' larika barua, larika
A had girl . .  Ek joban chakri ... Ek dingar chbokri Kharab larki,kharab Ek nikummi lariki ...

* chhaunri. J

* Borrowed,
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Vernacular of Bust Tirlioot. Veruacular^oMV,.* Pumeah Vernacular of^East Purneah English.

Ha ... Haye ... Oe ... Alas!
Ek bap ... Ek bap ... Bap ... A father.
Du go Mp ... Do bap .. Bapgala .. Two fathers.
Bapsab ... Bapsabhok ... Bdpe saber ... Fathers.
Ek bapak ... Bdpok ... Baper ... Of a father.
TJnaaek bapak ... Sab bapok ... Bap saber ... Of fathers.
Bapkane ... Bapek log ... Bdpke ... To a father.
Bapak, bap sabka hai ... Bdp sabhok log ... Bap sabke ... To fathers.
Ek bapse ... Ek pstpse .. • Bapase ... From a father.
Bap sabs© ... Bab sabse ... Bap sabse ... From fathers.
Ek beti ... Ekbeti ... Chua ... A daughter.

Du go beti ... Duithor beti ... Dui larki ... Two daughters.

Beti sab ... Lerkisab ... Chuar ... Daughters.
Ek beti ke ... Lerkik ... Chuar ... Of a daughter.
Sab beti ke ... Lerki sabke ... Chua sabko ... Of daughters.
Ek beti kane ... Beti log ... Larkiko ... To a daughter.
Sab beti kane ... Sab beti log ... Larki sabbki ... To daughters.
Ek beti se ... Ek beti se ... Chua se ... From a daughter,
Sab heti se ... Beti sabse ... Chua sabse ... From daughters.
Ek nek logo ... Ek nek admi ... Bhala admi ... A good man.

Ek nek loguk ... Nek adinike ... Nek admike ... Of a good man.
Nek loge sab ... Aebba admi saber .. Bhala manuser ... Of good men.
Dunilc loge ... Duigot nek admi .. Dui acha admi ... Two good men.

Nek lognik ... Sablog nek ... Bhala manus ... Good men.

Ek nek logeka ... Ek aohha admi ke ... Nik admi lag ... To a good man.
Nek lognika ... Aohha sab admi ke ... Bhala manus ke lag ... Togoodmen.
Ek nek loge sa ... Ek nek admi se ... Bhala admi se, bhala From a good man.

manus se.
Nek lognisa ... Aohha admi sabse ... Nek ddrni sabse, bhala From good men.

manus se.
Ek nek mehraru, or mag ... Ek nik maugi ... Ek bhala maugi ... A good woman.

Nek mehrarusab, or mag Nik maugi sab ... Aohha maugi sab ... Good women,
sab.

Ek adhlah larika ... Adlaha beta ... Bedbang beta ... A bad boy.

Ek adhlali lariki ... Ek adlahi beti .. Ekta bedhang beti ... A bad girl

e 3
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English. Vernacular of Patna. Vernacular of Gya. Vernacular of Champarun. Vernaou^of Went

Good . .  Bhal, or bhala .. Bes, Bhala, Mm an, Nik, aolilxa, besho* Aoha, nimun
sutliar.

Bettor .. Nubian bhala, nek, To express compa- Achka, nek, besh* Nimun se nimun ...
aohchba. rativo degree tke

•word “ Okra se ” 
is prefixed before 
tke positive degree.

Best . .  Bbalsa bkal, or nek To express super- Ditto* . . .  Sab se nimun
sa nek. lative degree the

word “ sab se ”  is 
prefixed before tke 
positive degree.

High ». Unoh, or dkewo .. TJnch ..  Duck .. G'ncka
Higher .. Bor oonck .. This is expressed by Dittof .. U'ncbi se uncha

prefixing “ okra se”
Highest . .  Rurgo oonck, or This is expressed by Dittof .. Sub se uncha,

dker oonek. prefixing “ sab se’ se”
A horse . » Ego charwa . . Ek ghora . . Ghora .. Ek ghora
A  mare . . Ekgo tatooani, or Ek gkori . .  Ghori .. Ek gkori,

ghori.
Horses . .  Dher ghora, or Gliorwan . .  Gkori, ghoran .. Ghora sab

charwa. .
Mares . .  Dker ghori . .  Ghorian . .  Ghori .. Gkori sab
Ahull .. Ego sanr .. Sandh., byl, barad. . Sandh .. Ek sanrk
A cow .. Ekgo goru, or gau, Gai . .  Gii, asar, gaii .. Ek gaye

f- or gai.
Bulls . . Dker sanr . . Sab sandh, or sab- Sandh .. Sanrk sab

Mil, or sab-barad.
Cows .. Dher goru .. Gayan . . Gii sakh, gae-lag, G ye sab

gau sakh, gaiyan.
A dog .. Ego kukur, or Kutta, or kukur . „ Kutta, kukur ..  Ek kutta

kutta.
A bitch .. Ego kutti . .  Ek kutti . .  Kutti, pill! .. Ekkutti ...
Dogs . .  Dhair kookoor, Kutwon . .  Kutwa sakh .. Kutta sub

koottaw sab.
Bitches . .  Dher kutti . .  Kuttvan . .  Kuttia .. Kutti sab
A he-goat .. Ego patru, or Ek khasi, or botu.. Khasi, ekkir . .  Ek bakra

kkassi.
A  she-goat . .  Ego bakri, or ekheri Bakri, or patki . .  Bakri Ekbakrai
Goats .. Dhair bakri, or Bakaryan . .  Pathru .. Bakra sab

pattki, or chiton.
Female goats .. .......... . . . . . .  . . . . . .  Bukrisub
A  m a l e  deer .. Ego haraa. , .  Ek harna ..  Hama .. Ek harm
A female deer .. Ego harm .. Ek harni . .  Harni .. Ek harni
Deer .. Harm . .  Harin . .  Harin .. Harin sab
lam  ..  Ham hi .. Ham hi . .  Ham hani, ham hain Ham hain
We are .. Hamrahni, orhamni Hamani hi . .  Hamnikani .. Ilamni hain

he.
Thou art .. Tou hay .. Tun ban . .  Tunhara, raiianhain Tuba

« There ia no distinction of Degree, t No distinction of Degree.
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" Vernacular of West Pumenh. Vernacular of East Purneah, EnirlisU.Vernacular of East Tirboot. (Hindee.) (BengalW.) Bngnsu.

Nek, or bes ... Nek •• Achiia ... Good.

Nekose nek ... Bhalaso bhala • • Bhalaso bhala ... Better.

Tahu san nek ... Maha nek .. Sabse acha ... Best.

Unoh ... TJnch .. Unoh ... High.
Oiiuse unoh ... Osse unoh .. Osse unoh ... Higher.

Sab sau unoh ... .Sabse unoh .. Sabse unoh ... Highest

Ekghora ... Ekghora .. Ghora ... Ahorse.
Ekghori ... Ek ghori, Baehari .. Ghori, Bacheri ... A mare.

Ghora sab ... Ghora sab .. Ghorala ... Horses.

Ghori sab ... Ghori sab .. Ghorila ... Mares.
Ek sin ... Ek shar, dhakur Ako, ariii ... Ahull.
Ekgai ... Ekgai .. Ektagai ... A cow.

Sandhsab ... Dhakur sab Akooah ... Bulls.

Gaisab ... Gai sab ■■ Gaila ... Cows.

Ekkukur ... Ek kutta .. Ektakutta ... A dog.

Ek kutti ... Ek kutti, ek pilli .. Ekti kuti, ekti pilli ... A bitoh.
Kukur sab ... Kuta sab .. Kutala ... Dogs.

Kutti sab ••• Kutti sab .. Kutila ••• Bitches.
Ek khassi ... Ek batu, ek pfitha .. Bakra, patha ... Ahe-goat,

Ek bakri ... Ek bakri •• Bakri A sbe-goat.
Bakra sab • - Bakrala • • • Goats.

Bukrisab ... - .......  .......... Female goats.
Ekkarin ... Ekharna •• Ekta narharin ... A male deer,
Ek harini ... Ek harni .. M adi liar in ... A female deer.
Harin sab ... Hama, harni .. Harna, harm ... Deer.
Ham chhi ... Hama che -. Hamichi ... lam.
Ham sab chi ... Hamralok chi .. QM che ... We are.

Tonohhah ... Tube cho .. Tuhichis Thou art.
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English. Vernacular of Patna. Vernacular of Gya. Vernacular of Champarun. Vernatolnr ol West

You are . .  Tou sab hay ... Tuliani ha .. Tolmibarah ... Tohnihu
He is . .  0 hi ... U' bye .. IT ha, uh&u raharen XT'hai ...
They are . .  Osah hat .... Akani hath .. XTnhani hare ... XT subhuth
I was •• Horn rohi, horn Ham hali .. Ham rahlin, ham Ham rahin

hali, homhalooa... ralien.
Thou wast .. Toiu holia ... Tun halen .. Tun rala ... Tou rahe
He was .. 0 hal ... U halye .. H rain ... XT rahe
We were .. Horn rolmi holi, Harnani haliin .. Ilamni hane, hamun Humin rohin

ham sab holi. rahani.
You were . .  Tohrohini hola ... Tohani hala .. Tohni hara ... Tobin rohin
They were . .  0 sab holau ... U'kani halan .. TJ sabii ralias ... U' sub rahath
Be . .  Hay, ho, oh ... Hb .. Baba ... Hay
Bo be . .  Hoye hi ... Howyd .. Bahna ... Hona. lioet
Being . .  Hoet ... Howyte .. (No equivalent ex- Hogah ...

cept when applied 
to other sentences.)

Having been . .  Hoka ... Holtur, or bhelapur Ditto ... .........
I may be . .  Horn hooye ... Hamhun lioti .. Ham rail ah ... Ham hosakila
I shall be . . Horn hoeb Hamhun hoeb .. Ham rahah ... Ham hoyah
I should he . .  Horn hoeb ... Hamra howdke chain Hamra raha ke cha- Earned hoye ke ckahi

hiu.
Beat . .  Mara ... Pit. Theword‘mdr’is Maro, pitu ... Mara

also used for “ pit.”
To heat . .  Danga wangay, Pite ke .. Marna ... Mdrna

maroin, peta gain.
Beating . .  Mar ... Pityte . . M a r  ... Mnreit Lea
Having beaten . .  Mar ka ... Pit ke .. Markd ... Marke
I beat . .  Ham mara hay ... Ham pita hi .. Ham marili ... Ham marit bain
Thou beatest . .  Tain mara bain ... Tun pita hahin .. Tun mania ... Tu marait ha
He beats . .  0 maroihay ... TJ pita bye .. IT mdrild XT'marit bath.
We beat . .  Ham rohni marahy Ilamhani pitahi .. Hamni marili ... Hamm marit bain ...
You beat . .  To4il» inara hain. .. Tuhani pitu habak Tuhni mdrild ... Tou marit ha
They beat . .  Oon kolmi, or o sab Hkani pita hutb .. XT marili ... XT'suhh marit liuth ...

marahat.
I am beating . .  Ham marrohli bay Hum pityt hi .. Ham mdrathani ... Ham mareit bai
I was beating . .  Oom mara holi, Hum pita hali .. Ham rnarati rahin Ham marti rahin ...

horn mar rohli hoi.
I had beaten . .  Horn marli hoi ... Ham pitalial hul.. Ham inarli rahin ... Ham marli rahi
I may boat . .  Horn maray ... Ham pitun .. Ham marm ... Ham marlio
I shall beat Ham marah, horn Ham pitbye .. Ilam tndrah ... Ham marah

marbo.
I should beat . . Horn mara-kay Hamra pita ki Hamra mdrnd cha- Humra mareke chahin 

chahli hoi. chahi. lifn.
I am beaten Ham mar khaili Ham pital jahi .. Ham markhailin ... Ham maral gait

have, ham pitoyli 
[ haye. *

*



((■ f ) ?  ,-vjvfiT
X^y, ( 13 ) * M

JBehar.— (Continued.)
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Auban ehhi . . Toharah sab ... Tora cliis ... You are.
TTbhathi . .  TJohot ... Ohai, che ... He is.
U sab chhathi . .  Usab che ... Ora ohe ... They are.
Ham chhalahun . .  Hama chi ... Hami chinu ... I was.

Tou chhalo . .  Tuha ohala ... Toe ehilo ... Thou wash
XT ohhal . .  Ebb ala ha ... Oe chula ... He was.
Ham sabh chhalown . .  Tora lok ohala ... Tora ehilo ... We were.

Tou sab chhalah .. Hamra sub chelo ... Hamra chinu ... You were.
(T sab chhalah .. IJ sabchalo ... TJra ehilo ... They were.
Hb .. Hoae ... Bhelah ehe ... Be.
Ilohaka .. Hoato ... Hamatane ... To be.
Hoit santa ..  Hoachae ... Hache ... Being.

.........  Bhaelche ... Habar tane ... Having been.
Haxn hou , . Hama sakub ,., Hamipari ... I may be.
Hamhoeb ..  Ham hohib ... Hami hamu ... I shall be.
Hamra hamab chahi . .  Ham hoek jog che ... Hami haho sakhe ... I should be.

Mara .. M£r ... Mara ... Beat.

' M am  ..  Marba kurfcai ... Marbartane ... To beat.

Mairait santa, marik . .  Marlok che ... Mare ohe ... Beating
.......... Mario ... Markhate ... Having beaten,

Hain-marai chhi . .  Ham marul ... Hami marnu ... I heat.
Tou. marait chhai . .  Tu marlo ... Toh mari chis ... Thou beatest.
IT rharaitany ..  U marlok ... Oha mari chis ... He beats.
Haijnsabh maraichhi . .  Hamra suhhu marul ... Hamra marnu ... We beat.
AJaan maraitchhiyik . .  Tohara sub marulcho ... Tora mari chis ... You beat.
'U sub marat chathin ... IJ sub marna che ... Ora mbriche ... They beat.

Hamarait ohhiyik . .  Hamra marlok ... Hami marechi ... I am beating.
Hammarait chhalon ..  Hamra marna chelo ... Hami marichinu ... I was heating.

Ilammaraitohhataik . .  Ham marul ohul ... Hami maria chinu ... I had beaten.
Sait-ham-marban . .  Ham mara saka chi ... Hami marhar pari ... I may beat.
Ham-marah . .  Ham marub ... Hami marmu ... I shall beat.

Hamra marak ehahi . .  Ham mara chi ... Hami marmu ... I should beat.

Ham maral gelahun . .  Ham mar khail chi ... Hami mar kha chi ... I am beaten.

, e 4
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English. Vernacular of Patna. Vernacular of Gya. Vernacular of Champartra, Vernacnkr^of ^ ' eS*>

I was beaten . .  Horn mar khaili hoi Ham pital geli hal Ham markhaili rahin Ham maral gil rahin
I shall be beaten .. Horn mar khaeh . .  Ham pital jaeb .. Ham mar ldiaib ... Ham maral jayah ...
I  go .. Horn jabi .. Hamjahi .. Hamjaib, ham jam Hamjaethe
Thou goest .. Tom ja hoy . .  Tunjdham .. Tun gala ... Toujaithu
He goes .. Ojahay ..  Ujahye .. U jala ... U' ja.it hath
I went .. Horn goylihoi .. Ham geli .. Hamgail rahin ... Ham gali
Thou wentest .. Tom gaylay hoi Tun gelen .. Tun gail raha ... Ton gela
He went .. 0 gail hoi . .  U gelye .. IJ gaele ... U'gale
Ho .. Jo, ja . .  Jo, or chal .. Jdh ... Ja
Going .. Jagi . .  Jaite .. Jana, jat ... Jatibir
Gone .. Gail . .  Chal gelyo .. Gaile, chal gailo ... Gel
What is your name ? Tohor noo ka ho . .  Tohar ha nawn hon Tohar ram ha ha, Tohar nawn ka hai ...

raur nam ha how.
How old is this horse? Ye ghora toy booh- Katek din ke i I ’ ghora ketna din E ghora katek din ki 

■ char ka ho. ghorwa hye. ke hai. hai.
How far is it from Ej goon say or yaha- Hian se Kasmir kute than lo Kashmir Ehanse Kusmir ketelc 

here to Kashmir ? sayKashmerikatok dur hai. ketna (or ketek) dur haik.
dur hay. dur hath

How many sons Tohra hap ka ghar Tura hap ke ghar Tohra bap ka ghar Tohra bap ke gbar
are there in your mao katok beta kai beta hathu. men kae • larika men kai larika had.
father’s house ? hotho. hard. 1

I have walked a Horn aj dhair door Ham aj ban dur la Aj ham bahut phir- Ham aj buhut phirli
long way to-day. phiral hyn. phirli he. lin (or ghumhin)

han.
The son of my Homra chacha ka Hamar chachera Hamrd chacha ke Hamar chachera 1 hai

uncle is married betaka upnabohin bhai okar bahin beta okra (or unh- okra bahin se beshal
to his sister. sa beahal gylhye. se beahal haye. ka) bahin sd hia- hai.

hal ba.
In the house is the TTjjarghorakakhogir TTjarka ghorwa ke Ghar mdn, ejarka Ujar • ghora ke tang 

saddle of the white ghar mai hye. khogiry a u ghar- ghora ke tang torka ghar men hai.
horse. wa men hye. (“ tekeg” borrowed) J

Mte.
Put the saddle upon Khogirya okra phit Okra pith par kho- Tangakrapith par Tang okra pith pur

his hack. pa dadahuk. gir kas. rakhah. rakha,
I have beaten liis son Horn okra beta ka Ham okar beta ke Ham okra beta ke Ham okra beta ke

with many stripes. bahut marli hay. kora se bar! mar kank bdnt se kora, se marli hai
marli hai. marlihan.

He is grazing cattle Ooh p&har or parhat U apan gae goru H mal jdl pahdr ka U pahdr pur goru
on the top of the ka upar gohair paMrwa par char- mathani par cha- churwait hai.
hill. chara rohal hay. awa hye. rawat hate (or ha).

He is sitting on a Oh ghora par pair H ghora par charhol H gharapar charkal H' ho pair tar ghora 
horse under that tolay boithal hay. rukh tare hye. gachh ka niche ha per charhul hai.
tree. (or hari).

His brother is taller Okra bhaye okra Okar Midi okar ba- Okar bhai okrdbahin Okar bhai okra bahin
than his sister. bahinsa bohut hinise lamhar hye. se lamhd (or lam- se lama hai.

achcha lomba haik. har) ha.
The price of that is Okar mole arahi Okar dam arhai Okar dam arhdi Oker dam arhai ru-

two rupees and a rupayea haik. • rupyd hye. rupaiya how (or pyah hai.
half. du rupaiya ego

adhdli haw).

** ( 14 )
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Behar.— (Continued.)

. Vernacular of West Purneab, Vernacular of East Purneah, English.
Vernacular of East Tirhoot. (Hindee.) (Bengallee.)

Ham maral gelchhalahun Hamra marlok chol ... Hami mar khaya ohinu ... I was beaten.
Ham maral jayali ... Hamra marut ... Hami mar khabapie ... I shall be beaten.
Hamjait elihi ... Ham jaw ... Ilami jamn ••• I g°-
Tojaitcha ... Tuhajd ... Tuijieohis ... Thou goest.
Ojaitalii ... Ohojak ... Ohajache ... He goes.
Hamgelahun ... Ham gael ohe ... Hami ganu ... I went.
Tougelai ... Tuhe gaelchu ... Tub gola ... Thouwentest.
0 gel ... O'hogael ... Ohae gel ••• He went.
Jah ... Jo ... Ja ••• Ho.
Jait sauta ... Jde che •• Jdohe ... Going.
Bhagel ... Gael ... Gael ... Gone.
Tohar nam ki chhan, or Tuhur namki ... Tornam ki ••• What is your name ?

aihaulc ki nao aoh.
Ye ehurlea katek dinak alii Eau ghoraka katna umur Eh ghora kitna din ka How old is this norse ?

chike.
Etai se Kasmir katek duri E thamsa Kashmir katna Ehan so Kashmir keta How far is it from here 

chhan. dur che. dur che. to Kashmere.

Aikauk hapak gharmen Tuhara hapuk ghurme Keta heta chuah tor bapar IIow many sous are
katek larika ahi. katna larika chohu. ghorut. there in your father s

house r
Ai-ham hahut ghumlahun Aj ham bohut durtuk Aj hami babutdur herailgel I have walked a long

■ bululoho. chilo. way to-day.

Hamar piti-auta-bhaikbiah Hamar ohacha beta se Hamar ehachar heta sd The son of my uncle is 
okra hahin sau ehhaik. okurhahin se beha bhel ohar hahiu se beha bhol- married to her sister.

che. chi.

ITiur ghoraka tung turha Ghorma ugra ghoruker jin Gharme ujra ghoraka char In the house is the 
kiur me aclii. ' awcho. jumajinche. saddle of the white

horse.

Ghorak tang tarhara okra Okur pitpur jin dhuro ... Ojin ohar pitathrakh ... Put the saddle upon
pithpar rakha. “1S oao'5-

Ham okra chhawarik ka Ham okur betake korase Hami ohar betake kora nia I have beaten his son 
kora sau marlon. bahoot marul chi. bahut maria chi. with many stripes.

U paharah math parwal Paharuk upore okar gai IJ paharer upore gow He is grazing cattle on 
sab charbaiy achi. churao che. charai che. the top ol the hill.

.........  H  gachoktor ghorapur Ohai ugachertale ghorar He is sitting on a horse
baithul che. par battia chi. under that tree.

Okar bhay okra hahin sau Okur bhay awpun babin O'har bhay apnar bahinsd His brother is taller 
bar ehhaik. se uoh che. uoliachi. than his sister.

Okar dam arhai rupaia O'kur dam araie rupaiea... Ohar dam axaie taka ... The price of that is two 
ehhaik. ruPees and a halL

' e° S x
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Dialects of

, . Vernacular of West.
English. I Vernacular of Patna. Vernacular of Gya. Vernacular of Champamn. Tirhoot.

My father lives in Homar bap ohote ka Hamar bdp d chhot- Ifamar bap hold HamarbapohieKhotka 
that small house. ghar mai rohalmy. ka gharwa men ehhotka ghar men ghur me rahai huth.

raha hath. rahile.
Give these rupees to Yeh rnpea oonka I rupya okrd dede t rupaya unhka ke E rupaya okra deda...

him. dohun. cl-a“ -
Take those rupees Ooh rupeah onka TJ' soh rupyd okrd Had rupaewd unka tl rdpya okra se leld

from him. sa lay loh. ' selelg. _ se lelah.
Beat him well and Mara okra aohi tarah Okrd khiib mdr aur Okrdkd khuh* mar a Okra bari mdr mdra, 

bind him with our russee sa jour se bdndh. rassi se baudh de. aur rassi so bandho
ropes. bandh.

Draw water from the Kooyeau sa pani Kuyan se pani hliar. Inard se pani hhar Indrdsepdnibha.ro..
well. bhoroh.

Walk before me ... Phiroh hoinra llamrd so dgd chal Hamra sojha ohal... Hamra samna phiro...
sojeh. yd bul.

Whose boy comes Kokar larka tohxa Kekar hutru tora Tohrd piehhu kekar Tolira piehba kakar 
behind you ? peoha aoho. paohhu lagal awa larikd awat ha. lanka ahaifc hai.

hon.
From whom did you Kekra saetun o mole ITkekra se ton mole Hau kdkra se kinla U tun kekra se mole 

buy that? lalahay. lele hain. hdwd. leia hai.
From a shop-keeper Gawa ka ekgo du- Gawn ke ek dokan- Egogaonka banian Gdwn ke banydh se ... 

of the village. kan dar or dukan ddr se. sd.
wala sa.
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Behar,— (Continued.)

Vernacular of East Tirhoot. VemaoalarnfJVest Punreah, Vernacular tfEasfc Purneah, Engliah.

Hamar bap chhotka ghor- Hamar bap 11 okoto ghorme Morbap u ckoto gkarat eke My father lives in that 
men rahaiohhathi. rakaie eke. small house.

Yi mpiaia unka daha ..  E taka okradahuk .. E taka okak diio ... Give this rupee to him.

0 rupaia okra sau laleya.. E sub rupaian okrase labo E sub taka oka se lau ... Take those rupees from
him.

Okra khub maraho aur ras- Okra rasi se badkike kkoob Okak rasita bandiar kkup Beat him well and bind 
sa men banhdaka. mare naarkuk. mare mar. him with rope.

Inar sau pdni bkarak . .  U' kuawse pani bhur .. TJ' kuansepani bkur ... Draw water from the
well.

Hamra agu ehalah . .  Chul hamar awgoo .. Hamaragu chul ... Walk before me.
• " I

Tora paohhu kekur larika, Kakur beta tuhur piehu Kahar beta tor pachu asa- Whose boy comes be­
er ohhowra awai ehhaik. awbeh eho. oho. hind you ?

Okra ton kekra sau mol le- U' too kakra la kinul ohehi Tui u kahar lagi kinlo ... From whom did you, 
lahai. buy that ?

Ehi dahatak ek dokandar U' gawo kor dokani ae ,. U'gair dokani se ... From a shop-keeper of
sau. the village.

e  5
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Aboriginal Languages

UnglUl,- SoBftale  ̂Sontĥ  SontMeoOf Midmpore. Scmthalee of Bflttooorah. Sottthaloo rf Mawibhoom.

Numerals.

One .. Mil’ .. Mit ... Mid ... Mi '
Two . .  Barea .. Bares ... Bariya ... Bareya
Three . .  Pea ... P©’* Pei© : Eeya ‘ *
Jioui .. Pnea .. Bones ... Pania ... Boneya
Five -- More .. Mane’ Mord (gatang) ... Mope
Six .. Turui •• Tumi ... Tumi (do) ... Tuxui
Seven . - Eae Ai ■■■ % ai -  EBde
Eight .. Iral .. B-ral ... Iral ... M
Nine .. ird •• Are ••• 10 Are ••
Ten . . G e l  .. Gale ... Gel ... Gel
Twenty ..  Mit’-isi .. Isi, bargale ... Barge! ... Mi isi ,
Thirty .. ___  . . . .  P6*gol
Forty .. . . . .  Tan-gal ... . . . .
Fifty . .  Bar-isi-gel .. BSr-isi-gale, maud’- Mord-gel ... Barasigel

gale, yals sai.
Hundred . .  Moye-isi .. Sai, maneisi, gale- More-ishi ... Mi sai

gale.
Pronouns.

I  . . I n  .. Ing ... I ... Ing
w o  - - A-le-a-bon, a-b .. Ali, 8b, sban ... Ale. ... Ale or aban ».
Thou .. Am .. Am ... 1-i ... Am
You .. A-pe .. Ape ... Ipe ... Ape
He Ack’ (ai:) .. Uni, ini, nui, huni, Uni-ena ... Uni

hsfi nai, ni.
They . . A-ko .. Unko, onko, ndlto, Unko ... Unko ..

enbo, hanko, nako, *
Sko, noko.

Of me . .  In-ren, or’ *reakk. Ingres, inga, I-ya ... Ingya
ingren ingreni, 
ingi.

Of us . .  Ale-ren, or rea .. Urea, ales, alriang, 'Ale-ya ... Aleya
siren, slei.

Our Ta-le . .  Ditto ditto ... . . . .  Aleya
Of thee Am-ren, or reak’ .. Amres, amah, Ama ... Ama

Smre-ni, ainren.
Thine ..  . . . .  Ditto ditto ... . . . .  Ama
Of you ,. Ape-ren, or rea .. Apirea, Speah, Apes ... Apeya

apdrd ang, aperen 
aporeni, apdi.

Your . .  Ta-po .. Ditto ditto ... . . . .  Apeya
Of Mm ..  Aeh’-ren, or reak’. . Uhirds, unis, uni- Unia ... TJniya

rdn, uriirdni, unie.
Hi a . .  Ta-e .. Ditto ditto... . . . .  Uniya

___________________________  _ _ _ _ ...... _ _ J _____________________________________________________________________________________________
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of Western Bengal.
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Bhutuij ofMambboow.' Kol m Kor of Singblioom. JuaHga of Orissa Jungles. English.

Moyon ..  Miad . . . .  Mi, mui . .  One.
Bariyd . .  Bar-ea ,. Ambar . ,  Two.
Apiya .. A-pia .. Sgota t . Three.
Uponiya ..  Upunia .. Gudami ..  Four,
Moreya .. Moya .. . . . . . .  Five.
Titriya .. Tur-ia .. .......... : Six.
Aiya .. lyd .. ------ Seven.
Iraliya . . Iriid. .. . . . . . .  Eight.
Areya .. A-vd ,. . . . . . .  Nine.
Geleya .. Gel .. .........  Ten-.
Mo hisi . .' TIis-si .. .........  Twenty.

.........  . . . . . .  . . . . . .  Thirty.

. . . . . .  . . . . . .  .........  Forty.
Barhisi. geleya .. BAr-his- si-gel .. .........  Fifty.

Morehisi .. Mi-sa ..    Hundred.

lag .. Ingording\ ... Aing, ain . .  I.
Ale .. Al-la .. Ainje .. We.
Am .. Am. .. Am . .  Thou.
Ape ... Ap-pe .. Apart, Haw ., You.
Ini .. Ai or dyo .. Ain .. He.

Alto Alto .. Sadaisido-kira .. They.

Ingya .. Inga or aingnd .. . . . . . .  Of me.

Aleya ..  Alle-a .. . . . . . .  Of us.

Aleya . .. Alloa .. ....... . Our.
Arna ..  Am-fi .. . . . . . .  Of thee.

Amo. .. Am-a .. Hiasibsa, Ara . . Thine.
Apeya . .  Ap-pe-a .. .........  Of you.

Apeya .. Ap-ped .. . . . . . .  Your.
Ai^ga ..  Ai-a .. ....... . Of him.

Aiaga .. Ini or ni .. Ai, Ara . . His.
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Aboriginal Languages

English. S°ntperg<tiuriahs'tlial Sonblmlee of Midnapore. Sontbalee of Baneoorah. Soathalee of llaanbboom.

Of them . • Ako-ren, or reak’. . UnkordSj unkoS Ankoa ... Unkuya
unkoe, unkoreni.

Their -. Ta-ko .. Ditto ditth ... . . . .  Unkuya
Mine .. Tin .. . . . .  . . . .  logya
Thy .. Ta-m .. . . . .  •••• ■■•*,
Hand ... Ti .. Ti ... Ti ... Ti
Foot .. Janga .. Jang, kata . .  JangS ... Snbti . .
Nose .. Mu .. Mu ... Niyada-nru. ... Muh

’ Bye .. Met’ . . M e t  ... Me ... Men . .A
Mouth .. Mocha .. Machs ... Neocha ... Mocha
Tooth .. Data .. Data ... Data ... Data
Ear .. Lutur .. Lutur ... Lotur ... Lutur
Hair . .  Up’ ... Up ... Up ... Up
Head .. Boho ... Baha ... Boho ... Boho
Tongue .. Alan .. Alang ... Alang ... Alang
Belly .. Lack’ .. Lain ... Lai .., Laie
Back .. Dea .. DeS ... Deha ... Deya
Iron .. Merhet’ .. Mindhdn ... Mehiri ... Merhen
Gold .. Sona . Shana ... Sonai ... Samanum
Silver .. Rupa .. Rupa ... Eupa .. Riipa
'Father .. Apa, baba .. Baba, apa, ha ... Baha ... Apuing’ um, at
Mother .. Enga, ayo .. Ekha aio ... Aio ... Aiyo, engat
Brother . .  Boiha, bokot .. Bak, baiha, dada ... Rokaia ... Boiha
Sister ., Mis-cra .. Misdrs, daie, sjing Misrai ... Miseraing, am, at
Man ..  Herd .. Lar, mauti ... Herel ... Hor
Woman ... Maejiu .. Maiju, aimai ... Ai-mai ... Kuri
Wife ... Era, aimai .. Bahu, era ... Ara-gumke ... Baku
Child .. Gidra .. Gidra, lidi letka, Clidra ... Gidra

gedrSng, hapan.
Son .. Kora-liopon .. Korahapan,ban,kare Ilapani ... Hopon
Daughter .. Kori-hopon .. Hapandra, kiUfigidrS Hapanerai ... HcTponera

kurihapan.
Slave . .  Guti .. Kabaj ... Kirienkadiai ... Guti
Cultivator . .  Siok’»ieh’ .. Ckashi ... Chasksnay ... Ariyat
Shepherd ..  Gupi .. Verigoopie, mshara Merome gupakana Ohirigupi
God, a god ..  Thakur, bonga .. Singhakbia, tkakur, Sing-bunga ... Sing bonga

chandobakhia, isar.
Devil . .  Maran-buru .. Marabuk, lita,bairi Bhut ... Bonga
Sun ..  Ber-sin-ohando .. Singckand.6,bera ... Sing-bunga ... Sing ehando
Moon ..  (Ninda) ehando .. Inda ehando ... Ckando-bunga ... Chando
Star . .  Ipil .. Ipil ... I-pil ... Ipil
Fire . .  Sengol .. Skekdl, rutni ... Singal ... Singel „ ;A

■AAA : 'A ' p ; a., ; I ■ -p p",.' A'-;/. . ■ p A - A.; . .
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of Western Bengal—(Continued.)

Bhumij of MaunWtoom. Kol or Kctt of Singhhoom. ■ Juangs of 0™ 5a Junglos. EnglisK.

Akoyf . .  Ako-a .. . . . . . .  Of them.

Akoya . .  En-koa •• .......... Their‘
Ingya ..  Inga •• Ainja •• Miae-

. . . . . . .  . . . . . .  Thy.
rj’ i .. Ti .. Etiri, Alakti •. Hand.
Talka . .  Ra-ta .. Alag-ging, ipug .. Foot.
MAh ..  Mu-ta . - Matai | • Nose.
Men . .  Met •• Emade, emar .. Eye.
Mooha . . A - - Mukare, masare .. Mouth.
Data . • Dfin-ta . - Gani • • Tooth.
Lutui . • Lutur . - Sutude, sutur .. Ear.
Up . . TJp • • Inuta . • Hair.
p0 . . B o  •• Bokan .. Head.
Along . .  A'lang 1    Tongue-
Lai ' . .  Lyi •• .........  Belly-
Deya . . Doi-d -• .........  Baok-
Mere . .  Med •• Arlahar •• Iron-
Sarnrum . . Samom • • .........  0°hh
liupa • • Edpd • • . . . . . .  Silver.
.Aha . . Ap-pu . • Baaxe, ba .. Father.
Md . .  Eng-d •. Buinge, bum .. Mother.

' Hdgd . .  Biio .........  Brother.
Misi . . Mis-si - • . . . . . .  Sister.
Hero . . H o  •• .........  Man-
Kuri . .  Kui ••   Woman’

. . . . .  Erd . .. .........  Wife*
Hon Siti-d .. .........  Gllild-

Hon . . H o n  |  .........  Son-
Hon kuri . .  Hon-era .. . . . . . .  Daughter.

Dhangar . . Dds-si .. .........  Slave‘
Chasd . • Sitdn-ho - . Pasar • - Cultivator.
Medigopi . .  Gu-pi •• ...••• Shepherd.
Sing bonga . .  Sing-Bongd .. .........  <:-t0,T

Bonga . .  Bon-gd .. Mesainke ■ • Devil.
Sing bonga . . Sing! • ■ ........- 8uu‘
Chando • • CMu-du .. .........  Moon.
Ipil . .  I-pil .......... 8tar-
Songel . .  Sen-gel .. Selaide *•: *-he.

. ; " 7 ^ * ’.. 1 r ~~ 2 .
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Aboriginal Languages

English. SontljaW^nf SmitUal Spnthnlee of Midnaporo. Sonthalae of Banoooirah. SonthttJeo of Maunbhoom,
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Water .. .Dak’ Dah, rate, madam, Da ..  Da
badla.

House .. Ar-ak’ .. Ara, kumba, gkari, Ora .. Ora
kuria.

Horse .. . . . .  Sadam ... Sadam .. Sadom
Cow .. Gai .. Gaie ... Gai .. Dangri
Dog .. Setak’ .. Seta ... Seta .. Seta
Cat .. Pusi .. Pusi ... Puski .. Pusi.
Cook .. Saudi .. Saudi ... Sim-sari .. Sim
Duck .. Gede .. Gere ... Hans ,,  Gere
Ass .. Gadha .. Gadha ... Gadka .. Gadha
Camel .. lit .. Unth ... Hat .. lint ‘ ||
Bird .. Chore .. Chdne ... Cheure .. Chere
Go .. Sen, ehala .. Ckala, tar5m ... Ma-ohalame .. Du ...
Eat .. Jom .. Jummd-ben-pd ... Ma-jamme .. .Tome ...
Sit .. Parup’ .. Durupmd-ben-pe ... Madarum-rnd .. Durupme ...
Come .. Hejuk’ .. Dels ... Mabejum-me .. DeM ...
Beat .. Dal .. Dalmd-ben-pd ... Madalum-me .. Daleme ...
Stand .. Tingun .. Tokhon me benpe .. Ma-tengun-me .. Tigunme
-Die .. Gujuk’ .. Laham ... Coj-enna .. Gujugme
Give .. Em .. Den, ema ... Den-e-nmin-me .. Denko
Bun .. Nir, dar .. Ddd, pid gau ... Ma-dam-me .. Danrame
i p •• Chetan .. Chat, ebdtan ... Chat ..... Chot
Near .. Sor .. Skor ... Sore .. Sur
Who? .. Qkae? ohele? .. Akay ... Okay .. Okai
And .. Ar, ado .. Chetna ... Ar .. Ar
Yes .. He .. Hoe, ben ... He . . H i  ...
Down .. Latar .. Tatar, Ed ... Latar .. Latar
What? . .  Chet’ ? .. Chet ... Chat .. Ched

'.Far .. Sahgin .. Shskhing, Fsrak... Sangina • .. Sanginre
But .. Men-khan .. Menkban ... Kinta ,, Mentiik
No .. Daii .. Bangs, bang, enken Bang .. Alo, hang
Before .. Laha, maraii samati Tabard, shamangre Samang .. Laba ... .
Behind .. Tayom .. Taghmard ... Taenam ,. Tainam
Why? ..  Chedat’ ? .. Chedang Cheday .. Cheya ...
If •• Khan ,. Hapen, khan ... Haping .. Khan ...
Alas! .. Haere! .. Hai ... Hay-hay TTb.
A father .. Apa .. Baba ... Baha-tiny .. Mitang apat
Two fathers . .  Apa-kin .. Barea baba, baba ___  Apatikin .1.

tekin.
Fathers .. Apa-ko .. Babateko ... Baha-teko .. Apateko
Of a father .. Apa-ren .. Babarda ... Babar-eya ..  Apdt reya
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Da ... Da .. Dagudo, dak .. Water.

D?a ... 0& .. Ingaree, inga House.

Saclom ... Si-dam .. ______ Horse
Gai ... TJri or gimdi .. Gaire, arei .. Cow.
Seta ... Seta .. .........  Dog.
Dusi ... Bil-li .. Bileixe, billi .. Oat.
Sim .. Sim ., .........  Cook.

-  He-de-ge .. ......... Duck.
Gadha ... Gida .. ' .........  ŝs.
m t  -  .......... .........  Camel.
Chere ... .O-e .. .......... Bird.
du ••• Sen-men .. .Nona .. G0.
Jomexno ... Jum-men .. .........  Eat.
Dupme ... Dub-men ... Dokana .. Sit.
Ela -* Huju-men .. -------- Come.
Dalime .. Tam-men .. . . . . . .  Beat.
Tegunme ... Tingun-men Pangana .. Stand.
(tojomo ... Gajo-men .. . . . . . .  Die.
Da ••• Emi-men .. Nidinga .. Give.
Daurime ... Nir-me» .. .........
Chetan .... Sir-mi .. .........  Up
Nare Ja'Par •• . . . . . .  Near.
Gkoi ... A-koi ,.    Who.
°*° ..  Au' dft •• . . . . . .  And.
Hi •* E-a •• .......... Yes.
Later ga-l?a .........  Down.
Chikana ... Chia .. . . . . . . .  What.
Sanginre ... Sang-ing .. . . . . . .  I Far.
Mento ... Mendo .. .........  jjuf.
A1° -  a  .. ! _ !  No ^  |
Alya ” • Airte •• .........  Before.
Ta^ lm -  Doi-a .........  Behind.
Ghiya ... Chikan-mente .. .........  "Why
Jodim. ... Euredo .. .......... j|

Uh -  He'guri •• .......... Alas.
M°y°naba -  APPU -• .........  A father.
Ahatakin ... Ap-pu-king -■ .........  Two fathers.

Apomtako ... Ap-pu-ko ..  .........  Fathers.
j Apoteya ... Ap-pu-a .. . ; -----  Of a father.
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Of fathers ■ • Apako~ren . .  Bab. t&ar& ... Baha-tekoya ...
Toafather . .  Apa-then .. Bate -  Baka-emaye ... Apue(tun)
To fathers .. Apako-then ..  Bate tdkd ... Baha-teko-omakura Apat kotken
Broiri a father .. Apa-kkon -  Bate kan ... Baha-tei-sum* ... ApStlnnkbon ...
From fathers . . Apako-kkon .. Baba toko khan ... Baha-teko-are ... Apa„ kotten ,um ...
A daughter .. Hoponera -• Hapan-era ... Mingofcang ...
Two daughters .. Hoponerakin .. Hapan-era-faikin ... . . . .  m
Daughters . . Hoponerako ..  Hapan-era-t£kd ... Dher-utcroko ... lvun <0
Of a daughter . .  Hoponera-ren .. Hapan-era ia ... Hopon-aronyn ... K m roya.
Of daughters . . .  Iloponerako-ren .. Hapan-era-teko rte. Hopon-raeteko ... Kurikoreja
To a daughter .. Hoponera-theh .. Hapan era ... Ming-gote-emae ... ^uri then
To daughters .. Hoponerako-then.. Hapan era tekd ... Jato-houre-emakura uri o on
From a daughter .. Hoponera-khon .. Hapan era khan ... Mifia-hopon-erai- Kurithen khou

From daughters .. Hoponerako-khon Hapan era teko rte Afcjmiko-hopon- Kuri kothen khppa ...

A good man .. Bugi herel Bdg<$ har ... Wilta-bos-horkana Bes herol
Two good men .. Bugi-herel-kin .. Bdg6 harlrin ... . . . .  Bes here] km
Good men . . Bugi-herel-ko .. B6ge harko ... Addi-bes-karkana Bes herel ko
Of a good man . .  Bugi herel-ren .. Edge har-roa ... Mittang-hogeher ... Bes herel reya
Of good men .. Bugi-herel-ko-ren.. Bdgd har tekorte... Dhar-utar-hogehor Bes herol koreya ...
To a good man .. Bugi herel-then .. Bdgd har ... Oko-okay-mmher... Bes herel then
To good men .. Bugi-herel-ko-thon Edge harteko ... tldi-uteriko-hogehor Bes herel ko then ...
From a good man.. Bugi herel-khon ., Edge har-khan ... . . . .  BeS hewl theH kl;oria
From good men .. Bugi-herel-ko-khon Edge har tdkd khan . . . .  Bes herd ko khona.....
A good woman .. Bugi maejiu .. Edge maiju ... Mintang-hoge-aimai Bes era
Two good women .. Bugi maejiukiu .. Bogd maijukin ... -----
Good women .. Bugi maejiuko .. Edge maijukd ... Dhe-utarako-aimai Bes era ko
Of a good woman .. Bugi maejiu-ren .. . . . .  • * ”
To a good woman. . Bugi maejiu-then.. . . . .  . . . .
From a good woman Bugi maejiu-khon, . . . .  • .
Ahadbov •• Baricld kora .. Bari-kora-hapan ... Mittang-karahapon- Bari kora

. ' ' harigia.
A had orirl .. ___  Bari, kuri hapan ... Mittang-kuri-hapon- Bari kuri

b ’ ’ harriga.
Good .. | Bugi . -• BdgS ... Bagoay ... Bugi
Better .. Arho bugi .. Unikhan boge ... Inekouda-hese-bagi- Bugi geyh

i y'a.
Best ' .. Sanam-kbon bugi or Jatakhan boge ... Khube-bagia ... Bugi gey ai

bugi.
High ..  Usui .. Hshul ... Hsula ... Usui ...
g ;,v|.er Arho usul .. Unikhau ushul ... Khfib-usula ... Ueul goya
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Abatakoya ... Ap-pu-ko-a .. . . . . . .  Of fathers.
Apote ... A'p-pu-tdr .. .......... To a father.
Apatetako ... Ap-pu-ko-tar .. ......... To fathers.
Ahata ... Ap-pu-to .. ..........  From a father.
Apomtakota ... Ap-pu-ko-te .. . ......... From fathers.
Kuri hon ... Hon-era . ......... A daughter.
Kuri lion kin ... Hon-ora-king .. .......... Two daughters.
Kuri hon ko ... Honera-ko .. ......... Daughters.
Kuri hon reya ... Hon-era-a .. .......... Of a daughter.
Kuri hon koya ... Hon-era-kua .. . . . . .  Of daughters.
Kuri hon thin ... Hon-era-tir .. .......... To .a daughter.
Kurihon thin ... Hou-erii-ko-tar .. . . . . . .  To daughters.
Kuri hon tate ... Hon-era-te .. . . . . . .  From a daughter.

Kurin hon ko tate ... Hon-era-ko-te .. .......... From daughters.

-Bugin separet ... Bugi-ho .. . . . . . .  A good man.
Bugin separet kin ... Bugi-ho-king .. .......... Two good men.
Bugin separet ko ... Bugi-ho-ko .. . . . . . .  Good men.
Bugin separet reya ... Bugi-ho-d .. . . . . . .  Of a good man.
Bugin separet koya ... Bdgi-ho-kua .. . . . . . .  Of good men.
Bugin separet thin ... Bugi-ho-tdr .. . . . . . .  To a good man.
Bugin separet ko thin ... Bugi-ho-ko-tar .. . . . . . .  To good men.
Bugin separet tate ... Bugi-ho-te .. .......... From a good man.
Bugin separet ko tate ... Bugi-lro-ko-te .. .......... From good men.
Bugin kuri ... Biigi-kui .. ..........  A  good woman.

.......... .......... .......... Two good women.
Bugin kuri ko ... Bugi-kui-ko ... . . . . . .  Good women.

. . . . . .  . . . . . .  . . . . . .  Of a good woman.
• •••*• .......... . . . . . .  To a good woman.
.......... .......... .......... From a good woman.

Etkan kora ... Etkd-kod .. .......... A good boy. ’

, Etkan kuri ... Etka-kui .. .......... A had girl.

Eugi ... Bugi .. .......... Good.
Oro bugi ... Ena or dia-te-bugi .. .......... Better.

Marang bugi ... Sabe-te-birgi .. .......... Best.

Salangi ... Sirmd .. .......... High.
Oro salangi .... Ena-te-sirmd .. .......... Higher.

3 .
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Highest ... Sanam-khon usalor Jatakhan ushul ... Adi-ohar . .  IJsrxl geyai ...
usul uttar.

Ahorse ... Andia sadom ... Sadam ... Mit-gote-sadam ..  Sadom ...
A mare ... Ehga sadom ... Ekha sadam ... Mit-enga-sadam ..  Sadom enga ...
Horses ... Avidia sadomko ... Ssdamko ... Dhar-uteroko-sadam Sadom ko ...
Mares ... Brtga sadomko ... Ekha sadamkd ... Dhar-uteroko-enga- Sadom enga ko

sadam.
A hull ... Dangra ... Baiar ... Mitta-enra . . Sar ...
A cow ... Gai ... Gaie ... Mitta-gai . .  Gai
Bulls ... Dangrako ... Baiarko ... Dhar-uteroko enra Sar ko ...
Cows ... Gaiko ... Gaiekd ... Bhar-utaroko-gai.. Gai ko
A dog ... Setak’ ... Sketa ... Mitta setta , .  Seta ...
A hitch ... Enga setak’ ... Ekha sMta ... Mitta-enga-seta . .  Seta engd ...
Bogs ... Setak’ ko ... Shetako ... Bher-uteroko-eeta Seta ko ....
Bitches ... Enga setak’ ko ... Ekha shetakd ... Dher-uteroko-enga- Seta enga ko ...

seta.
A he-goat ... Merom-andia ... Bada, kasi ... Mitta-gotan boda.. Meram boda
A female goat ... Merom-enga ... Ekha meram ... Mit-gotang-enga- Meram enga ...

1 naerom.
Goats ... Meromko ... Meramko ... Marom .. Meram ko ...
A male deer ... . . . .  Jkanksr, ard ... Mittang-enra .. Jkankarjil ...
A female deer ... . . . .  Pasta ... Mit-gotang-posta.. Posta enga
Deer ... . . . .  Jelko ... Iel .. Jil ko
lam ... Menana, orkanan... Mdnaing gea ... Ing-menaya .. Menaing or mem

ingeya.
Thou art ... Menama, or kanam Menama ... Am-menaya .. Menama
He is ... Menaea, or kanae... Menaia ... Bni-menaya .. Mena iya
We are ... . . . .  Menalea, baya ... Ana-menania .. Mena leya
You are ... . . . .  Menapeya ... Hape-menatia .. Mena peya ...
They are ... . . . .  Menakoya ... ITnko-menakS .. Mena koya
1 was ... Tahekonan ... Taken kanaing ... Ing-topekana .. Tahen khaing
Thou wast ... Tahekonam ... Tahen kanam ... Hapep-tahekana .. Tahen kanapa
He was ... Tahekanae ... Tahen kanâ  ... Unko-tahekana .. Tahen kanai
We were ... . . . .  Tahen kfinale-ba- Allele-tahokana .. Tahen kanale ...

ban.
You were ... . . . .  Tahen kanspd ... Amem-tahekana .. Taken kanape
They were ... . . . .  Tahen kantiko ... Amen-tahekana .. Tahen kanako
Be ... Ployuk’ me ... Ilonmd ... Hona Hoju me
To be ... Hoyuk’ ... II6-u ... Haea-kana .. Hoju to
Being ... Hoyuk’ ... ......  Howu-kana .. Huikate
Having been ... Hoeakan-khan ..; Hailen khan ...‘ . . . .  Huien khan ...
I may be ... Hoyuk’-gi-chon ... Hoik aing ... Ing-kaikoiy .. Heju cboing
I shall be ... Hoyuk’-an ,H6u ai ... Ing-kawniy Heju aing
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Marang salangi ... Sabe-te-sirma . . . . . . .  Highest.

Sadom ... Sa-dam -• ........ , Ahorse.
Enga sadom ... Engd-sd-dam • • ..........  A rnaro-
Saclom ko ... Sa-dam-ko -. .......... Horses.
Enga sadom ko ... Enga-sa-dam-ko .. . . . . . .  Mares.

Ariya *•■ An-dia • • . . . . . .  A bull.
Gai - • • Gundi • • . . . . . .  A cow.
Aiya lco ... An-dia-ko • • . ------- Bulls.
Gai ko ... Uri-ko or gundi-ko •• .......... Cows.
Seta ... Seta .. .........  A dog.
Enga seta ... Enga-se-ta .. . . . . . .  A bitch.
Seta ko ■ • • Seta-ko .. .......... Dogs.
Enga seta ko ... Enga-setd-ko .. .......... Bitches.

Ihderam boda ... Ba-da-merom ..  .......... A he-goat.
Engameram ... Enga-merom .. .......... A female goat.

Meramko ... Merom-ko .......... Goats.
Sarijilu ... San-di-ji-lu .. .......... A male deer.
Enga jilu ... Enga-ji-lu .. .......... A female deer,
Jiluko ... Ji-lu-ko .. .......... Deer.
Menagiya ... Ing-min-nd .. .......... lam.

Menameya ... Am-min-nd .. .......... Thou art.
Meaagiya ... Aio-min-nd .. ..........  He is.
Mena leya .. • A'lle-min-nd ,. ........ . We are.
Menapeya ... Appe-mia-nd .. . . . . . .  You are.
Menakoya ... Ato-min-nd .. They are.
Taikenaing ... Ing-tdi-ken-nd .. ..........  I was.
Taikeuam ... Am-tdi-ken-nd .. . . . . . .  Thou wast.
Taikenai ... Aio-tai-ken-na .. .......... lie was.
Taikenale ... A-l-lo-tdi-ken-na .. .......... We were.

Taikenape ... Ap-pe-tdi-ken-na .. .......... You were. •
Taikenako ... Ako-tai-ken-nd .. .......... They were.
Howa ome ... Ha-bo-men .. ..........  Be.
Howa ote Haho-ted . .  .......... To he.
Howa kate ... Ilabo-tan-te .. .......... Being.

......  Habo-ked-te .. ..........  Having been.
Howaokaing ... Ing-habo-to-ran ..  .......... I may be.
Ilowa oing ... Ing ha-boa .. .......... I shall be.
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I should be ... lloe-kok’-an ... Hoik aing ... Ing-asariga . . Hui ko aing
Beat ... Dal-me ... Dslmtl ... Dalengowa ..  Dalerne
To beat ... Dal ... Dsl, dgdal ... Dalanagowa . .  Dalete ...
Beating ... Dadal, dal-ket-khan ......  ...... Dal kate
Having beaten ... . . . .  Dslaie khan ... . . . .  Dalket khan •
I beat ... Dal et’-an ... Dalaing ... Ing-daleiya ..  Dale kanaing
Thoubeatest ... Dal-ot’-am ... Dslam ... Amgi-dalema . .  Dale kanam
He beats ... Dal-et’-ae ... Dale dag ... TTmdo-haredalea . .  Dale kanai
We two beat ... Dal-et’-a lin ... • • •-. •
You two beat ... Dal-et’-aben ... . . . .  . . . .  -•••
They two beat ... Dal-et’-aldn ... •
We beat ... Dal-et’-ale ... Dalale, dalsba, or Medalea ..  Dale kanalo

. dalaban.
You beat ... Dal-et’-ape ... Dald dapg ... Apama-dalepa . . Dale kanape
They beat ... Dal-et’-ako ... Dale-dako ... Dnko-dalea ..  Dale kanako
I am beating ... Dal-et’-kan-an ... ......  Ing-dalekadia . . Taken dale aing
I was beating ... . . . .  ..... Ing-dalekann . * Dalekan taken kana-

ing.
T had beaten ... . . . .  Dalakadeaie ... . . . .  Dale kadeaigg
We two are beating Dal-et’-kana-lin ... . . . .  . . . .  . . . .
We are beating ... Dal-et’-kan-ale ... . . . .  . . . .  . . . .
I may beat ... Dal-gi-ohon ... Dslke aie ... Ing-dareiy . .  Dalo oboing
I shall beat ... Dal-an ... Dald aing ... Ing-dalea .. lagging dideya ...
I should beat ... Dal-ke-an ... Ditto ... Ing-dalakadiasangi Digging dalkeya ...
I am beaten * ... Dal-ochok’-kan-an .. Dal boob akanaing Tng-dalarigi-mena.. Daloobo kanaing ...
I was beaten ... Dal-ocho-enan ... Dal hoch lenaing... Ing dalaregi-tahe- Daloobo enaing ...

kana.
I shall, be beaten ... Dal-oohok’-an ... Dal hdch aing ... Ing-dagajri-y . .  Dalocho clioing
I go .. Senok’ konan ... Chala sing Ing-senkanai . .  Ing chala kanaing ...
Thou goest ... Senok.’ konam ... Ohala kanam ... Am-doma-ohelame. - Amon ohala kanam ...
He goes Senok’ konae ... Chala kanai ... Uni-senpaehay ..  Uni ohala kanai ...
I went ... Senenan ... Senanieing ... Ing-selenai . .  Ing ehalamenaing ...
Thou wentest ... Senenam ... Chalan-enam ... Am-dasanena . .  Amem chala men am
Ho went ... Senenae ... Chalsn-Anai ... Cinida-sen-hena . .  Uni ohala menai ...
Go .. Sen ... Clialame-ben-pe ... Ckatakana . .  Ohala meya ...
Going ... Senok’ ... Ohala kana ... Senkana . .  Ohalau kate
Gone ... Sen, or Senakan ... Chalan-ena ... Cbata-ena ..  Ohalau en khan
What is your name P Chet’ nutum-tama ? Chele ama ,.. Am intumohele-ama Apeya niutum ehe ...
How old is this Noi sadotn do tin Nui-s a dam-tin- Nue-sadum terser- Niu sadom reya imiur

horse? seimaren konae. sMma haukna. my-hujukana. tina.
IIow far is it from Nondekhon Hash- Naude khana- Narakam-Kashmir Nore khona Kashmir

here to Kashmir P mir’-te tin sangina Kashmir-tin-s a k- tinsangi, tina sangaya.
bean.
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ILowa ko. aing ... Ing-hobo-honang ... .......... I should be.
Da,lime ... Tarn-men .. .......... Beat.
Dalte ... Tdm-ted .. ......... To heat.
Dalketo ... Tam-tan-le .. .......... Beating.
Dalkat toy a ... Tdin-ked-te .. ......... Having beaten.
Dal jadiing ... Ing-tdm-tanna .. .......... I heat.
Daljadiam ... Am-tdm-tdnna .. ..........  Thou heatest.
TMjadiya ... Ai-lam-tanna .. .......... He heats.

. . . . . .  . . . . . .  . . . . . .  Wo two beat.

. . . . . .  . . . . . .  .......... You two beat.

.......... .........  .......... They two beat.
Pal jadi ale ... Alle-tfoi-tanna .. .......... We beat.

Pal jadi ape ... Appe-tam-tanna .. . . . . . .  You beat-
Dal jadi ako ... Ako-tam-tanna .. .......... They heat,
Tisirig dalieng ... Ing-tdm-tan-t&nnd .. . . . . . .  I am beating.
Aiking daljatai konaing ... Ing-tam. tanna .. ______ I was heating.

Dalta diing ... Ing-tam-kia .. .......... I had beaten.
.........  .......... We two are heating.

.........  . . . . . .  ..........  We are beating.
Daljakoing ... Ing-tam-daia ... .......... I  may beat.
Inging dalmeya ... Ing-tam-eii .. .......... I  shall heat.
Inging daltaing ... Ing-tam-honang .. .......... I should heat.
Daleckiya kanaing ... Ing-t&m-ing-tannd. .. .......... I  am beaten.
Daliohi jaing ... Ing-tam-ing-kid-da .. . . . . . .  I  was beaten.

-Dalichi naing ... Ing-tam-mg-ba-hona .. .......... I shall be beaten.
Ing senotanaing ... Ing-een-tan-nd .. .......... I go.
Amam senat anam ... Am-sen-tan-na .. .........  Thou goest.
Ini-senet anai ...' Ai-sen-tanna .. .......... He goes.
Ing senojanaing ... Ing-sen-ked-da .. .......... I  went.
Amsenojanam ... Am-sen-ked-da .. .........  Thouwentest.
Ini senojanai ... Ai-sen-ked-da .. .......... He went.
Senome ... Sen-men .. ......... Go.
Senojanato. ... Sen-tan-te .. ......... Going.
Senojana ... Sen-ked-te .. .......... Gone.
Apeya niutum chikana ... Am-ohi-kan-ua-tum .. .........  What is your name ?
Ni-sadoma unur ohiminang Ne-sa-dam-ohi-min-den- .........  How old is this horse ?

mena. rea-mind.
Kashmir niyate chiminang Ne-te-Kash-mir-chimin-sdn- . . . . . .  How far is it from here

eangaya. ging-mind, to Kashmir?

4
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How many sons ate Apum orak’re tipak’ Ipun arsre tin a Am-apura-arara-tm- Ape apum tekcoraro 
there in your hopon menakoa ? korS-hapan-m en a gotekaragidra. tinagidar hena koya.
father’s house ? koefi.

I hare walked .a Teken adi sangenin Tiheug-ari-sak h i- Tehinda-ari-dara- lug do tehenge adi 
long way to-day. sentaraxnket’a. hung-taram-aka ken-day. sangiye chalau lena

da. ingeya.
The son of my uncle Mamonren hopon Uni-re ni-mise r a Ingkaka-hapan- Uni _ kuriren hokat

is married to his oniren miseratit’ gogoing hapan horer raoing-hapa- liuri mamoing ha-
sister. thene capla akana. bspla-akadiai. nera-hahukhedia. pene bahuakadxyar.

In the house is the Pond sadomreak’ Ponda sad marea Por-sadnm-araepa- Orare pun nr sarlom
saddle Of the white palan or ak’re Isgam-arare-mena tam mena. reya palau xnenaya.
horse. menak’a. is. ,

Put the saddle upon Deare palan lade ae Uni-disre lagSin- tTnia-deiyara-patan- Palan uniya deyare 
his hack. me. hargame. dahayine. lademe.

I have beaten his HopontiP adi dal in Uni reni-kora hapan Uning-gidra-ing-ad- Ing do imirin hopon 
son with many dal akadea. badx-gbing-dalke ingLapadar-akadia. ading dalakadiya.
stripes. clia.

He is grazing Bum chot chotte Uni-diikhi-oheta- Bure-chotanre-gay Unido burn ohotro
cattle on the top gaie atin et’ko nard-gaie- gupi gupikana. gupi kanai.
of the hill. kana. ksnai.

He is sitting on a Hana dare butare Ana dare-butard One-dare-tutari- Uni sadom chetar.ro
horse under that sadomre e deoil’ sadam ohetanare sadam re-durube- durnp katedare hutaro
tree. akana. uni dudu pakansi. kana. menaiya.

His brother is taller Miseratit’ khon, U n i-r e n i-m i s e Uning-ajiterkhan Uniren bokat miserat
than his sister. bokottit’ e usula. rakhana-baro-teg e baktor marranga. khon hoi nsulai.

nsulai.
The price of that is AnareaF gonon tet’ AnSrea ganang hara Uniradam-barataka- TJniriya dam bar taka 

two rupees and a do bartaka tala. taka tala. har-sika. bar sika.
half. .

My father lives in Apundo hana hopon Ana huding"1 adarb Ing-apui-ina-hird- Ingrin apuing ona
that small house. hopon orak’re e Spuing nê tahena. ing-ara-re-tahena. kuriyare menaiya.

taken kana. ! i
Give this rupee to Noa taka emae me. Nia .taka uni- Naiya-taka-uni-ema- Nauya taka uni emai-

him, emaienxe. yma. me.
Take those rupees Ma noako taka oni Unithen khan-ana Uni-teikhan-taka- Ona taka uni then kho-

: from him. then khon atah takako hata xxnie. aguime. na aguime.
me.

Beat him well and Bugite dalepue or Aohha dald me ar Unida-khnh-dalkate Uni khnp daleme ar 
bind him with baberte tol kae me. barer te tale me, harhartatabe. taleme.
ropes.

Draw water from Kui khon dale’ lo Kxiin khana da Mrs Khuikhan-dalorak Kui khona da aguime
the well. agtu me. kab rue. amme.

Walk before me ... In samari samante Ing taha'le chale ml Ing-nahartiaehur- Ingya lahate chalame
(or laha la hate) re.
chalak’ me.

Whose hoy comes Okoeren kora hopon Akai rini gidra Antai namte-gidra Okairin gidar ama tai
behind you? am ta gomte e he amtai mati darai darai-kana. omte heju kanai.

jnk'kana ? kana,
Prom whom did you Ona do. okoe then Akai ten anSm Unida-akaite-kiring Ona pkaithen khona

buy that ? an kirin ket’a ? kiring aksda. akardia. kiring kedam.
Prom a shbp-keeper Atoren mit’ tan Atoreni-haliatMn... Nowa-ataxini-min- Atureya bariya then

of the village. dokan then, had dondarman- kiringle aing.
nendai.
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of Western Bengal.— (Concluded.)

Bhumij of Maimbhoom. Kols or ICojf ot SingbBoom Juangs of Orissa Jungles. EBgHsB.
p i l l  ■ . >|| _ _  V ____■______' ■ )  . • ........ ....

Appya aba orare ohiminang A.ma- tlp-pita-ova-re-chi-min- .........  How many sons are
baukomena. kufi-hon-ko-mina. there in your father's

house? ..
lising aing esu during Tising-sang-ing-hordho-nar- . . . . . .  I have walked a long

hanor ledaiug. bd-kid-ing. way to-day.

Incrya mama honte kora Impossible ... .........  The son of my uncle is
en kuriya misite arandi * married to his sister,
taiya.

Puri sadoma palan orare 0-d-re-pun-di-sa-dam-ro4- .........  In the house is the
' mena. ’ p41dn mi-na. saddle of the white

horse.
Palan aia deare Mime ... Pa-ldn-urui men .. .........  Put the saddle upon

his back.
Aiya hon esoiug daltya ing Inid-hou-ing*purd*dan-da- .........  I have beaten his son

tain-kid-da. with many stripes.

Ini buru chetanre gupitanai A'i-buru-ohetan-rp-urL-gupi- .........  He is grazing cattle on
t/m-na. the top of the hill.

Sadom chetanre deya Ai-en-dd-ru-suM-re-sa-dam. .........  He is sitting on a
kanato darn subare tur-duhen-na. horse nnder that tree,
menagya.

Alya misite hokato liore Inia-bao-inia-missite-sd-lan- .......... His brother is taller
salangi menagya. gi-mina. than, his sister.

Iniya dam bar taka bar sika End-gonam-hdr-tAka-ta-la- . . . . . .  The price of that is
mi-nti, two rupees and a half.

Ingya aba huring orare Ing-ap-pu-en-hu-ring-oa-re- .........  My father lives in that
menagya. tain-tan-na. small house.

Xe taka aike amaime ... Xe-takd-ai-t^emi-mon ... . . . . . .  Give this rupee to him.

Xe taka aitate aguime ... En-ta-ka-ko-di-te- idi-mem. .........  Take those rupees from
him.

Iniko khup dalirne hayar Ini-tfnn -mon-hugi-auda-tol- .........  Beat him well and
te tolime. men-bair to. bind him with ropes.

K my ate da aguime ... Sud-te-da-taur-ondong-men .......... Draw water from the
well.

- Ingya ay arte senemo ... Air-ing-men ... .........  Walk before me.

Okoiya hon ingya taiomte Okoia-kud-ama-doia-te-hujo- .........  Whose boy comes be-
hiju tanai tan-na. hind you r

Eniinis okai tare hiring En-okoi-te-kiung-kid-am ? . . . . . .  From whom did you
ledam. “ buy that?

Hnture hariya tare hiring Hatu-re-a-do-k4n-ddi-te ... .........  Prom a shop-keeper of
le daing. ‘  Ihe village.
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Further Languages of A borigines:

English, Moondari of lohandugga. Oorain of Lohardugga, RajmeWeu of Bajtaehal Hills.

Numerals.

One ... Miyad ... Outa ... . . . . . .
Two ... Baria ... Ehr ... -----
Three ... Apis ... Mund ... ....
Four ... Upunya ... Nakh
Five ... MoniHu ... Panche ... ---
Six ... Turuya ... Soe ...
Seven ... Eya .. featte ... . . . . . .
Eight Iralya ... A the ... ..... .
Nine ... Areya ... Nane
Ten ... Grelya ... Dase ... . . . . . .
Twenty ... Miyad hisi ... On bisol ... . . . . . .
Thirty ... . . . . . .  . . . . . .  . . . . .
Forty ••• ..........  .......... . . . . . .
Fifty ••• BAr hist gelya ... Bis stir dase ... . . . . . .
Sixty ... .......... . . . . . .  .........
Seventy ... .......... .........  .........
Eighty ••• .......... . . . . . .  . . . . . . .
Ninety ... . . . . . .  . . . . . .  .........
Hundred ... Moni hisx ... Panche kuri ... .....
Thousand ... . . . . . .  ......... . . . . . .

Pronouns.

I ... Aifiorln ... En ... Ayn \ ...■
We ... Ale ... Em ... Aym
Thou Am ... Mn ... Nin
You Ape ... Mm ... Nin
He •*■ Ini ••• As ... Ah ■■■
They ... Ako ... Ar ... Ahaber
Of me ... Ainya ... Enghai ... Aynkx ,  ...
Of us ... Alea ... Emhai ... Emsubki
Of thee ... Amft ... Ninghai ... Ningkid
Of you ... Apea ... Nimliai ... Ningkid
Of him ... Ini& ... Asgahi ... Ahildd ...
Of them ... Akoa ... Argahi ... Ahebkid ...
Mine ... Same as above ... Same as above ... Aynki
Qur _ _ ......... .........  Emsobk-f ...
Thirxe ... ..........  .......... Ningkid |f
Your d.   . . . . . .  Ningkid .
His ...   . . . . . .  Ahildd
rpkejr ,,,   . . . . . .  Ahebkid

V V,/\- i .. , d S \ *„ >, ' > ) •/ *, ' .* iJt. ' , t % Mj.  ̂J IV, * L/ si
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n f Western Bengal and BeMr.

Inland of Orissa. Khohd of $anjam. 33hangar of Shfthahacl. Khar war. o f ' Shahabad. English.

Rahdc .. Bk, randa,randi ... Ek ... Ek ,. One.
Hindi ... Din, rcnrii ... Dooee ... Do .. Two.
•Muaji .. Tini, munji .. Tini ... Teen .. Three,
Nalgi .. Chari, naligi ,.. Char ... Char .. . Four.
RCnsu .. Pdnchu, sengi ... Pauch ... Panch .. Five.
Sa .. Sa, sitjigi ... Chhuh ...... Chhtth .. Six.
S.tftn ... Satu, aclgi ... Sat ... Sat .. Seven.

Ata ... Ath Aoth .. Eight.
Ncruii •• Naha ... Non ... Non .. Nine.•f ; . .'l ' 1 ' ' .. C
Dtau . .  Dasd ... Dus ,.. Dus .. Ten,
Kodeka ..  Kode ... Bees Bees .. Twenty,

. . . . . .  Kodedasa ... . . . . . .  . . . .  Thirty.
r : ' Rikodi ... ......... ...... Forty.

Rikodi Iiikodidassa ... Pachas ... Pachas .. Fifty.
• Tinikodi ... ..........  . . Sixty.
. . . . . .  Tinikodidasa ... . . . . . .  . . . .  Seventy.

'j . . . . . .  Charikodi ... .......... . . . .  Eighty.
. V ; , . . . . . .  Chari kodidasa ... .......... . . . .  Ninety.

Pansukodi . . Pauch kodi ... Sou ... Sou .. Hundred.
.......... . . . . . .  Hujar ... Hujar .. Thousand

Nnu . .  Aim ... In ... Ma .. I.
Nora .. Amu aju ... Ain ... Hurnunsubh , , We,
lmi *• Imi ... Nain ... Tor .. Them
*ru "* D’u ... Umjateens ... Toohunlog ., You.
Aijanj» . .  Eanju ... As ... Ao . . H e .
Ahara . . Earu ... Arhoormur ... Oologun . . They,
Nadi •• Nan da ... Inga .. Mor .. Of me.

a£ki . .  Mandd ... Inga ... Hurnun subhke Of us.
Nidi •• Eri ... Ninga ... Tohar .. Of thee.

• • Mindi ... Ninga ... Tohar .. Of you.
Ebaudi .. Tranidi, enidi ... Asgohee ... Oonkur .. Of him.
Ebaridi . .  Ewdrdi ... Arhoormus ... Oonlogke .. Of them.

•• Nidi ... Inga ... Mor Mine.
Madi' ■ ... M&ndi ... Inga ... Humar .. Our.

•• Nitiira ... Ninga ... Tohar ., Thine,
i •• Minda ... Ninga ... Tohra .. Your.
J Ebandi . .  Yanidi ... Asgohee ... Oonkur ,, His.
Ebaridi Trandi Asgehee ... Oonkur .. Their,

— —------------- --------------- ----------- ___------- ,--- ...._______________ ,r...,„ ___. __ _ ..... i _....... i
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Further Languages oj Aborigines

English. Moondari of Iioliardugga. Oovain of Lohardugga. Rojmebalen of BajsiehaiHilk

mV,1 ------------ :—’ I “  — —  _______ M |||||™
Hand ... Ti ... Kbekba ... Tetu
Foot ... Katd ... Khed ••• Kedn
Nose ... Mun ... Muni ... Muied
Eye ... Met Kkaa ••• Kanu
Mouth ... Mocha ••• Bai •*• ôr0
Tooth ... IMta ••• Pal ••• -,,alu
Ear ... Lxxtur ... Khebda ... Kaiedbu
Hair ... Ub * ... Ohutx ... Tali .
Head ... Bo ... Kukk ... Kuku ...
Tongue ... Alan or lee ... Tatkba Tartay
Belly ... Lai ... Kocho
Back ... Deya ... Khokhd ... Kokeh
Iron ... Mened ... Banna ... Loba ...
Gold ... Samarum ... s°na **' ®oma *”
Silver ... Rupa ... B«pA -  Challdi
Father ... Apu ... Tambas ... Abbah
Mother ... Enga ... Tangio ... Adah
Brother ... j Raga ••• Bhai ... Bdidh
Sister ... Misx ... Tangdi ... Btf
Sister (younger) ... .......... . . . . . .
Sister (elder) ... ........ . ..........
Man ... Horo (generic), Kora ... Met, alas (generic) ... Malay
Woman ... Kuri ... Mukka ... Belx
Wife Kuri ••• Mukka ... Rani
Child ... Hon ... ... Makkefi
Child (male) ... .......... . . . . . .
Child (female) ... . . . . . .  ..........
Son ... Kora lion ... Taugdas; kulcko khadd= Tengudch

boy.
Daughter ... Kdri hon ... Tangda; kukkoe khadd= Teugddi ...

girl.
Slave ... i Dasi (hired) ... Ionkh (hired) ... Keagapmolay
Cultivator * ... Kisdn ... XJrbar ... Kichhdnch
Shepherd ... Mahrd; gupitani ... Khapus ... Charatra
God ... Sing bonga—.sun spirit ... Dharrne ... Losain

Devil ... Bonga (all malicious spirits) Nad ••• Bindeh ...
Sun ... Singi ... Biri ... Bern
Moon ... Chaiidu ... Chando ... Bilpu and chando
Star ... Ipil Binko ... Blndkeh
Eire ... Sengel ... Cinch ... Clrichu
Water ... Daa ... Am — Amu

.......
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. o f Western. Bengal and Behar.—(Continued.)

Khond of Orissa. , Khofld of Gaiiiam. Dhangar of Shahabad. Kharwaf of Simhabad. Knglish.
I I H H I ■ PPj _ _ _ _ 1_ _ _ |_ _ _ ||_ _ _ _ _ _ _ I ■ : ;

Kaju . ... Kaju, kagu .. Kikkha . .  Hath ..  Hand,
p&ida ... Kadu .. Kind .. Gor . .  Foot.
Mungeli ••• Mungeli .. Mooeen .. Nak . .  Nose.
ICaunn ... Kanu .. Khun ..  Ankh . .  Eye.
Mufilni ... Sudd .. Bye . .  Moonh . . ,  Mouth,
p-Un ... Patka, panu .. Pull . . Dant . . Tooth.
Kriu ... Kriu Khebda .. Kau Ear.
Jendiri ... M'eranga, tldmerka Chotee . .  Bar . .  Hair.
Han ... Tlin .. Kookh .. Kapar, moor.. Head.
Saadoai ... Uangasy .. Titkha ..  Jeebh . .  Tongue.
Tutu ... Tutu .. Kool . .  Pait Belly.
Betta ••• Gandi, mureuji .. Maid ..  Peeth ..  Back.
Laha ... Luba . . Puuna ..  Loha . .  Iron.
Suua Suna .. Sana ... Soua <. Gold.
B,upa ... Rupa .. Chandee ..  Chandee . .  Silver.
Abba ••• Aba, tangi .. Imbus .. Bapoo Father,
la ... Ayd .. Xndeo Muhtaree, Myya Mother.
Tainbesa ••• 1 stD a d d , b e a d  Dodus .. Bhaee . .  Brother,

. . . . . .  Bai tdngi .. . . . . . .  .........  Sister.
. . . . . .  ....... . Ingree . .  Babeenee . .  Sister (younger.)
. . . . . .  .........  Ingdye . . Didya, Deedee Sister (elder.)

Loku Midenju, loku .. Metus . .  Murd . .  Man.
Asia. ••• Asa, midd .. Mookkur ..  Mehraroo . .  Woman.
Mendhali ... ICudua, midihali .. Ingkhyne . .  Mahtir . .  Wife.
Mida Mida .. .......... ....... . Child.

. . . . . .  . . . . . .  Kookoo, khuddur . . Renga . . Child (male.)

. . . . . .  .........  Kookee, khuddur . . Rengec . .  Child (female.)
Mrienju M'ricnju .. Jokhus ..  Bata . .  Son.

Mrau Api budi .. Pellar . .  Betee . . Daughter.

Takimida ... Told, mida .. Balposle khuposkuw Palpos . .  Slave.
CMsagdtanju ... Tasagatanju .. Nana, lugduw ..  Girhut . .  Cultivator.
Mendhiadaka ... Adarndrai .. Gurrereeas . .  Gurreree . .  Shepherd.
Penu ... Panu .. Dhurmeus ..  Bhugwan, Pur- God.

mesir, Ram.
Jdlakara ... Piduru . . N a d  .. Bhoot . .  Devil.
Belapenu ... Beld .. Beeree . .  Soorooj . .  Sun.
Ddnju ... Danju .. Chundo . . Chundurma . . Moon.
SukM ... Suka, tara .. Beeuko ..  Turye ..  Star.
Ndni ... N&di Chich , .  Agee . .  Eire.
Sira ... Sidru .. Urw .. Panee ..  Water,

:.~
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.Further Languages of Aborigines

English. Moondari of Lohia-duggs. Ooram of Xohardugga. tfajffieMee of Eajmehal Hilts.

House ... Orad ... Erpa ... Addab.
Horse ... Sadom ... Ghoro ... Ghoro
Cow ... Gai ... Gkudi ... Oyou
Dog Setd ... AM ... A'ieb
Cat ... Pusi ... Berkba ... Bergeh
Cock ... Sdndi ... Kokoro ... Chayokkeru
Duck Koyo ... Gbde ... Bdtekeh
Ass ... Gadhii ... Gadhd ... Gadagoro
Camel ... Unt ... Unt ... Ufiteh
Bird ... Chene ... Ora ... Puzu ...
Co ... Senomeh. (imp.) ... Eald (imp.) ... Ealdh
Eat ••• Xommen ... Ond Edpd ...
git ... Dubmen ... Okkd ... Okab
Come •" Eld; hijumen ... Bard ... Bdrdb
Beat ... Dalmen (imp.) ... Laua ... Bajid ...
Stand ... Tingunmen ... Ija-d ... Elah
Die ... Goi (root) ... Khea (imp.) ... Tddura
Give ■■■ Um ,, ... Chid ... kata ...
Run ... Nir „  ... Bongd ... Bongah
XJp ... Sirma—sky; chetan=upon Merkha=sky; minya—upon Maifiieh ...
Near .... Nfine ... Hedde ... Atgi
Who ... Olcoi ... Ne ... Ikkek
And ... Oro ... Bard ... Adenteh
Yes ... He . .  Ha-i ... Abaft
Down .. Latar ... Kiya ... Pichlii •••
Ear ... Sanifi ... Gechchha ... Gichay *>■
What ... Chikau, ehinad ... Endra ... Indray
But ... Mendo, batkam ... Paiihen ... Jay, ze ...
No ... Ka, bano ... Mal-d ... Mala
Before . ... Aiar ... Mund ... Agdu
Behind ... Tdyom ... Khoklid ... Kokbazeb
Why ... Chikand mexite, chia ... Endernd ... Indrik ...
j f  ... ----- re or-------redo ... Je ... Inken
Alas ... Helaiya, hde, oh ... Hde ... Afdreh, daienuzi

A father ... Apu ... Tambas ... Orta dhbah
Two fathers ... Apukifi ... No dual (Irfb tembar=2 Jorer abbdb

fathers.)
Fathers ... Apuko ... Tambar ... A'bbassa eber
Of a father ... Apud ... Tambas gahi ... Orta dbbdki
Of fathers ... Apukod ... Tambar gahi ... Abbassebkd

, , ______________________________ _____________________________ ____
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of Western Bengal (tncl Behar,— (Continued,)

Khond of Omsa. Ktand of Gsnjiun, Dtangar of Shajiabad. Kharwarof Shahabad English,

Hdu ,. Idd .. Surpa ,. Ghur . . House.
Goda, . .  Goda .. Ghoro .. Gliora ,. Horse.
Gadikadi .. G&da .. Gaed . .  Gae .. Cow,
Nahuni . .  Ndhudi .. Alla . .  Kookoor .. Dog.
Meo .. Mea .. Birkka .. Bilar .. Cat.
Kajtt ,. Tadru .. Cookro .. Moorga ..  Cock.
Siropattd . .  Pana koskd .. ‘Gerwa . . Buttuck .. Duck.
Gada ..  Gadha, goda ., Gudhed .. Gudha ..  Ass.
Otu . ,  Uta .. Oontood ,. Oont , .  Camel.
Patd ,.  .Pot& .. Ora . . Chirya ..  Bird.

I Saimun .. Saju .. Kula .. Jah .. Go.
Tinmen .. Tunumu .. Ona .. Khah .. Eat.
Kakumu . , Kakasu .. Okka .. Bytha . . Sit.
Barnu .. Narnu .. Bura , . Awa .. Come,

V. Pagamu ..  Bemu,, s&rnu Luw« .. Man ... Beat.
| Nilumu . .  Nilumu .. Eja .. Thnra hokhuh Stand.

S&tii ... Sata .. Kichehus ..  Mooja .. Die.
Sirnu . .  Si&ndr& ... Chiya .. De ..  Give.
Pinjamu ..  Gepa ... Bonga . . Koodo . . Run.
SendatS . .  Sendi .. Mirkha .. Oopray .. Dp,
Sadi .. Ata .. Hidday .. Neara ..  Near.
Kimbai .. Imbe, esti .. Nay or Nidday ..  Ka ... Who. !i
Ate . .  Atte .. Orye . .  Aur .. And. j
Ah . ,  Ana ana .. Muno ..  Haw .. Yes. j
Ned a . .  Nede .. Kiya . .  Hethay ,,  Down. j,;
Dura . . Dura .. Gichha .. Door .. Ear.
Anna „. Ina .. Indra ,.  Kaliay, joy . .  What.
Ateka .. Ana .. . . . . . .  Baki . .  But.

.
A, e .. Ae .. Mula ' . .  Naheen .. No.
Kahe ..  Bele .. Moondbhuray .. Agaree . .  Before,
Daana .. Bia .. Khokha .. Puchharee .. Behind.
Junadiki ... Inaki, inadiki .. Indur .. Kahay ..  Why.
Esseka .. Bhanga .. Nalukhnuna .. Saitke .. If.
Aigo , .  Narena .. Pustoodeenkura, chee- Ha, soch .. Alas.

R&Abbu ,.  Raaba .. Onta embus .. Ek bapoo .. A lather.
Biabba .. Ri abaru .. Doee embus .. Doo bapoo .. Two fathers.

Abbaugaalbain ..  AbAru ., Hurmur embus ..  Subhker bapoo Fathers.
Raabbatiri . .  Ra AbatArA .. Onta embus gehee .. Ek bapooke . .  Of a father.
Abbarutari . .  . . . . . .  Koormur embus gehee Subhkur bapoo Of fathers.

ke.
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Further Languages of Aborigines

English. Moondwi of XohMdugga. Ootain of lohardugga, Kajmolialee'df itajmchnl Hills.

To a father ... Apu te ... Tambasge ... Ortch abbok
To fathers ... Apu bote ... Tambar ge ... Abbassebko ..

From a father ... Apu te ... Tambas gusti ... Orteb abbanteh
From fathers ... Apu kote ... Tambar gusti ... Abhaseberinteh . .

A daughter ... Kufi hon ... TangdA ... OrtAh tengdi
Two daughters ... Kuri honkifi. ... No dual form ... Jorertingadih
Daughters ... Kuri lionko ... Tangdar ... Tengadihseber
Of a daughter ... KAri hona ... Tangda gahi .... Ortdh tengAdiki
Of daughters ... Kuri honkoA ... Tangdar gahi ... Tengadihseverki

To a daughter ... Kuri honte Tangda ge ... Ortch teugadik ..
To daughters ... Kuri hon kote ... Tangdar gc ... Tengadihseverko ..

From a daughter ... Kuri honte ... TangdA gusti ... Ortek tengadiuteh
From daughters ... Kuri hon kote ... Tandar gusti ... Tengadiseverinteh

A good man ... Bugin boro ... Nagad Alas ... Ortah era mAIay
Two good men ... Bugin hero kin ... (Irib nagad Alar)—No dual Jurpr eru maler
Good men ... Bugin lioroko ... Nagad alar ... Eru maler
Of a good man ... Bugin horoA ... Nagad Alas gahi ... Ortah eru malelu >•
Of good men ... Bugin horokoa ... Nagad Alar gahi ... Eru malerki
To a good man ... Bugin horo te ... Nagad Alas ge ... Orteh eru malek ...
To good men ... Bugin horo kote ... Nagad Alar ge ... Iiru malerko ....
From a good man ... Bugin horo te ... Nagad Alas gusti ... Orteh eru inAlonteh ..

From good men ... Bugin ho o kote ... Nagad alar gusti ... Eru inalerinteh

A good woman ... Bugin kuri ... Nagad mukka ... Ortah eru pele . .

Good women ... Bugin kdriko ... Nagad mukkar ... Efu paylair

A bad boy ... Etkan korA ... Maldah kukkos ... OrtAh dograha mAkay
A bad girl ... Etkan kuri ... Maldan kukkoe ... Ortah dograhah makki
Good ... Bugin ... Nagad, ... Eru ..
Better ... ----- te bugin ... Adinti nagad (more good), Gara eru

ad hurminti nagad.
Best ... Sobente bugin, i .e . , of all... No superl. form of the word Go tenteh era
High ... Salangi ... MinyA ... Mechge
Higher ... /■*+ .• , 1 No comp. / Add as above \ Gara mechge
„  i No comparative and and Super!j« adinti/’ « ad L .  m ,
Highest ... | superlative forms. | forms. (hurminti.”  j Getenfeh mechge
Ahorse ... SAndisadom ... Ghoro ... Makond goro
A mare ... EngA sadom ... Ghuri ... Makond pAti goro

I
___ __________ _____ ______ _______
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o f  W e s t e r n  B e n g a l  a n d  B e h a r .— (Continued.)

Khond of Orissil. " Khond of Ganjam. Dltang&r of Sliahalmd. Klmrwar Shahabdr]. Englisli.

Raabbaki . .  A'bdriki ... Onta embus gefaee . .  Ek bapoo ke, „ To a father.
Abb&irki Abariki ... Koornur embusgehee Spbhkur bapoo To fathers.

ke.
RaabbdMta . .  Ababahati ... Onta embus nijkuw . . Ek bapoose . .  From a father.
AbbfmibaMti . .  Abarubahata ... Koornatir embus nij- Subhkurb&poose From fathers.

kuw.
Itamrau . • Ra budi dpi ... Onta khuddur . .  Ek betya , .  A daughter.
ItiasamecJa . ,  Budi sk&t&ra ... Dooee khuddur . , Doo betya . . Two daughters.
Mranska ..  Ludiska ... Hoormur khuddur . .  Subb betya . . Daughters.
Ramrdatari , ,  Buditari ... Onta khuddur gehee.. Ek betyeke . .  Of a daughter.
Mrknskatari . .  Budi skatdra ... Hoormur khudder ge- Subh betyake.. Of daughters.

hee.
Bamrauki . .  Budini ... Onta khuddur gehee. . Ek betyeke . .  To a daughter.
Mranskani . .  Budiskaniki ... Hoormur khudder ge- Subb betyake To daughters,

i hee.
Bamranhiita . .  Budinibahata ... Onta khuddur nijkuw Ek betyasew.. From a daughter.

.......... Budiskanibaliata ... Hoormur khudder nij- Subbbetyunsew From daughters.
kuw.

Neggilokaknraude Negigatanju ... Onta kureo inetus . .  Ek bes murd.. A good man.
Rineggiloka . .  Negigatdruriaru ... Dooee kooree metus. . Doo bes murd. , Two good men. -•>
Keggilokuuga . .  Negigata.ru ... Hoormur koree metus Subh bes murd Good men.
Neggilokutari . .  Negigatari ... Onta koree metus gehee Ek bes murdke Of a good man.
Neggilokungatari . .  Negigatari ... Doee koree metus gehee Subb besmurdke Of good men.
Neggiloku . .  Negigataniki ... Ontakoree metus gehee Ek besmurdke To a good man.

•........ Negigatariki ... Doee koree metus gehee Subb besmurdke To good men.
Raanjunegiloku ba- Negigatdnidai ... Onta koree metus nij- Ek beamurdse From a good man

' bata. kuw.
Neggilokunga-baliata Negigotariddi „. Hoormur koree metus Subb besmurdse From good men.

nijkuw.
Ranegiasd . .  Negi asdmidd ... Onta koree mokkar. . Ek neek mehra- A good woman.

roo.
Neggiasaska . .  Negi asamiddnga... Hoormur koree mok- Sub neek meh- Good women.

kar. raroo.
Ivesaramida-rande . .  Dui dpa ... Muha boorhus jokhus Ek unaeesrenga A bad boy.
Kesaramrairande . .  Dui budi ... Muha boorhus khuddur Unaees renga A bad girl.
N|gdri . . Negdra ... Nebnl . . Bes . . Good.
Dehanegar , .  Bala ... Adint koree . ,  Bes neemnn . .  Better.

jNegari . .  Askadengi ... Adint bibi koree . .  Subhunse neek Best.
Eenga . .  Prisa, ... Michha . .  Ooncb . . High.
Debadeenga . . ..........  Adint michha . .  Savae ooncb.. Higher.
Dcbaui denga . .  Prisatara ... Adint bibi michha ..  Subhunse ..  Highest.
Gadarande .,  Ra goda ... Onta ghoro . .  Gora ..  Ahorse.
Tallagadarande . .  Ra talighoda ... Boorhid . .  Ghorya A mare.

• .... ..................... ...................... ...............................
■ ' "W'-V; ' W'"' ,/ ■ , ■ ■ • \ c
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Further Languages o f Aborigines

xĵ i _____  ■ •_________ _____ •    1   „   —■—-— —:— - =— -0-* ^ ^  '■'■.. X 1

English. Moondariof Xolwrdugga. Oorain of XoWuRffa. Bajmeiuiloe of Kajmehal H:Bs.

Horses .. Sandi sddom ko ... Ghoro -  Goro gahindi
Mares ... Enga sddom ko ... Glvuri ... Piti goro gahindi
A bull ... Hada ... Sfoid -  Makond saadeh
Acow . Gai ... Gundt -  Makond oyon
Bulls 1  Haddko -  Sand -  Sand galdmli
Cows ... Gaiko ... Gunde ... Oye gahindi

a, ,/ ,/ a lid ... Makond ilehA dog ... Saudi seta •••
A b W  ... EugisctS ... Ktttti ... M itadpi.U leh  ...
Dog, ... Sandi sett. ko ... AHA -  SiUm,1‘
Bitches ... EngAsetAko ... Ku.ti -  Wtilteh gOiadl

, , Brd ••• Miikond bokra bediAhe-goat ... Bakra •••
„  , Rndln' era ••• Makond fiati bediA female goat ... Engd merom ... Budluera i .

Goat, ... Merom ko (generic) ... ErA -  * * « • * » *
A male (leer ... SSndljila ... AndijA mak ... Makond kata clutra ...

, ,, , Riidhi mak ... Makond pati chitraA female deer ... Enga plu ... muitn mas i
Deer ... Mu ko * -  Mdk -  Chitra

Iam ... Ain meuaifiya ... En raadan ... Amoo
Thou art ... Am menamea ... Nin raaddi Ninoo
j je -s Ini menaiyd ••• As raas (tali—it is) ... Ahoo
■yfe are • ... Ale menalea ... Nam raadat, em raadam ... Aim sebem
You are ... Ape menapea ... Nim raadar ... Nin seber
They are ... Ako menakod ... with other K «ebor

Iwa8 ... Am tainkenain ... En rahachkan ... Ain bechken
Thou vast ... Am tainkenam ... Nin rahachkai ... Nin bechkeh
He was ... Ini tainkimai ... A, rabachas ... Abechia
We were ... Ale tainkenale ... Nfim rahachkat, em Ann bechkem
" e rahackkam.
You were ... Ape tainkenape ... Nim rahachkar ... Nin chheber luehker ...
They were ... Ako tainkenako ... Ar rahachar ... A chheber luctna
Be Akanmen Mana ••• Uimfl „

' Manna • •• Mer.otiTo be ... ......
Being -  Akan -  Manna ... Mentoh
„  . T,_ . Manjkan ... Menz kacharonHaving been ... Jan • ■’ . ■ .En manna ongon (I am Ayn menota parm ...
Imay be ......  able to be).
T i n , ca ... Enmanon ... Ayn menenI shall be *•’ vEn manna ongdan (I was Ayn menoti parien 
Jehoold.be ••• *.....  able to be).

Beat ... Ddlmen (2 p.s. imp.) ... Lana ... Baz&
Ddlted ... Launa ••• B&zotiTo beat ••• Gaitea .

Titnvi ... Bazuria
Beating -  Lilian -  Jjaua _  •’ _________________________
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0/  Western Bengal and Behar.— (Continued.)

Khernd of Orissa. Khoncl of Ganjam. Dhangar of SliaBabad. Kharwar ofSliahabad. English.

Gaddnga ... Godanga . .  Dher ghoro .. Subh ghore . . Horses.
Godatalingd ... Taligodanga ..  Dher boorlud .. Subh ghorya. . Mares.
Shandabadirande ... Randakodi . . Addo *.. Bum! . . A bull.
Gadakadirande ... Randa, gadukodi . .  Gaed .. Gjea . . A cow.
Shandakadinga ... Kodinga ,.  Dhir addo .. Subh burdha. . Bulls.
Pandakadinga ... Gadnnga ..  Dhir gaed .. Subh gyeun . . Cows.
Raud hundi ... Ranahudi . .  Alla ,. Kooboor . .  A dog.
Ranahuni .. Ratalinahudi . .  Kootee alia ., Pilly . . A bitch.
Nahumingd ... Nahakd . .  Dher alia .. Subhkookoor.. Dogs.
Nahunigan ... Talindhaka ..  Dher kootee alia .. Subh pilroo . . Bitches.
Bakadiada ... Odd . .  Bokka .. Khusee . . A he-goat.
Talliadda ... Tali oda ..  Enra .. Cher . .  A female goat.
Bakdiadangd: ... Adanga ..  Dher bokka .. Subh khussee. . Goats.
Ramiriga ... Bodasitali Enrya .. Chowrenga . .  A male deer.
Rasitaii ... Talli sitali . . Boorhee .. Bhoourlee , .  A female deer.
Miriga ... Sitdli . .  Dher enrya . . Subh chowrenga Deer.

subh bhoourlee.
Amunai ... Anu, Main . .  Inhoraduw .. Mahoon . .  lam.
Mumanji ... Irumanjeru , .  Ninhoraday .. Too howwa . . Thou art.
Ebanju manenju .. Anjumanenju ..  Arhoraday .. Ao how wus. .  He is.
Amumanua ... Amumdndmu . ,  Enhoraduw .. Humun hyen.. We are.
Irumassem ... Inu manji . .  Ninhoraday .. Too howwa . . You are.
Ebdrugule ... Arumaneru ..  Arhoradaw .. Ao oubh how They are.

was.
Amimassi ... Ann masse . .  Inhorum .. Maruhloow . .  I was.
Inumassi ... Inumanji . .  Ninhorum .. Too ruhla ... . Thou wast.
Ebanjumdsse ... Zanjumdsenju .. Armoorhoraday .. Aoruhla . .  He was.
Maifigule massengu... Amumdsamu .. Emhorum .. Humimke rulo We were.

Icon.
Irumasseru ... Inumanji .. Ninhorum .. Toow ruhlu ..  You were.
Abdrumaneru ... Yarn indseru ... Armoorhorum ..  Assubh ruhlun. They were.
Imu ... Mdnba ana .. Ho ., Hokhns . .  Be.
Abatangi ... Manbanda ..  Munaluggay .. Hokheke ..  To be.

. . . . . .  Manba ddi. .. Nulukh Hoeke ..  Being.
Maseru ... Manbatekd .. Kula .. Hoke . . Having been.
Amuabd munarnu ... Anumanbamui ... Inhomunnun .. Masaedruheen I may be.

Amu anarau ... Anumaigiua ..  Inhoround .. Maruhloow . .  I shall be
Maauge dbasfinjane... Anumai , ... Juroor kurke munnun Majroor rahul I should be.

hooch.
Pagamu ... Samu Bemu Lowa Murra ..  Beat.
I&gdtdngi ... Sdp&tengi .. Lowarcha .. Mareke . . To beat.

.........  Sabi . .  I.owchake .. Mareke . .  Beating.
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Eagl!sh. Moond»ri of lohardugga. Ootain of Lotadugga. EajmehaW RajmehalHUls.

Haying beaten ... Dalkedte ... Lanebkan ... Bazur kachra
I beat ... Aifi dali aifi ... In  laudan ... Am bazen

. a a/.u __ . A'ln lavtclai ... Nin bazurkehThou beatest ... Am dab am IN i manual
He beats ... mi dali ai ... As laudas ... Ah bazuria
We beat ... Ale dali ale ... Em laudam ... Aim bazem

You beat ... Ape dfcli ape ... Nam laudat ... Nin bazah

1'bey beat ... Ako dali ako ... Arlaunar ... Achener bazcr

I am beating ... Ain daltanain ... En lana lagdan ... Ain bazeb belun

I was beating ... Ain ddltan taikena ... En lana lakan ... Ain bazeb. bichken ...

I had beaten .. ......  En laucbkan rahachkan ... Ain baeeh kocborken ...
«r .

-  ; t ......  En lauongon (I am able Ain bazoti parem
XB!1 ay ” ■ "  ’ to beat).
I shall beat ... Ain daldaifi ... En lauon ... Ain bazoti maden

, Ain bazoti marmezeken ...I should beat ... ..... . ’ ' ’ *

I am beaten ... (No passive form) ... (No passive form) ... Ain bazurken

Ain baznr koeharkenI was beaten ... ......
, ,, , , Ain bazurenkoh •I shall be beaten ... ......  ......

j  g0 ... Ain senoain ... En kA lagdan ... Ain aiken
Than goest ... Am senoam ... Ain ka lagdai .. Nin ekkeh
He goes ... Ini senoai ... As k4 lagdas ... Ah ekki
lweut ... Aifi senkenaiii ... Enkerkan ... Ain ekkeh kocborken ...
Thou wentest ... Am senkenam ... Nin kerkai ... Nin ekkeh kochorkeh ...
He went ... Inisenkenai ... As keras ... Ah ekkeh koehdria
Ho ... Senomeh ... Kala ... Eala
Going ... Senotan ... Kand ... Ekkeh behi
Gone ... Senojan ... Kalke ... Ekkia
What is your name?... Atna nutum eliikana ? ... Ningliai ender name ... Ningki indor narneh

How old is this horse ? Ne sadom chimin sinua I ghoro eyon cbanantu tali Yi goro iko paneh
habdkana. >

How far is it from here Nea te Kashmir ohiminafi Iyanti Kashmir guti eyon Yi nonteh Kashmir eh iko 
to Kashmir. eanifia. gechchba rai. chudi memd. ,

How many sons are Apumd orad re chimin kord Nmibas gahi erpdmi eyou King ahold adfmo ikond 
there in your father’s honko menakoa. jhan knkko kbaddar maker behener. ■ *

■ " house ... raanar.
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o f  Western Bengal- and Behctr.—(Continued.)

Khor.d of Orissa. Klithd of Ganjam. fthaugar of Shahabad. Kharwar of Shababad. English.
|

P»M ... Sabanenju .. .......... Marke . .  Having beaten.
Amupagi ... Anusapimai. In Iowa lugchra .. Ma marho . .  I beat.
Irupagite ... Inusapinaauji .. Ninlowa lugday . , 1 Too marut barra Thou beatest.
Ebanjueahapima, venju Anjusapimancnju. .  Askclowa lugdua .. Ao marut ho. . He beats.

. . . . . .  Amu sata tdmu .. Emholowa lugduu . . Hanraw marut We beat.
bareen.

Inusatdti .. Nmloridur . . Toolnm marut You beat.
bowwa.

. . . . . .  Arusatatem .. Arlonur . . Aosub marut They beat.
baruw.

Amupagimdnuinu ... Anusdpimai .. Ingiiw loneher .. Ma marut ba- I am beating.
reew.

Amupdgimasdmu ... . Anusipimise .. Inmar mokkuw .. Ma marut ruh- I-wasbeating.
leew.

Amupagamassamu ... Anu sata ,. Injuroor lawa lewur.. Mamarlay ruh- I had beaten.
leew.

. . . . . .  Anu sapamuij . .  Inho luwuw ..  Ma marsakeela I may beat.

#mup&gina ... Anusaigina ,. Inlowunga ..  Marmarho . . I shall beat.
Mangepagasingite ... . . . . . .  Injuroor lawunga ..  Ma juroor mar- I should beat.

ho.
Amusdbi ... Anusapipate .. Ingunlonclius . .  Ma marul jat I am beaten.

bareew.
Amu .mdddaliujama- Anusapapinjamai.. Ingunlonehus moon- Ma marul jat I was beaten,

samn. duw. ruhleew.
Arnu jniddatinjmdmu Anumadatun .. Injuroor lawa mok- Ma juroor ma- I shall be beaten.

kuw. rul jaib.
Ainu sabi anusain ... Anu sain .. Inkalugdun ..  Majaeebo ..  I go.
Iru siiju ... Inusaji .. Nunhokula .. Too jat barra Thou goest.
Ebanju sdji marenju. , Ianjusasenju .. Asaon ho kerus . .  Ao jat batey. . He goes.
Amumasse ... Anu sase . . Inhokurkuw . . Ma gyeleew . . I went.
Inu masse ... Inusasi .. Ninhokurkuw .. Too gyela . .  Thou wentest.
Ebanju masse ... Ydnju sasenju ..  Asoonhokerus .. Ao gyela . .  He went.
Stlju ... Saju salirnu .. Kula . . Jah ..  Go.
Sajimane ... Sdjimane .. Kulugduw .. Jat bareew . .  Going.
Sisse ... Sise .. Kowun .. Jat ruhub . .  Gone.
Nipdddu and ... Nipdddinipadi . . Indurneghi humay Ka tohur nao What is your name?

ha.
Nigadagadidbaepe ... Igodas sabuddajd lyon olta oomur Ketna oomar How old is this

mane. ghoro mano. re ghora ke horse ?
hbway.

Kasrnir imbafakd Kasmira desa imbd Asle Keshmeer eyon Ehwaw se Kush- How far is it from here 
esedura. tekis se duraane. gichhn mamo. mir kateek to Kashmir?

door howay.
Miabbaedutdrse Meika Ni dbd iduta esesri- Entuggay neembus Kutna beta toh- Hpw many sons are

Kiaueru. kamaneru. kooeea kookoo khud- rabapke ghur there in your father’s
dur. me baruw. house?

d

' GcW \
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4h“ 8' clic,‘1,i k“- w a s t e s
■way to-day ••• bijulena. flegaroh havch ehoroch

ken.

-  — w a a s r
sister. , .

-  .' . • tlto 0rad re oundi sadomd jin Erpdnd pandru ghorogaM Yi, addno zinporo goroki
'Saddle T t l  J i t l  Qm l . P - inghir rai. kokeno nanpo Mu.

p j H L  saddle upon Nid deya re jin doimen ... Adi gaW mednu khughir Naviki lcokeno kidpon osa.
his back. U1P-

T1 . , h- anT) ,\in inia hon kodra te isu En asgahi tangdasm ko- Ayn ahikf tengaden penethI have beaten Ins son Am m. »■ _ v . dhem korrdti lauchkan gafiri gafira barken,
with many stripes. Iiansaniya. beedan.

_.. . . T ; hata cllctan re uri ko As addo rnentad lagdas Aha pahar komoh nouen
" S ^ S S ”  ch.rstr, lend tend,.

He is silting on a horse » « • ? * ? « ' " -  * ■ „ » “  * ~ * ™ S  A * - * * ™  « ■ » « * •
under that tree. re duimkaM. am»™galn

Hi. brother is talier »  f  » - t e  Ahsditau.W ebm ecbg.
than his sister. salangiakanat taugrmti mecacnna ra

The price of that is tiro M  A  « *  Adigahi muffi arhfi rupija M O M  « • » * *
rupees and a half. adali mend. rau '

My father lives in that Apuifi en hndin oraa re Embas hu sanni crpanu N< ada makono eng abba 
small house. taintanai. raa as-

Give this rupee to him Ne taka umaimen ... I rupiyan dsge chid ... Yi takan, nahik cilia ...

Take those rupees from En taU ko ini t&te agdimeh Abrarupiyanasgustihoa... Ahijuni nao nao takan 
him.

Beat him well and bind KMb ddlimen oro baiar Asin khob koda dard eptu- ndente
him with rope. te tholimeh. ru hea. gatatli echekcrom.

Draw water from the Kuan tc daa unmemeh ... Kub'mti am otharai ... Chuanteh ameh mulga ...

wllkbeforeme ... Ainya a i a r r e  senomeh ... Enghai mund gucba ... Eng lahano choria

Whose boy comes be- Okoid kord’ hon amd tay- Nekhai tangdas nigkai Nektengadeh niugi kokok
hiady;)a? oaite hijutand ? khokbauu bardas? ben.

Prom whom did you End am okoi ta tem kiriulaa Adin nim neguati khindkar Nek guni nadin kekkeh ...
buy that? (Plural>?

From a shop-keeper of Hatu ren moyad dokanii Padantd orot bahiyas gusti Nakekki bahond doka nin- 
the village. I f l0-
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of Western Bengal and Behar.— (Concluded.)

Khond of Oriesa. Khtfnd of Ganjam. Phaugar of Shahabad. Kbnrwar of Sh.li.W L English.

! lI lH I— ^ -------_________________ _____________________________l i ____ _ _ _ _____ _____
■Neamudebatre haginga Nenju ana deM pa- A. bether gichhcha Ma burdoor se I have walked a long 

mandmii. Mri takite. koodookunke buruch- aj sail kyle way to-day.
kun. hvru.

Main Mk nmrienju tana 3STai_ kokd mrijenju Inka kusgay tungdus Mor feara ke Tho son of my uncle is 
angunibhiangitenju. j eri tungiaisedu asgay tungdye asgi- bete ke biyah married to her sister,

dhatenju. nay ing karrye. ooukur buhine

Slukdgada tdri palaiu Su kdligodatdngin Surpa jeen rye aeka Ghur men kbo- In the house is the 
idumade tamanne. iduta mane. pudro ghoro juhjeeu. gecr oojur saddle of the white

Gad&hamu ... I jini eanigdndita Ekade rnunja jeen luda Khoogeer ke Put the saddle upon his
^ainu. ohkur pith beck.

Tdnami enjuniaiuideha Ann rdnumrini kid- Tungdus koorkun kyk- Ma ooukur beta I have beaten his son 
pdgite. orudai dehdsa te. dunda. ke kyik ghos with many stripes.

murlayhyew. ' -
Asarakuiti tajan uiijau Ednjusoru, kniti Porta myan gaed myna Ao mawasee Fie is -razing cattle on 

kapanri&nenju. kodi gani sold tis- lugay, toongur pur the top of the hill,
pdmdncnju. paharke cha-

rawat ba.
AmrabdmmedA tdgada Eduju amrdmisditi Enurtus ghoro rikkus Ao ghora pur He is sitting on a horse 

kuitita manunju. goddta kaksama- ras mun moolee ijkus. uswar bethe under that tree,
nenju. oo rookh ke

ba.
Tdnddmbe satana Eani dddd, eanitaugi Asgay tung dudus a Okurbhaeesa- His brother is taller

bait aka donga. kebe pidsamdsenju. diuty nuchhcha. wae oouch than his sister.
banisbut okra 
baheen ke ba.

Erikriusitakarisuka,... Eramotd, dosasuka Dam minjus arhaee Mol okur ar- The price of that is
r̂e- rupya. baeerupya ba. two rupees and a half.

Mai abba akagii duma Naiaba kagari iduta Embus chotay surpa Morbapooch- My father lives in that
deta manenju. manenja. noradus. hot ghurmen small house.

rubeia.
Itakdrar.dacbbani itaka ednikisimu . . Edbebun asgechiya. Ee roopya ke Give this*rupee to him

Mpw. okra keda.
Atdkdibain. baba tarn- Atakangaedni baha- Adhebun asgoostay Ao roopya ke Take those rupees from 

,lu‘ take daum. howa. oonkaselela. him.
Abanineggi gianai pagi, Eaniki, balladengi- Askhoob luwa ipno Okra bo bhur Beat him well and bind 

dorutd tahamu. saliamu, ate, i dor- asin beya. lore mara our him with rones
kaddi tamo. jorse okra ke

banda.
jKuantakasi druka dam- Kuatdsidne belanue Kobuntee amninda ..  Indara se panee Draw water from the 
! . bliar. well,
biain noki sallaum ... nake nokamu .. Inghay moond baharee Humra ugaree Walk before me.

gichha bokha moond ehul phir.
_ kula bura.

Embatirniddmi boati- Imberipagdnju ndibi Neekhay khidday nin- Kehkerlarika Whose boy comes be- 
Uimaue. aydja manenju. ghay bokha tintay tohra pichay bind you?

hura lugmur. awut ba.
En imberi bbabakud- Inu imbcrita, drdkada Nesgoostay khind ke Kekarase toow From whom did you 

“ ltl‘ manji. raday. okra kemol buy that?
Iclc Iiott ha

Inatar anju dokaai- Nata bajariata kadi Mctus hunee angay Ganokebunya From a shop-keeper of 
UaJia> manii. j goostay hoa. se lele hyen. the village.
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SPECIMENS OF THE CENTEAL

T R IB E  S.

j K oorkoos. M eeto. . Bygas or B injw ars,

Nimar. Hoshungabad Bilaspm*. Balagbat. Maud I a.
I

_ ■ _„u——— : ™“ ; ; ' : , . ’ I . " :■;• , * ' . • . ’ : . : , - ■ .; •
One ... ... ... Mia Mia ...... .....  ......
Two ... ... ... Bavia Baria ...... Door ......
Three ... ... ... Hapia Aphia ...... .....  ......
Four ... ... ... Oofoonia Oofoonia ...... ...... ......
Five ... ... ... Monoya Monoya ...... Pilch j . . . . . . .

Six ... ... ... Toorooya Toorai ...... Chaie ! ......
Seven ... ... ... Ayeeah Aie ...... .....  j ......
Eight ... ... Eelaria Eolar ...... .....  j ......
Nine ... ... ... Area Araie ...... ...... i ......
Ten ..............................G<il Gul ...... .....  j
Twenty ... ... ... Esa Eesa ...... .....  j ......
R% ..............  ..... ••••• ,..... ....  " j
One hundred ... ... Meeasuddie Su ...... .....  j ......
I ... ... ... Eeng Eeug ............ .....  j
Of me ... ... ... ......  Yen ...... .....  | More
Mine ... ... ... Eenja Yan ......  ..........  1 .More
We ... ... ... Allay Alay ...... Same j ......
Of us ... ... ... ...... Yen ...... HamrS ! More-'
Our ... ... ... Allayja Allay ...... .....  !
Thou ... ... ... ......  Um ...... Tu j  ......
Of thee ... ... ... ......  Urn Khun ...... Toor j ......
Thine ... ... ... ...... Ama ...... .....  ; ......

' 'V I
You ... ... ... ...... Apay ...... Toorn j
Of you ... ... ... ......  tiro Khun ...... Toornur ......

Your ... ... ... ......  Apay ...... ...... ......

He ... ... ... Deeja Hoojay ...... Oh ......
Of him ... ... ... ......  Deejun ...... Okur ......
His ... ... ... ...... Deeja ...... .....  ...... [*
They ,,, ... ... Arkon Kukoonay ......
Of them ... ... ...... Heejun ...... ......
Their ... ... ......  Deeja ...... .....  .... .
Hand ... ... ... Tee Tee Teeth .....  ......
Foot ... ... ... Nanga Nanga Kuttalh Gode ......
Nose ... ... ... Mon Moo Mooth .....  ......
Eye ... ... ... Med Met Maith Ayekh ......
Mouth ... ... ... Chaboo Chaboo Thotetli Moo ......
Tooth ... ... ... Teereen Tiring Tring .....  ......
Ear ... ... ... Lootoor Lootoor Lootoor .....
Hair ... ... ... Op Hoob Oob Choondee Kesh
Head ... ... ... Kupar Dooing Bho ......
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PKOVINOES LANGUAGES.

Ti; 113 PS.

' Pm i >. I Mishka. Katya. Raj Gosm Maria Gond,

Manilla. : Mandla. Narsinghpur. Chanda. Chanda.
: ■ ___ ________________ ___________ ____„____ ;___ ,___ _ _ _____________

.'■■■■' ■ v„". ....... •■••••■ One.
...... ...... ......  ...... .....  Two.
. . . ........ ......  ...... ...... Three.
, ,, ...... , ......  ... ., ..... Four.

. ; . ......  .......... ...... Five.
...... ......  ......  ......  .....  Six.
...... ...... ...... ...... .....  Seven.

, ...... . ...... ...... Eight.
-----  ----- ...... ...... Nine.
...... ...... ......  ...... ...... Ten.
...... ...... .... ...... ...... Twenty.
.....  ...... ...... ...... Fifty.

...... ...... ...... .....  One Hundred.
j ...... Mee ' Nuna Nunna I.

More i More Mnja, Majee Nawa Nawa Of me.
'More More Maja, Maj.ee Nawa Naiva Mine.

...... ...... ......  Amot Mummatoo We.
More: More Humehe, Humehee Mawa Mawa Of us.

...... Humehe, Humehee Mawa Mawa Our.
...... ...... Too Nicnue Minima Thou.
...... ...... Toojha, Toojheo Neewa Neewa Of thee.
...... ...... Toojha, Toojhee Neewa Neewa Thine.

... ... ......  Nimmpt Nimmutoo You.
...... ...... Toonaolie, Tdoni* Meewa Meewa Of you.,

chee
.  ......  Toomche, Toom- Meewa Meewa Your.

chee
...... ...... To Wor, Wogoo Bogoo, Hogoo He.
...... ...... Tacha, Taclieo Wana, Tana Wana, Tana j Of him.
......  ...... Tacha, Tachee Worm Wona His.
.....  ...... ...... Hor Woroo They.
...... ................  ..... . Hona Wora Of them.
...... ......  ......  T-Iona Wora Their.
.....  ...... Kin Kinyoo Hand.

j    ...... Kal Kaloo Foot.
...... . ...... Mosar Moshok Nose.

.....  ......  Dor Kurnk Konda Eye.

....   ......  ..... . Todee Toddee Mouth.
......  ......  Puik Pulloo Tooth.

......   ...... Keveo Kevoo Ear.
Kelk Kelloo Hair.

I ...... ...... Tula Tulla Head.
' ,  „ .1 ___ _____________ :________ 7___ _ _ _ __________ :_____________________________ _ ___________
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SPECIMENS OF THE CENTRAL

TE IB E S.

Kooekoos. Mbhto. Bygas on Binjwaes.

Nimar, Hoshungabad. Bilaspur. Balaglmt. Manila.
-------------------------_________ ____,_________ ,________ 1 __ : . 1; ___

Tongue ... ... ... Lang Bang Alung ...... ......
Belly ... ... ... Lai Layee Lai ...
Back ... ... Patfca Blioree Bliaodee Tooteth ......
Br°n ... ... Lokhondo Loli Jjohieh

... ... ... Sona Soma Souna Soonna ......
Silver ... ... ... JRoopa Chandi Chandich Chandee
Father ... ... ... Aba Awakur Apoom. ......
Mother ... ... .. Mai Mai Egung
Brother... ... ... Dada Bhaya, Dada Wagum Pada
Sister ... ... ... Buie Misee Missim Bai Nonee ......
Alan ... ... ... Koro Kora Mutinai ...... Donka
Woman................ -  Jnpaie Jufye Eruth Donkee Donkee
Wifo ................ Eanjupaie Jufye Erung Dubkce loogaee
Child ... ... ... Taunoe Tana Lahee Chawa
Son ... ... Dhoki Kond Kon Helnrhtm ......
Daughter ... ... Heerkon Kond Koojye Erahus ......

Slave ..............................  ...... ...... ...... ...... Jootha
Cultivator ... Kirsan Keersan Hoorkoo Kissar
Shepherd ... ... Dhunkar Gadanea Mehruinmoboriah ...... Churwah
God -  .................GowaJ Gomnj Bhugwan Bhugwan Naraindeo
r,evil ................ -  Bhooto Bhoot Mara Bhoot Bhoot
Sun ................ -  Bomuj Gomuj Baer Din Soorujdeo
Moon ••• -  Chandmegoomai C'hand Jone Chand Joodhaiwa
Star ...............................Efil Eefeel Ipeel Turaie Taraiwa
Eire ••• ... Singdl Singul Sengul Aig
W a te r .............................. Da Bar Dab |
House ... ... ... Oora Oora Ora Ghur
Horse ... ... Ghorgi Gdorgie Ghore
Cow ... ... ... ......  ...... Ooree

D°S ..............................Cheeta 8eeta .....  Kookoor Kookocr, Eoolah
Cat ................  -  Meenoo Meenoo lie Bilwa Beelar
Cook ............... . -  Komba Koonaa Sim Kookdu Morunga
Duck ' ...............  -  Budduek Bnduk Dabuk Dnbnk Dubuk
Ass ... ... ... Gudderee Gudra Gadhe Gudha
Camel ... ... ... Oont Oont Unthee Oot
Bird ... ... ... Teelit Cliisroj Teetee
Do ... ... ... Chineba Senaja Ibatum
Eat ... ... Jomma Jomeeja Jum
Sit ... ... ... Soobangu Soobangija Dooroop
Come ... ... ... Hedjiba Hirjay Dum |
Beat ... ... ... Mondieja Kooxnagai Mcdai I j
_________________________  ‘ ________ _ ' . (' ■■■ "‘""V ; ' ■'"''C.
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T li i UK s.

P cu k a . M khka. K atya. Uaj G okd. SIabia © on*.

Mamila. Mandla. Narsinghpur; Cliahda. Chattdtt.

...r ..* '
...... ......■ Wunjer Wunjug Tongue.

Pttt Peer Potta Belly.
: ...... . .....  1’envk.i Mondko Back.

1 Kuehiv Kuohea Iron.
'i’i 4 p ’ i'I ijIiLj 4|̂ l( " Sorio Sono ' GoW.

Khooro Khooro Silver.
...... Dada Babo Minmal Father.

Mohtaree Mohtaree Buhoo Ava Minya Mother.
Tumdor Tuminogai Brother.

’! <t 4 , ___ Shelar Helagai Sister.
......' Jj0g Mania! Munkal Man.

Donkee Donkee Logaee Har Anchurree Woman.
Looga.ee. Logaee Bail | .Mootte Mootta Wile,

Child.
.Lekhoor Murree, Meyar Murree, Mugai Son.
An door Meeyar Muyoree Daughter.

Bootha, Balpose Rootha, Balpose ...... ...... ...... oiave.
_ ...... Eissan Euburkewar Cultivator.

...... Koormar Yeting-mekvrah Shepherd.
Pen Ponos : God.

.....  Dinya Dunjan Devil.

...... Pordoo Pordoo Sun.

...... Nelenj Lenjoo Moon.
Taraiwa Taraiwa ...... Hokko Hookka Star.

...... Istoo Kis Kissoo Fire.
.....  Yer Yagoo Water.

Lon Lonoo House.
Khora Kora Horse.

...... Mo,ora Moore Cow.
Kookoor Kookoor ...... Arui Ncayo’o Dng.

Bilial Pooshalee Cat.
Komra Ghoogootee Gogooree Cock.

.....  Ilereimi Henna Duck.
Gardee Gardee Ass.

it>iii Ilootan Ootoomce Camel.
Pitte Pitte Bird.

......  Za, Zesin Hum Honnoo Go.
Tin Tinnpa Eat.

i ...... .....  Ooria Oodda Sit.
...... Wura Wayu Come.

Pam. Jee'm Halsa, Pam Beat-
. . . . . . .  . . . . . . .  ‘  j
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SPECIMENS OF T H E  C E N TR A L 

T R IB E S .

.Koobkoos. Mehto . B y&as ob B injw aks .

Nimar. Hoshungabad. Bilaspur. Balaghat. | Manilla.
_ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ t _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ , _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ I ■■ /  ;■ ? i ;

Stand ... ... ... Tengneu Tiginay Chnrako Thadruh Thaira rolihy
Die ... ... ... Gojuba Gouj Goiko Murney ......
Give ... ... ... Hukerja ...... Ewung ......
Run ... ... .. ...... Surubny Nineerka Bkugaoo ......
Up ... ... ... Lee Leeun Rinko Mey ......
Down ... ... ... Otay Etan Dooroop ...... >,
Before ... ... ... Chova | Sootoogun Agb.ere ......  ......
Near ... ... ... Meirja , 1 Merun Thaoen ......  Jorey
Far ... ... ... Lanka I Utar Turarim ...... ......
Behind ... ... ... Tawun Tawun ......  Paehey ......
Who ... ... ... ...... Yae Ame ...... ......
What ... ... ... Cho Chore ......  ...... ......
Why ... ... ... ...... Chodeega ...... Kttelay ......
And ... ... ... ...... Aor Aur Ar ......
But ... ... ... ...... Pun ......  Pachoo ......
If
Yes ... ... ... Thaka ...... Ho Ho — ,,
No ... ... Bung Haibang Bagin Nahi .....
Alas ... ... ... ...... ...... ......  Arrura Edaee
A father ... ... ..........  MeeaDao ......  Baba
Of a father ... ... ...... ...... ......  Babako
To a father ... ... ..... Dao Khun ...... Babaley ......
From a father ... ... ! ...... Dao Tun ......  Babatey ......
Two fathers ... ••• ...... ...... ......  ......  - ......
Fathers ... ... .... ...... ......  Baba
Of fathers ... ... ...... ...... ...... Babako ......
To fathers ... ... ...... ...... ...... Babaley ......
From fathers ... ... ...... ...... ...... Babatey ......
A daughter ... ... ...... Meea Eerkhoon ...... Betty ..... .
Of a daughter ... ... ...... ...... ...... Bettyko ......
To a daughter ... ... ...... Koonjye Khun ...... Bettyley ......
From a daughter ... ...... Koon Jat ...... Bettytey ......
Two daughters ... ... ...... ...... ...... ......  ......
Daughters ... ... ...... Ghooniek Eer- ...... Betty ......

khoon
Of daughters ... ... ...... ...... ...... Bettyko ......
To daughters ... ... ...... ...... ...... Bettyley ......
From daughters ... ... ...... ...... ...... Betty tay ......

A good man ... ... Awul Ja NigutKora ...... Nik admi ......
Of a good man ... ... ...... ...... ...... Nik admiko Ek bbala ma-

I noosb

m i o (sl
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PEG VINCES LA.N GUAGES.—(Continued.)

■TRIBES.

P ukka. | M'ehea. K atya. R aj Gond . Ma w a  G ond.

. / ; [ y: ' ■ , ;|' -: ■ '■ ' '
Manilla. Mandla. Narsinghpur. Chanda. Chanda.

Tharrarowh Tharrarowh ..... . Nila Nilla Stand.
Sam Ham Die.
Sheem Heem Give.

...... Witte Witte Bun.

...... Porro Pogonoo Up.
Sheer Hirinoo Down.
Moonne Moonne Before.

Lingha ...... ...... “ ol Here Near‘
Luk Jekoo Par.
Puja Peakke, Pinya Behind.
Bor Bogoo Who.
Bntee Bote What.
Baree Barankoo Why.
An Un And.
Muti Mutee But.

If.
Inge Eiye Yes.
Hide Hide No.

...... Aiyayo Alas.
Dada Babo Minmal A father.
Dada-chachee Babona Mimnana Of a lather.
Dada-la Babonee Minmankoo To a father.
Dadadok Babon agatal Miuman agatal From a father.

......  Two fathers.
Dade Babok Minmalor Fathers.
Dada-chachee Babokna Minmalona Of fathers.
Dade-la Baboknee Minmalorkoo To fathers.
Dade-lok Babok agatal Minmaloo agatal From fathers.
Andoor Mceyar Minyaree A daughter.
Andoor-chachee Meeyarna Minyareena Of a daughter.
Andoor-la Mcoyaroon Minyarkoo To a daughter.
Andoor-lok Meeyart agatal Minyareen agatal From a daughter.

......  ......  Two daughters.
Andoor Meeyarkoo Minyaskoo Daughters.

Andoor-chachee Meeyarlcna Minyaskoona Of daughters.
Andoor-la Meeyarkoon Minyaskoonkoo To daughters.
Andoor-lok Meeyark agatal Minyaskoon aga- From daughters.

.....  tal
Bes manial Nehna munkal A good man.

; ...... Bes maniana Nehna munkana Of a good man.
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SPECIMENS OE THE CENTRAL

T R IB E  g.

K oobkoos. M ehto. B ysas BrjfjWAns.

Nimar. Hosbungabad. Bilaspnr. Balaghafc. Manilla,
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To a good m a n ................ ...... ...... ...... ' Nik admiley
From a good man ... ...... ...... ...... Nik admitay .*J

Two good men ... ... ......  ...... ......
' Good men ................ ..... ...... ...... Nik admi Kool manoosh

Of good men ................ ...... ......  ...... Nik admiko ......

To good men ,., ... ...... ...... ...... Nik admilay

From good men ... ... ...... ...... ......  Nik admitay

A good woman ... ... Awnl japaie Nigut jufye ......  Nik doukeo

Good women ................ ...... ...... ...... Nik donkee I
A bad boy ... ... Anda kond innil Booro koon Lahftie nraon Kharah beta
A bad girl ... ... Anda kottie innil Boorokoojye ...... kharab betty
Good ... ... Awul Nigut Banne Nik
iBetter ... ... ...... ......
Best ... ... .....  ...... ......
High ... ••• ...... ...... Mtmnarung ......
Higher ... ... ...... ......
Highest ... ...... ...... ......
Ahorse ... ... Ghorgie Ghoorgaie ...... ......
A mare ... ...... ...... ......
Houses ... ... ...... Ghoorgaie ...... ...... ......
Mares ... ...... ...... ......
A bull ... ... .....  ...... ......
A cow ... ...... ......
Bulls ... ... Doobla Doobla ____ ___
Cows ... ... ...... ...... ......
A. dog ... ... Cheeta Meea seeta ......  ...... Ek kookoor
A bitch ... ... ...... Meeaseetee ......  Kookree Ek sitie
Dogs ... ... Beets ......  Kookar Mooktey kookoor
Bitches ... ...... Seetee Kbokroo Gulley sitie
A he goat ... ... .....  Bookra Merum
A female goat ... ... ...... Bookree ...... Ckini '
Goats ... ... ...... Bookra ......
A male deer ... ... ...... Heerna ...... ...... Ek mriga
A female deer ... ... .....  Heeznee ...... Hirni
Deer ... ... .....  Heern
I SJA ••• ••• .....  Eenj ja ...... Meyhoo
Thou art ... ... .....  Urnja ......  ! Tialias ......



i  ■*
:; ":'' i . . | jy /

 ̂ 9  ̂ —A. . 11., ®

PROVINCES LANGlTACrES.—{Continued.)

TB IB E S .

P unka. Mehba. K atya. R aj G ond. M abia Gond.

Maudla. Maadla. Narsinghpur. Chanda. Chanda.

• .......... . ...... ...... Bos manieta Nehna ruunkarikoq To a good man.
......  ...... ...... Bes maniat agatal Nehna munkal From a good man.

agatal .
...... ......  ......  ...... Two good men.

...... ...... ...... Bes manelor Nehenoro mun- Good men.
kalor

...... ...... ...... Bes manena Nehnore tnunka- Of good men.
■ lora

...... ...... ...... Bes maneketa Nehnore miinka- To good men.
lorkoo

...... ...... ...... Bes maniata Nehna munkalor From good men.
agatal agatal

Ek uchi mehureea ...... Ek ucchi mohu- Bes bar Nehna ancharee A good woman.
reea.

...... ......  ...... Bes hark Nehna anchkoo Good women.

...... ......  Boora lakhoor Aror pekah Lagorpedal A bad boy.

...... ...... Boree andoor Aror peroe Lago peree A bad girl.

...... ..... ...... Bes Nehna Good.

...... ...... ...... ......  ...... Better

...... ...... ......  ......  ...... Best.

.... . ...... ...... Qoneh Dunkoo High.
...... ...... ......  ...... Higher.

...... ...... ...... ......  ...... Highest.

...... ...... ...... Khora Potal kora A horse.

...... ...... ...... Khoree Tullo kora A mare.

...... ...... ...... Kkorang Korang Houses.

.....  ...... ...... Khoring Khorang Mares.

...... ...... ...... Koora Veja boroom Ahull.

.....  ...... ...... Moore Moore A cow.
...... ...... ...... Koorang Borok Bulls.
.....  ...... ...... Moorang Mooreng Cows. ,

Ek kookoor ...... ...... Niu Nuiyoo A dog.
.....  ...... ...... Totte Totte A bitch.
...... ...... ..... . Nnyek Niukoo Dogs.
...... ...... ...... Totteng Totteng Bitches.
.....  ...... ...... Bokra Bokra A he goat.

Ek chhoree ...... Ek chheree Hurre Yetteo A female goat.
.....  M».it Bokrang Bokrang Goats.

.....  ...... ...... Hurreng Humalee A male deer.
• ...... ' ...... ...... Kotra Tulloor hurtiidee A female deer.
...... ...... ...... Hurna Hurnaskoo Deer.
.....  ...... Mee boon ' Nunamuntona Nunna muntanoo lam.

.....  Too as Nime mnntee Nimma muntinee Thou art.
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TK IB E S.

K oohkoos. M bhto. Bygas oe Dinjw aes.

Nimar, Hoshungabad. Bilaspur. Balaghat. Mandla.

He is ... -  ...... Deeja ...... Oka ah ......
We are ................  ...... Alayja ...... Harney ah .........

You are ................  .....  Umja •••••■ Tiaha .......
They are ................  .....  Deeja ...... okah -•••
l was ... ... ...... Eengdhan ...... Muyruhoo
Thouwast ................  ...... Umdhan   Tirahas
He was ................  .....  Bee dhan   Okarah
We were ................  ...... Alay dhan ...... Humeyruhoo

You were ... ... ...... Apay dhan ......  Tirahey
They were ... ... ...... Dee dhan ...... Okruh
Be ................  ...... ...... Ah
Tobe .....................................  J* ...... Aha
Being ... ... ...... Baboosye ...... ...... ......
Having been ... ... ...... Baeen ......
I  may bo ... ...... ...... ......
I  shall be ................  ...... .....  ...... Me]l0
I  should be ... ... ...... ...... ......
Beat ... ••• ...... Kooma khye ...... Mar ......
To beat ... ...... Kooma khye ...... Marna ......
Beating ... ... ...... Kookh maninee ......  ......
Having beaten ... ... ...... •••••• ......
Xbeat ................  ...... Eeng kookh mao Eng nedai Mey mawhoo

Thou beatcst ... ... ...... Urn kool.sk mao ...... Timarhus
He beats ... ... ...... Deo kookh mao ...... Or marha ......
-VVebeat .................................. . Alay kookh mao ...... Hamay marat

You beat ... ... ...... Um kookh mao ...... Timarhu ......

They beat ... ... ...... Dee kookh mao ...... Ok marha ......
I  am beating .....................................  .....  ...... May marutah

I  was beating ................  ...... Eeng kookhma ...... Mey marha ......
dli an

I  had beaten ................  .......... Eeng kooma ...... ...... ......
kkuye

*«• x 1 ...... May maroo ......

I  shall beat ................  ......  ...... ...... Mey marwo
I  should beat .....................................  ...... ...... Meymarbo
I am beaten .....................................  ...... ...... Muley markey
I  was beaten .....................................  .....  ...... Muley marhus
I shall be beaten... ... ...... ...... ......
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TR IB E S .

P unka. M ehea. Katya. R aj G o n p . M abia G ond.

Mandla. Mandla. Narsinghpur. Chanda. Chanda.

...... ...... Te and Wormuntoor Wogoo nmntogoo He is.

...... ...... ...... Amoot nrantorom Mummatoo mun- We are.
tomoo

...... ...... ...... Nimet muntil Nimmut muntiree You are.

...... ...... ...... Hor muntor Woroo muntoroo They are.

...... ...... Meo hutta Nana mutan Nunna muntan I was.
*...., ......  Too hutta Nime muttee Nimma muttenee Thou wast.
...... ...... Te hutta Wor muttor Wagor muttor He was.
......   ...... Amot muttom Mummatoo mut- We were.

tom
■.................. ...... ...... Nimet mutteel Nimatoo mutteree You were.
......   ...... Hor mutter Woroo muttoroo They were.
...... ...... ...... Am Amoo Be.
...... ...... ...... ......  ......  To be.

...... ...... ...... ...... Being.
...... .   ...... Asee Munjeo Having been.
...... ...... ...... Nuna ayana ......  I  may be.
...... ...... ...... Nuna aykan ...... I shall be.
...... ...... ...... ...... ......  I should be.
.. ... ...... ...... Jeem or Pam Pam or Halsa Beat.
...... ...... ...... Jeeyana Halskau To beat.
• ;.... ...... ...... ......  ......  Beating.
...... ...... ...... Jissee Halsee Having beaten.
...... ...... ...... Nanajintona Nuna pakan or I beat.

Halskan
...... ...... ...... Nime jintonee Nimma halstkin Thoubeatest.
...... ......  ...... Worjintor Wogoo halsintogoo He beats.
...... ...... ...... ...... Mummatoo hals- We beat.

kom
...... ...... Nimet jintoneet Mummatoo halst- You boat.

keer •
...... ...... ...... Horjintor Woroo halsito They beat.
...... ...... ...... Nunoojissoremun- Nunna halshere lambeating.

tona muntan
...... ...... ..... ......  Nunna halsbere I was beating.

muntan
...... ...... ...... ......  ...... I had beaten.

...... ...... ...... Nunajeeyana ...... I may beat.

......  ...... Mee mare Nuna jikan Nunna halstkan I  shall beat.

...... ...... ...... ......  Nunnabalsantoroo I should beat.

...... ...... ...... ......  ......  I am beaten.

...... ...... ................  .....  ......  I  was beaten.
......  ...... Mee maria jae ......  ......  I shall be beaten.
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SPECIMENS OF THE CENTRAL

TRIB ES.

K ookkoos. Mehto. By &as or B injwars.

Nirnar. J Hoshungabad. Bilaspur. Balaghat. Mandla.

I  go ... ... ...... ...... Eng batun Mayjathoo ......
Thou goest ... ... ...... ...... ...... Tijathus ......
He goes ... ... ...... ...... ...... Tijnbey ......
I  went ... ... ...... ...... ...... Meyjamhoo ......
Tkou wentest ... ... ...... ...... ...... Tijarulius Tooli gootho
He went ... ... ...... ...... ...... Tijarahey Wuhgooruheh
Go ................  ...... ...... ...... J»
Going ... ...... ...... ‘ ...... ■
Gone ... ...... ...... ...... ......
What is your name ? ... Ama joomoo ITmajoomoochoeo Amchi nau Tor nao kahae ......

ckodja
How old is this horse P ... Ghorgie toto Dee ghorga oom- Gboro timun ba- Oh ghoda kitna ...... '

orsoja ureboee chur burikh ke bale
How far is it from here to Inia tain Kashmir Endaton Kashmir Kashmir hin mare Kashmir otey ku- ......

Kashmir? toto khat chan- choee to utar ja timmin koss tur door kaie
gain apoorn ora tim­

min gofca
How many sons are there Ama aba kontey TJmadoo oboee to ...... Tor babako ghud ......

in your father’s bouse P ■ toto koja kon koja men kuttur beta
haie

I have walked a long way Tani koratain Ten eeng umatum Timmora mar Men aj atur door ......
to-day kkoob chunda ghuna atar wy kyam aha

keen olunja
The son of my uncle is lnia kuka kono ...... ...... More doodk bhaie ......

married to her sister hundija koney okey bety biha
ikene kuris

In the house is the saddle Oora, talan Booking ghorga Suhbiaora kho- Gbur men pundri ......
of the white horse poolnm ghorgie khogir enee ora geer oraroe ghodaka kkogir

khogir takha gun bhitur haie
. But the saddle upon his Inia ghorgie pa- Deeja hhaoree To be turri toltah Wako pith men ......

hack than khogir khogir dokhin khogeer khogir dhurro
dokey

I have beaten his son with Inia kontey eha- Deeja kon khin Bononum tanodai Okur beta la ......
many stripes buk ten khoob khoob bet koo- khoob lukdee se

moonda kene makhnay marun

He is graziig cattle on the Budla ten junwur Hoojay kathree Oreeko eharaya Dongur ke oopur
top of the hill chacharaba lyunchu churao boroon ' gale churut aha

He is sitting on a horse Kooddey sung Dee koru dee ...... Rookh tuley ghoda
under that tree ghorgie ten myaetun ghorgi men chudwut

'koro ehoodba lynn ohoojun aba

His brother is taller than Inia dada ten inia Deeja miseetun ...... Okur bhaie oknr ......
his sister bai ooncha hoch- deeja bhytaoon baie se ooneba

kun ehaja aha

The price of that is two Dija kimixto udia Deeja mola adhye ...... Okur mole adliaie
rupees and a half roopia taka roopenja rupia aha

.  ,  , ■ : '■ ■ /  ■■■ A ;  . ■■ \  i f  ' j j . . \ / / C :  ; A ;  A f ' : :
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PftOYINCES LANGUAGES.—(Continued)

TKIBES,

P unka. M bhba. K atya. .Raj Gond. M abia G ond.

Mandla. Manila. Marsinghpur. Chanda. Chanda.

...... Mee zata ...... ' ...... I go.
...... ...... Too zatoos ......  ...... Thougoest.
...... ...... To zata   .................... He goes.

Mai goyo Maigoyo Mee golow Nuna hattan Nunna hattan I went.
* Too gotlio Too gotho Too gelos Nimme huttee. Minina huttee Thou wentest.

Wuh gotho Wuh gotlio Te gela Worliattor Wogoohatogoo He went.
...... ...... Za, Zasen Hun Honnoo Go.
...... ...... ...... ......  ...... Going.
,,,,,, ...... Hattor Hottoogoo Gone.
...... Toojha nam kai. Nuva porol butee Nura porol batal What is your name ?

ai munta munta
' ...... ......  ...... It korata win Idoo kora bn- How old is:this horse?

buchol munta choroo matri ata
...... ...... ...... Igdal Kashmir Intahee Kashmir How far is it from here to

buchol Ink buehoroo jekoo Kashmir ?
munta munta

......  Toojhe dada chee- Miwar babonalou Miwa minmana How many sons are there
ghureech lcitte buchol murk lonoo buehoroo in your father’s house ?
ek lekhoor dnd muntor murkoo mnn«

tooroo
...... ...... . ...... Nend nunna welle Nendoo nunna I hare walked a long way

luk suree toktan wellejeekoo hur- to-day.
ree taktanoo

...... ......  ...... Nawa kakaiia Nawa kakana The son of my uncle is
murrin wuna murrinkoo tana married to her sister,
shelartora mur- helanoo murmee
mee ata munta atooin

......  ...... ...... Pandree korata Pandrec korata In the house is the saddle
khogeer Ion kogree lonoo of the white horse,
nmnta soppo munta

...... ...... ...... Tana perka kho- Tana mondko Put tho saddle upon his
geer wata porro kogree back,

tasa
......  ...... ...... Wuna murr-i Wona mugainoo I  have beaten his son with

wele bote nuna nunna jootile many stripes,
hulstan munta laoo hulsta ’

munta
.....  Wor mettaporro ITdoo kurgete tal- He is grazing cattle on the

tala inehentor lawora kodang top of the hill,
wogoo  m ehe- 
chcre muntor

...... ...... ...... Wor khorat porro TTdoo murathedoo He is sitting on a horse
oottor murupoot wogoo koraoo- under that tree,
muntor chee munto

Mll„  ...... ...... Kuna tummoor Woono helankun- His brother is taller than
wuna sheelar an wonoo turn- his sister,
puxeeooclimun- mogai dunkoo

■ tor mnntogai

...... Tana mol adai Tana mola ren- The price of that is two
roopya munta doon arda roo- rupees and-a-half, 

pya munta
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SPECIMENS OP THE CENTRAL

T R I B E S .

K ooekoos. M ehto . Bysas o&. B in j w a m .

Nimar. Hoslumgabad. Bilaspuv. Balaghat. Mandla.
____________ i___ ____________ ___;____ _____________,___ \__ _ '

Mv fatter lives in that small Inia aba samoora Yanada oohu sane ......  More baba nan- ......
house ten tluidba ooragun doomao ghnr men rulit

alia

Give this rupee to him — Ini roopia dijainiki Deejun een roopea Mingota rupac an- Ye rupia okur de ......
elcie goya daro

Take those rupees from him Deroopia diachleo Deejatnn deero- ......  O rupiaolomang- ......
pea lali ley

Beat him well and bind him Khoob moonda Deekhim khoob Bononntn tenedai Ola khoob maro ......
with ropes kain dora tain kooma khai ran- rupi tolai aur doree la

tolekhey . see tun tole koee bhandhon
Draw water from the well ... Baodi tain dakola Kooatun daoday Chimara dhaurai A kooala pani

lija bedo
Walk before me ... Inia suman bo Yan sootu gunbo Enga aghurtain More ageylio ... ......

Whose boy comes behind Inia kone ajey Kayiakon ama- Tayum durte Tor pacbeg kakur ......
you p baja tabo tain taon kujeo awee durwa beta awa

From whom did yon buy Amey thamoy Ya dhureetun Kurra aojea aget Ye kalia kanileni ......
that ? mola tain cha- sawun mol men

wain
From a shop-keeper of the Digawo .dookan- Gabn dookan Gtaon dokanru A gaon ke muher- ......

village * dar achawain daraton sawun aget atey
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PROVINCES LANGUAGES.— (Concluded.)

jPunka . M b h r a . K atya. 1 R a j G ond . M adia  G ond .

Manclia. Mandla. Narsinglipur. Clianda. Chanda.

...... ...... Id nanh gliurree Nawar babo hod Naw.a minmal My father that
hamcha ale hodla niundka udoo hoodla small hous5,

ittog lote nmndka it-
ton

...... ...... Telia roopai oopi- Id roopya wuna Idoo roopj.. .on- Give Us rupee him.
da sheem oeduo hum

(i tll ...... Tasoroopai gheen- Wor agdal id Won agatal aroo Take those rupeos from him?
cho roopya yona roopyong yena

......  Wtrnanehnaftalssa Wonoo nehna Beat him well and bind him
tin do'eetti doha hulssee nodiane with ropes,

doha
...... ......  ...... Ud eloowata yer Udoo koohitaya- Draw water from the well.

tenua ‘ goo toga
...... ,, ’ ......  Fawa moonne Nawa moonne Walk beforo me.

day® taka
Kehker toorwa Kohkur toorwa ...... Wiwa puja wor Niwa puya bona Whose boy comes behind

toomhar pickey toomhar pichey murree wantor mugai waitog you. ?
aoouthai aoout hai

...... ...... Tookoonohe passe Wan agaclal ud Udoo nimma won From whom did you buy
atalos nimo uttoor agatal asee talo that P

...... ......  j Jfatinor dookan- Natena dookandar From a shop-keeper of the
< dar agatal agatal village.

! *
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SPECIMENS OF TH E  CEN TRAL

T R I B E S .

DflANGUE. (xOND TbIBJES.
-------------- :------------------------ — ------------------------------- 1 " "  t\

Bilaspur. Narsingpur. (Jhhindwarra. Nagpur. Balaghat. Bhandara.

0nc ................................ . Oondee Oondi Orali oor.du Oondeo Oondl
Two .....................  Rund Bund Ruud Ruud Ruud
Tlm,„ ...................................  Moond Moond Moond Mooud Moond
FoUP " ................................. Laloo Naloong Naloong Naloong Salo°
Mve ...................................  Saiyo Seiyoong Suyoong Sayooug Sunyugua
six ...................................  Sarhoo SaroOng Saroong Sawa
Seven ...................................  Eroo Yedoong Eroong Yero® Ed°0m

... ......  Unmoor ...... Armoor Arl.um
' *  .. .... Oonmah ...... Nubey Nuoom

,WI ,. Pud Dahoom
Ten ................  ......  ...... laa
Twenty ... ... ........ ......  ...... _

...... ......  ...... TunuttS ...... Punnasung
'' y, .....................  ” Noor Noor Noor Noor

j  ... ... ......  Nunna Anna Aua biuua uaaa
0 f mo ... ... ......  Nawa Nawor, Nawa Mawur ...... iV.i-visoe
Mi]le ... ... ......  Nawa Nawor, Nawa Mawur .....  NaW“
We .............................. . Ummut Ammot Aumt Amoat Amote
o f  Mawa Mawor, Mawa Mawa Mawa Ha-visee
(-,ur ... ... ......  Mawa Mawor, Mawa Mawa ......  a" il
Thou ... ... ....... Eema Inuna Nee Inw InU'
o f  thee ................  ......  Niwi Neewor, Neewa Neewa Neewa N'-see
TUne ................  ......  Niw& Neewor, Neewa Neewa .....  Nee Ore
You ................  ......  Eeraat Immat Emat Inmt Iniat
Of y0U ... ......  MiwS, Miwor, Miwa Neewa Meewa Wu.Ie vise
Your .. ••• ...... ......  Miwor, Miwa Neewa ......
He ................  ......  Wor Or Here Oar 0ru
0f]lim ... ... ......  AYonft Onhor, Onha Hona Owa
jj| s Won 4 Onhar, Onha Hona ...... Hojia
They Z  1. " I  Wor Ork Here Oruk Hudu
0 f  thim ...................................  Word Orknor, Orkna Hona Odukna Hona v.see
Tlicir ... Word Orknor, Orkna Hona ......
Hand ................ Thekkha Rai Kei Kuee Kaie
Foot ................Khed Kill Kal Kalk Tal
Kose ................ Mooi Musurer Mussor Musoor Musore Musore
% e  ................Khun Run Run Kunk Kunak, Kuduk Kuduku
Mouth ................Bne Toddee Toodee Todee Toddy Tondee
Tooth ................Pul Pul Pul Bulk Pul Oondee, Puluk
j.\lr ................ Khebda IIou ■ C!awi Kubee’ Kouk KuV°6
Hair Choothee Choothee Chootiiig Chotee Ohoondee Chootee
Head ................ Kook Tulla ...... Tulla Tala Tula
Tongue ................Tuthkka Wunjur Kunjur Wanjair Vunjur Bunjhur

> Belly ................ Kool Peer Peer Peer ^  1>eer _______ PeCT
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PROVINCES LANGUAGES.

TK 1B E S  

Gond Tbibes .

Wardka. HosbangaHad. - Seoni. Jabalpur. Mandla. Sagar.

— -----------------------.-----—-----------------------------—-—w-—1— ---- -------------- fr ' T" * “
Oondee Oondee Ooudi ...... Oondee Eykljlan One.
Banda Bund Bund ...... Bund Bu 1 wo.
Moonda Moond Moond ...... Moond Trun Ihiee.
Nalunga Naloo Naloon ...... ISaloo ...... Pour.
Sayoong Suyoon. Syoon ...... Saiwoo, Segh ...... Five.
Saroong Saroon Saroon ......  Saroo Chbo feix.
Yedoong Yaroo Airoon ...... Eroo ...... Seven.
Yerniood tTrmoor Armour ...... Aumore ...... Eight.
Navo Oorma ...... ...... Auma ...... Nine.

...... ...... Pud ...... Pud ...... Ten.
1 i® i . . . .  ...... ......  Eekh Twenty.

...... ...... Udaiveesa ...... ...... Puphakh Fifty.
Noora ...... Noor ...... ...... Ko One hundred.
Nana Anna Mumote Ana, Nan Nunna, Nowa Hoon I-
Nakoon Nakoon Mdsay ...... ...... Mahoon Oi me.
Nawa Nawa Mtiwa Nawal Nawa Maro Mine.
Amoot Ammutt Nunah Mam Munna Hoon We.
Makoon Nakoon Nasay ...... ...... Marhoon Of us.
Mawa Mawa Mwah Ouna Nawa Markoon Our.
Erna Eemm Eema Ima Imd. To Thou.
Woan Nikoon , Eemasay ...... ...... Ta roon Of thee.
Newa Neewa Neeya ...... Mowa Tara Thine-
Walai Eenmut Eennit Ima Ima Too Vou.
Nikoon Nikoon Eematsay ......  ...... Tarhoon Of yon.
Meewa Meewa Necwah ......  ...... Tarhoon Your.
Wora Wol Ore, Udh Hoe Hore Hlo, Anrey He.
Wand On n Oansay ...... ...... Anho * d him.
Wona Ona Oanah Adandai Hore Inha His.
Tai Wol ......  Hoe Hore Ilia They.
Wanau Oun Oansay ......  ...... Anhoon Of them.

.....  Ora Oonah Hukai ...... Inhoon Their.
Kaya, Kyee Eye Kaik Kai Hath Hand.
Kalk Kal Kal Kal Kal Godo Foot.
Masoor Muss or Mussoorh Mussar Musur
Kadaka Eankh Eun Sank Kunk Dora Eye.
Todee Toddee Tooddy Tuddi Toodee Bakon Mouth.
Pulk Pulk Pulk Palk Puluk ...... Tooth.
Kawee Koukh Euvee Kouwi Kowee ...... Ear.
Chootee Choottee Choontee Chundi ...... Kekh Hair.
Tala ‘ Tull a Thulla .Talla Tulla ......  Head.
YVanajara Bunjur Yunjur Vaujar Wunjur ...... Tongue.
Peera Peer Peer Pir Dharr. Pir Dimuroon Belly.

s ~ >
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SPECIMENS O P . TH E CENTIiAL

TRIBES.

DHanour. Gond T ktbes.
■,, _________ ____________________ ; _i_________X_________________ _—— ----—------ 1 — —<------ - ■■■■■■■■■ ■■; ■ —  ; —^4.

Hilaspur. Narsingpur. Clihindwarra. Nagpur. Balaghat. BhandnrA.

. ...... ..  - -I' '  —  .-  —  —  " —-’

Back ... ... Midli Mohto Moorohool Moorchool Purrekee Puraki
Iron, ... ... Purtioa Euchpe CtttiM , Kaehee Kucliu Kuebchee
Gold ... v.." Souna So,1,no Sono Sono Soona Sono
Silver ... ... Claudia Cleunlee Chandee Kbooro Khooro ■ Khooro-
Father ... ... Bung Dadaharal Dhas Baho, Daoo Daoo ... ..
Mother ... ... Yangio,Aio Ban ...... ...... ...... Buya
Brother ... ... Dada, Engris Tummoor Tumoor Turaboor Tummoor Tummoor
Sister ... ... Engri, Didee Seek? Selar Sailad Salar Bai, Taka
Man ... ... Alur Mandrsal VI Annul Manwal Manwal Maimwa
Woman .. ... Mukka A’r, Maigoo A’r Myjoo Myjo Majfejo
Wife ... ... Eughai A’r A’r Myjoo Naw a Myjo Nawa MaejO
Child ... ... iOiuddur Cbhuwa Chon wn Chhuwa Chawa S;uwa
Son ... ... Bngdus Pergal, Murri Murree Muree, Toodal Murreo JNaiva Suwa
Daughter ... ... Engdo Berjee, Miar Meear Toodee I’edgu Toodiya
Slave ... ... Jonkbur Lorha Burskalyal ...... ...... . Barpose
Cultivator ... ... Oorba Kisan ...... .... . Kissan Tifintoro
Shepherd ... ... Era Khapuldus Guderiya Gadree Sherkee Dhungur Sairkia, andoro
God ... ... Dhurmes Bhugwan, Bur- Tshwur , Pen Kodopen Pain

radeo.
Devil ... ... Nadli Daito Deitoor „ Bhoot Meerchook Bhoottt
Sun ... ... Beereo Soorujpen Sooriyal Din Soorial Soorya
Moon ... ... Ckundoo Chundal Chundurmal Nulonj Chuudal Nulunj
Star ... ... Binko Sookkoom Sookoo Sookoom Sookumaud Channoe
Fire ... ... Chichi > Kiss Kees Kis Eiss Kis
Water ... ... ITm Eer Yer Yeer Err Air
House ... ... Erpa Bon Bon Roon Bone Bone
Horse ... ... Ghoro Koda Koda Koda Kodda Koda
Cow ... ... Owe Talee Mood a Mooda Mooda Mooda
Dog ................AHA Nai Nei Nuee Naye Hue
Cat ... ... Beerkhas Beelal Beelal Beelal Bilal Beelal
Cock ... ... Kbaer Gogotal.Gogoree Gogotoe Ghogotee Gogodee Ghooghooti
Duck ... ... Hunsagira Bhuttuk ...... Buduk Budnik Bnduck
Ass ................Gadhe Gadal Gudhal Gudha Gudhal Gudball
Camel ... ... TJnthoe Oont Ootoom Hootoom Woot Hoot
Bird ... ... Ora Pitte Bittee Pitti Pittay Pukslii
Go ................KAlAin Hun Hun Hun Bund Han
Eat ................On4 Tin Tin Tin Tin Teen
Sit ... ••• Ookkuih Oodda Oodha Ooda Oodda Ooda
Come ... ... Bara Wuree Wuda Wuda Wuda Buda
Beat ... ... Kora Jim Jcem Jim Jeem Gim
Stand ... ... Ela, Eja Nihoheehnn Nita Nila Neila TedA
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PROVINCES LANG-UAGES— (Continued.)

TR IB E S.

Gond T eiees,

Wardha. Hoshungabad. Seoni. Jubbulpur. Mandla. Sagar.

Parakee ......  Moorchool Murckur Moorchul Dondon Back.
Kaohee ...... Kuchee Kachcbi Kunchi Lokhumd Iron.
Sonoh Sonna Sono Sunno Sona Kbonoon Gold,
Khooroh Chandi Chandee Chandi Chan dee Roopon Silver;
Babadala Daoo Daoo ...... Babo Bao Father.
Avadu Aabbul ...... ...... ....... Agya Mother.
Tamoodal Tummur Bhyal Bhayya Daoo, Tunmoor ...... Brother.
Shelada Sular Sylar Didi Silar ...... Sister.
Mantra! Madonl Manrsa Mandsa Munukh Baoree Man.
Myjoh Ma Myjoo Naiju Maijo Marsee Woman.
Madnuenah Ask Bungo Mai Yar Bawun Wife.
Toodala Pedgul Chnva Chavva Chowa, Murree Cheeo Child.

...... Murree Murree Marri ...... Cheeo Son.
Toodu Meeur Myar Miyar Meyar Chhoree Daughter.

......  ...... ...... Jotba-Rootha Uthor Slave.

...... Keersan Kissan Neli Koeethoor Mand Kho Cultivator.
Dhanakar ...... Gadree Kopa Cherkal Dhunugur Shepherd.
Pena Bhugwan Bhugwan Deo Bhugwan Bhugwan God.

Bhootal Bhoot Dano Bhut Ruksa Bhoot Devil.
Deina Sooraj Din Din Din Dinnoo Chandr Sun.
Nalainj Chandrama Chnnda Chanda Chunda Ratnoo Chandr Moon.
Sookooxn Tara Sookum Sukkum Thereya Taro Star.
Sees Kis Kis Kis Kis Ag Fire.
Yera Aer Air Yer Err ...... Water.
Rona Rone Roan Roun Rond   House.
Kodda Kora Koodda .Kora Kora Ghoro Horse.
Mooda Gai, Taleo Talec Tali Moora, Talee Gao Cow.
Nayee Nayee Nye Nai Nayek Kootreyo _Dog.
Beelal Bila Bilar Bilfi. Billa Bularee Cat.
Bhagotu Morgul, Koor Gugoree Gagori ...... Kookro Cock.

...... Butuk Dubuk Dabak Iree Buduk Duck.
Gaflhal Gadha Gudbal Gadha Gadha Gudheyroo Ass.
Hoottoo Oont Oontoom Unti Aount Oont Camel.
Peetai Pittay Peeteo Pitte Peetai Chimuneyoo Bird.
Hun Hun Hun Kani Hun ...... Go.
Teina Tin Thin Tin Tinda Khaeylo Eat.
Ooda Oodda Oodda Ddda Oodha Bosh Sit.
Wada. Bura Yurra Warfi, Wura Aeoro Come.
Jim Jim Jeom Jim Jeem Mareena Beat.
Neela Leeehheehun liohay munsane Nilla Neelum, Nee- Oobhara Stand.

cheemun
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SPECIMENS OF TH E CEN TRAL

T R I B E S

D hanoi’B. G one T k ibes .

Bilaspur. Narsingpur. Clikindwara. Nagpur. Balaghat. Bhandara.

Die ... ................Kechus Sum Saoee lma Satoor Saau Satao

Dive ................Cliya Sim Seem Sim Seem Sim
Bun ................Bonga Vitsee Vita Wita Puyoo Sddia
Up ... Choa Burro Pw*o P«TO Pmto 1>aro
I)0wa ... Ookka Turree Khalwa Nailee Klialey Ooda
Before ................Heribar Moonne Moonee Moone Mooney Moonne
]Nfear ... ... tteeribara Dora Knrroom Knroom Kuohool Kuekool
par ................Hari Lukli Dnkh Lllk Luk
Behind ................ ...... Hulse P»ja Puja Puja Puza
Who ................Naen Bor B°r Bore Bor Bore
•What ... Endra Bud Bang Budn Butfcu Buteaude
Why ••• ...... Barreekre Baree Bakoom Badusaty Bulyau
And ................Aurckra Ane ' Oonday Ok Oondry An. nu
But ... ...... Ugga Oonday Pur Pun Bur
j f  >tj Mi ...... .....  Oonday Tuh Imma Tu
y es ................Ho Inge Bogey Ingee Invgay Hinge
B o ............................. Mulia Hills Hulle Hille Hi Hey Hille
Aî g ... ... ...... ...... Hal Hai Sos-lad-803 Aruray Has
A father ............... .....  Dada or Bake. Dhaoo Bako Daoo Edoorbaba
Of a father ...... Dadata or Bah- M. Dhaoonor Babona Daoona Oondis Babana

ij0na Fern. Dliaooua
To a fath er................ ...... Dadatoon or Bab- Dhaoon Babone Daoon - Babana

botoon
Prom a father ... ...... Dadate or Bah- Dhaoonseen Babo Sin. Daoonsay BabaNigdal

bote
Two fathers................ ...... Bund Dada ...... Bund Babo ...... Iiundoo Baba
Fathers ... ... ...... Dada Dbaoork Wulene Bubo Daoong Wule Baba
Of fathers ... ... ...... Padana .VI. Dhaoorknor Wulene Babona Daoongna Wule baba vise

F. Dhaoorkna
To father's ... ... ...... Baclanoon Dhaoorkoon Wulene Babone Daoongnaley Wule Babano
From fathers . ... .....  Dadani Dhaoorkseen Wulene, Babo Daoougnasey Wule baba nigdnl

Hikedal
A daughter ... ... .....  Pcrgee Meear Meeyan j Pedgee Oondee Toodi
Of a daughter Porgeeta M. Meeanor Meeyana Pedgina Toodi Na

s F. Meeana
To a daughter ... ...... Pergeetoon Meean Meeyan Pedgitoon Toodinu
P’rom a daughter ... ...... Pergeete Meeanseen Meeya Hikedal Pedgisay Toodeenigdal

Two daughters ... ...... Rund Peking ...... Bund Meeyan .........  Bundu Toodee
Daughters ... ... ...... Peking Meeark Wulene Meeyan Peking Wuli Toodi
Of daughters ... . . . .  Pekina M. Meeark nor Wulene Meeyana Pekinga Wule Toodina

To daughters .. Pekinoon Meearkoon Wulene Meeyan Pokingtool Wuli Toodi nu
From daughters .. Pekine Meeark Seen Wulene Meeyan Pekingsay Wuli Toodi Mg-

Hikedal I dal
i ___________________ _____________ _____________________ _____________i _____________________ _ ___ I
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PBOYINCES LANGT TAGES. — (O ontinued.)

TRIBES.

Gond T w e e s .

Wardlia. Hoshangabad. Seoni. j Jabalpur. Mfludla. Sagar.

M  |l W .  1 ~  ~~----------- — — — -̂--------— — -— -— - —  --------- — -■
Sama Sasufc Huneegay Satur Sathur 30See Mareegyo Die.

* hunthur
SUema Sim Seem s™ Star. Seewttf Du Give.
Weitlm Vicbhihun Soda Vitta Weetha Murenchhoot Run.
M  Purro Purrote Purroo ..........  U p .

Nailee Sidde“  ...... Puli Heyt Down.
Moonnai Moonnee Moonnay Munne Samoo   Before.
Kachool Kurroom Joray, Kurro Gori Mootl]g Kunha Hear.
Luk' Luck Dwkoom Valela Lllk ...... Par_

' | Pachari Pndja Paehhey Behind.
Bnar Bola ' Bore> B<>™ Boni Bor ...... wh0i
ButeS Buran HutIlee Vfa* Ka Eyyoon"' What.

Banko Barau Saga Vati Bal Eyyoon Why.
Hah Anee On Tara , t t  i ,■lala Aorey, un Tin And.
Para Pun T

Iara ...... ......  But.
...... ...... ImS Ath ...... If.
...... Yillgay Va-i-kam Engey Han Yes.

Heiki Hallay Hillay Hilliyan Jhyn Nuheen Ho-
Aray Aray Hay Bah Ureyrey Alas.

Oondee Vollay Daoo Dada Babo Ba0 A father.
A olluta Daoonay Dadana Babola Babanoon Of a father.

Vollun Daoonay Dadan Babo]a Babanoon To a father.

Vollutsay Daoonsay Dadanse Babota Baba Kunathoo From a father.

.....  Bund Daoo Do Dada Bund Babor Bu Baba Two fathers.
Tullay Daoo Dada Wulley Babor Ghana Baba Fathers.
Abiliay Daoonay Dadana Wulley Baborla GhunaBabaNoon Of fathers.

, '
Vullay Daonay Dadan Wulley Baborla GlmnaBabaNoon. To fathers.
VuHay Daoonsay Dadanse Wnelly Baborta Ghana Baba HuJ From fathers.

nathoo
Oondie Pergie Pairgee Miyar Meyas Chhoree A daughter.
Pergina Pairgeenay Miyar Ha Meyasla Chhoreenoon Of a daughter.

Pergin Pairgeenay Miyaran Meyasla Chhoreenoon To a daughter.
Pairgeensay Miyaranse Meyasta Chhoree Knna- From a daughter.

thoo
Rund Pairgee Do Miyar Rund Meyas Bu Chhoree Two daughters.

Mootkee Pergie MiI a* Wulley Meyas Chhoree Daughters.
Vul,ay Pttirgee Miyarna Wulley Meyasla Chhoreenoon Of daughters.

Vullay Pairgeenay Miyaran Wulley Meyasla Chhoreenoon To daughters.

V„Ueen7Say Miyaranse Wulley Meyasta Choree Kuna- From daughters.
” v thoo
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SPECIMENS OF THE CENTRAL

T BIBBS.

.Dhanoto. Gond T bibks.

Bilaspur. Narsingpur. Chhindwara. .Nagpur. Balagkat. Bhandara.

A good mail ,., ... Oruth .Nagt.d Choko maurdsal Chokho manwal Clianglo manwal Beotuanwal Chokhut manwal
Alus

Of a good man ... ___ Choko maurd* Chokho man- Changlo man- Besman walla Oondi ckokhat
Sana wanor walna manwalna

To a good man ... .....  Choko maurd- Chokho manwan Ohanglo man- Besmanwau Oondi chokhut
sank walkoon manwalnu

From a good man ... ' ..... Choko maurd- Chokho manwan Ohanglo manwal Besmanwalsey Oondi chokhut
sanal seen hikedal manwal nigdal

Two good men ... Erib Nagud Bund choko ..... Bund ohanglo   Rundi chokhut
Alus manrdialor manwal manwal

Good men ... ... ...... Choko xnanrd- Chokho manwalk Wulene changlo Besmanwaloodk Wuli chokhut
sal or manwal

Of good men... ... ...... Choko xnanrd- Chokho manwalk- Wulene changlo Besmanwalookta Wuli chokhut
salora nor manwalna manwalna

To good men ... ,. ...... Choko manrd- Chokho manwal- Wulene ohanglo Besman waloodkn Wuli chokhut
. salork koon manwal manwalnu

From good men ... ...... Choko manrd- Chokho manwalk Wulene changlo Besman wae- Wuli elioklrat
saloral seen manwal hikedal loodksey inanwalnigdal

A good woman ... ...... Chokoar Chokhoar Changlo inyjoo Besmyjo Chokhut maezo
Good women... ... ...... Chokoar Chokho ask Wulene changlo Besmyjong Wuli chokhut

myjoo maezo
A bad boy ... ... Oruth khuddus Boortor pergal Boor tor pedgal Nadan toodal Boorackaba Cbokhufc todal

munjus '  hiledoo
A bad gild ... ... ...... Boorta pergee Boortal pedgee Nadan tooree Booro pedgie Oodi tpodi cho­

khut hiledoo
Good ... ... Nagud Choko Chokho Changlo lies Chokhut
Better ... ... .....  TJdto choko Tan seen chokho Feda changlo ......  ..... .
Best ... ... .....  Subrete Subrot seen Feda changlo ...... ......

chokho
High ... ... Meckus Ooncho Dhongal Dkongul Kuddo Oonch
Highor ... ... .....  Udte ooncho Tan seen dliongal Feda dhongal ......  ......
Highest ... ... ...... Subte ooncho Subrot seen dkon- Feda dliongal ......  ......

gal
A horse Enofco ghoro Koda Koda Kodda Kodda Oondi koda
A mare ... ... ...... Ghooriya ...... Sittee kodda Koddi Oodi koda
Houses ... ... ...... .....* Kodang Wulene kodda Koddaug Wulo koda
Mares ... ... ...... Ghooriya Kodang Wulene sittu Kodding Wulle koda

kodda
A bail ... ... Enotoaddo Sanrd Kooral Koora Korda Konda
A cow ... ... ......  Talee Mooda Mooda Mooda Moodda
Bulls ... ... .....  Sanrk Koorang Wulene koora Kodang Wule konda
Cowa ... ... ...... Talee Moodang Wulene mooda Moodang Wule moodda
A dog ... ••• Antaulla Nai Nei Naee Nayee Oondi naee
A hitch ... ... .....  Sittee Sittee naee Sitte Tote naee
Hogs ... ... .....  Naik Neik Wulene nai Naik Wule naee
Bitches ... ... ...... Sittee ...... Wulene sittee Sitting Wule naee

naee
Ahe-goat ... ... Era ...... Bukral Bokdal Bokdal ......

, , • / n
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....... Morrillkamonul Base immoos Aselmanisa Nugd manu'kh tJshil manoosh • A good man.

i..... Base munoosnay Asel maursana Nugd manukh la Ushil manoosh ni Of a good man.

...... ...... Base munoosnay Asel manrsa Nugd manukhla tJshil' manoosh To a good man,
Kaiiry

...... .....  Base inunoosay Asel manrsanse Nugd manukh ta. Ushit manoosh From a good man.
kunathoo

...... .....  Bund b'ais mutioos Do aselmanrsa Bund nugd. man- Bu ushil ma- Two good men.
ukh jxoosh

.' »..... ........... Vullay ' bais Asel manrsa Wulley nugd Glnlna ushol Good men.
munoos manukh manoosh

...... -......... Vullay bais Asel inanrsana Wulley nugd TJshil manoosh ni Of good men.
munoosnay mauukh la

: .....  Vullay bais Asel manrsan Wulley nugd TJshil manoosh To good men.
munoosnay mauukh la kaney

...... .....  Vullay bais Asel manrsanse Wulley nugd TJshil manoosh From good men.
munoosay inanuklita kunathoo

...... Kummool ma Base maejoo Asel maiju Nugd maejookh Ushil bawnnoe A good woman.

...... ...... Base vullay mae- Asel maiju Wulle ynugd mae- Ushil ghun ba- Good women.
joo jookh wuneo

...... Boorotool pergul Booruthtoora Buro perga ' Nindruk mUrree Khrab chceo A bad boy.

..... Boorotool meeur Booruth tobree Buri turi Nindruk peergee Boree chhoree A bad girl.

Chokhota Kamnah Base Asel Nugd Ushil Good.
...... .....  Sajro ...... ...... Thoo ushil Better.
...... .....  Piirssajro Baluit asel. ...... Sarey sey ushil Best.

.....  Pura Ooneho Unoh Dhanga Oonohee High.

...... ...... Oorkoonooneho ...... ...... Thoo oonchee Higher,
----  ----  Puroor ooneho Bura uneh ... ... Sarey soy oon- Highest.

choc
Wanda kodda Eora Koodda Kora Koda Ghoro A horse.
Wandukoddee .....  Koodda Kora Ghoreea Ghoree . A mare.
Kodan. Kora Vullay koodda Kora Wulley koda Ghuney ghorey Houses.
Kodyan .....  Vullay koodda Kora Wulley ghpreea Ghuna ghoree Mares.

Wandu korrah .....  Koanda Konda IConda Dhandho A bull.
Wandu mooda .....  Tallco Tali Moora Gaey A cow.
Koorrari Iionda Vullay koanda Konda Wulley konda Ghuna dhandho Bulls.
Moodan Puya Vullay tallee Tali Wulley moora Ghunee gaey Cows.
Wandu nayu Naie Nye Nai Nyek ltooturyo A dog.
Wandu kooteen Naie Sittee Siti Sitee Kootree A bitch.
Nayuk Naye Vullay nye Nai Wulley nyek Ghuna feeetnrys Dogs.
Kootuny Naye Vullay sittee Siti Wulley sitee Ghunee koo- Bitches.

turiyan
Bokral Bookra Bokral Bukrai Bukra Bokro A he-goat.
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A female goat ... Boorhi eri Tetee Yeteo Etee Aetti
Goats ... ... ...... Bukralor yeting Bukralk Wulene efeee Bokdaloodk ......
A male deer ... ... ...... Mirza Mas Kodral Meergal Mirgal
A female deer ... ...... ...... Maok Kodree Hirna Hurnee
Deer ... ... Mak Mirgalor Maok Wulene kodree Mirgaloodk Wule huma

lam  ... ... ...... Nunna aiatona Annaandan Ana mantona Nuna andan Kuna muntona
Thou art ... ... ...... Eemaaiatonee Immaandee Ime mantinee Iinmay andi Imey muntona
Fie is ... ... ...... Woraiator Orandoor To mantore Or anddoor Oliur muntore
We are ... .. ...... Urnat aiatoram Ammotandom Amut mkndk Amot andom Wule jhuna mun-

tona
You are ... ... ...... Eemut aiutoreet Immat andeefc Imo mantinee Irnet andit Wule muntuna

They are ... ... ...... , Wor aiator Orkaudoork Here mantore Odk andoodk Wule muntore

I was ... ... ......  Nunnalmttan Anna muthona Ana mantore Nunamuttona Nuna muntona
Thou wast ... ... ...... Eema huttee Immamuthonee Eme mantona Ima muttoni Ime muntoni
He was ... ... ...... Wor huttor Or muthor Ore mantore Or mutter Hair muntore
We were ... ... ...... Amut kattnin Ammot mutho- Amnt muntore Amot rnuttom Wule jhuna muto-

rum do
Yon were ... ... ...... Eemut hutteet Immat mutlioreet Erne mantona Imet mottonit | Wule jlium mim-

toda
They were ... ... ...... Wor huttor Ork muthork Here muntore Odk muttodk Wule muntona

Be ... ... ...... Am Am Munda Mun Mund
To be ... ... ...... Aialle Ayana ...... MuDdina Mundana
Being ... ... ..... Esse Ayata ...... ...... Muttun
Having been ... ... ...... ITsse koon Asso koon ...... Muntton ......

. I may be ... ... ...... Nunria aia para- Ayaka Ana mantona Nuna mundina Nuna muntoria
< tona

I shall be ... ... ...... Nunna aika Ayaka ......  Nuna mu.nd.ka Nuna kundaka
I should be ... ... ...... Nutmaaiaparan- Ayata ...... Hadina munta Nuna daka

dun
Beat ... ... ...... Jeem Jeem Jim Jeeana Jim
To beat ... ... ...... Jeallee Jeeana ...... Jitona Jitun
Beating ... ... ...... Jisee Jeeata ...... ...... Jinake
Having beaten ... ...... Jisee koon Jeseekoon ...... Jehseekoon Jiskun
I beat ... ... En louskan Nunnajeealona Armajeeatona Annajika Nuna jeeyatona Nuna jitan

Thou heatest ... ... ...... Eemajeeatoni Immajeeatonee ...... Imey jeeyatoni Imejintoon

He beats ... ... ...... Wor jeeator Or jeoator ...... Orjeeator Horjiantore
We beat ... ... ...... Hmat jeeatoram Ammot jeeatorum Amutjika Amot jeetoom Amote jiantore

You beat ... ... ...... Eemut jeeato- Immat jeeatoreet ...... Imetjiatouit Wule jhun jian-
reet ’ toad

They beat ... ... ...... Wor jeeator Ork jeeatork ...... Odk jeeatodk Hove jiantore



111 (SL
( n  ) l O O

PROVINCES L^TGTJAQ-ES.—fContinued.J

TR IB ES.

G ond T r ib e s .
-----------------------, --------------------------- X— _ ---------------------------------i--------- ------------- --------—------ —-

Wardha. Hoshangabad. Seoni. Jabalpur. Manila. Sagar.

Harrai Bookree Uttee - Iti Clieerea Bokre A female goat.
Bakara loda Bookra Vullay bokral Iti Wulley Bukra Glmnee bofcree Goats.

...... Ileerna Meergal Chhigra Kursal Akhurree A male deer.

...... Heernee Heernal Clihigra fleronee Hureyn A female deer.

...... Heern Vullay heernal Chhigra. Herona Gunee burn Deer.
meerga

Nana mantonali Anna line Mamotenndoom Nan mandaka Muma mundal Moon cbhoon lam.
Ema mantonee Oomma kai Eema annd | Iyar adur Eema mundal Too ohbn Thou art.
Wore mantoro 01 liai Ud andoor Had inanda Haur mnndal Ulo ebb a Hois.
Amoot mantode Amrnut bai Nuna undoom Man mandaka Wulley muma Hoon elihoon We are.

mundal
Eraat muntodee Oommut bai Eemat aund Iyar adur Wulley eema Too chhu You are.

mundal
Woramantoda Olhai Vullay aund Hon manda Wulley haurnuin* Ulo chilli They are.

dal
...... Una inuttoona Mumote mutona Nana man dart Nunna muttonee Hoon bitto I was.
...... Oomma muttoona Eema mutona Ima ore mattoni Ima muttonee Too huto Thou wast.
...... 01 muttool Ud inutona Hor mattur Haur muttonee Ulo huto He was.
...... Ummut inuttorum Nuna mutona Anave mandan Wulley nuna mut- Hoon huto Wo were.

tonee
...... Oommut muttool Eemat mutona Ima ore mattur Wulley ima mut- Toohuto You were.

tonee
...... 01 muttool Vullay mutona Vale janamattur Wulley haur mut- Ulo huto They were.

tonee
• ••••• JIundkce ...... ...... Asee but Chhu Be.
...... Mundkee ...... ...... Asee bun ’ Hoon ulo huto To be.
....... Awel Iyar ...... ...... ...... Being.
...... , Aseehut Bunay masee ...... 8eet ...... Having been.
.... . ...... Mumote aisSee ........  ...... ...... I may t,e.

K B i  M l l i B l H T W i l ' n f i i • ' i 1 ‘1 « '  ' , '  l u J j |...... ...... Mumote aeeka ...... ...... ...... I  shall be.
. .............  ....... Makoon aee ...... ...... .....  I should be.

Jeem Jim Joem Jeem Jeeond I Mar Beat.
...... Jisibata Jeeana Jeem Jeem Marno To beat.
...... Joamanool Jeetakay ...... Jeyakun Martojaeych Beating.
...... Hsi Jeetay . . . .  ...... • Maren Having beaten.

Nuna Jemtonab Unajika Mumote jeea Nana jiya tan Nunna jeem Hoon mareyt I beat.
toorum

Eema jeemto- Oomma jiatool Eema jeea thoonee Ima jiti ...... Too mare chhoo Thou beatest.
nee

......  Oul jiatool Udjheea thoor Hor jiyator ...... Ulo mare ehhu He beats.
Amoot jeemtodo Ummat jiatool Nuna jeea toorum Nanajeyatan ...... Hoon maroon Wc beat.

choon
Emat jeemtodal Oommut jiatool Eemot; joea Ima jiti ...... Too mare ebboo You beat.

ihonee
...... Oul jiatool Vullay jeea thoor Horjiyalur ...... U.lo mare ehhu j They beat.

_ _ _ _  _ ,■  - . .  V ,  ~ . „  : _ _ _ _ _ _ _ _ _  _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _  ' _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _  1
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I am beating ... ... ......  Nirana jeeatona Anna jeeatona Anajika Nuna jeeatona Nnna jiantona

1 was beating ... ...... Nunna jokdan Annajeendan ......  Nuna jiendan Nuna jitar

I had beaten ... ... ...... Nunna jisee Anna jeetona ......  Nunajeeamuntono Nunajisimunotona
keitan

I may beat ... ... ...... Nunna jeeapara- Annajeeka Anajika Nuna jeyka Nnna jeka
tona

I shall beat ... •• ...... -Nunna jeeaka Anna jeeaka ......  Nuna jeyka Nuna jeka.
I should beat... ... ...... Nunna jeea Anna jeeatona ......  Nuna jeyka Nuna jeka

parandan
I am beaten ... ... ...... Nunna jesee Anna mar tin- Maltoon jit Nakoori jeetoor Nakoon jiantore

aratona datona
I was beaten ... ... ...... Nunna jesee Anna martitan ......  Nakoon jitoor Nakoon jkittore

niatona
I shall be beaten ... Nunna jesee aika Anna martindaka ..... Nakoon joea *•••>?

noon
j g0 ___ ,,, Enlcala Nunna hunda- Anna hundatona Ona huntona Nnna hadcetona Nuna hundaka

tona - ■
Thou g o e s t ................ ...... Eema hundato- Imma hundatonee ......  Imay handitoni Ime hun

nee _
He goes ... ... ...... Wor hundator Or hundator ...... Or handatoor Hore huntore
Iwent ui ...... Nunna hunji- Anna hutaa Ana kunjee Nun hatan Nuna hatan

tona
Thou wentest ... ......  Eema huajitonee Imma huteen ......  Imay liatoni Ime hunti muntoo
He wont ... -  .....  Wor hunjitor Or hutoor ......  Or hatoor Jlore huttoore
q.0 ... ... ...... Hun Hun Hun Hund Hun
Q.oing ................ ...... Hunjee Hunjode ...... Handina Talcintore
Gone ... ... ...... Hunjee koon Hunjee boon ...... Hatona sasuhud Huttoore

What is vour name ? ... Nigliendur na- Niwa bntteo Meewa pudol Niwabutteepudol Niwo parole buti Niwa nawa bnti 
" men purol bang munda niunda

How old is this horse ?.. Eunn ohanto Udkodatabut- Id koda buchale Hait koda buchale Id kodda bneltor Buchlnil wursn 
,rhoro tee oomr mun- wursan na andoo oomnrta mundar munda koda

data
How far is it from here Istek Kashmir Yetal Kashmir Iggatal Kashmir Kashmir igcdal Ikdal Kashmir Buclml cose Nash-

to Kashmir? ai kosri bucho lukh toon buchale buchale .lukh hnohore lumbore mir manda
mundar lukh andoo munda munda

How many sons are there Nimbus erpaun Niwa bubona Mecwar dhaoon Niwur babona Niwa claoona Niwa babona rone
in your father’s house? enihun khucldur rokhte buoho na rotte buchale roon buchale rotey Whore buehul sara

J rabnur pekor munda- murk andoork toodal mantore chabang mudang munaa
noor

1 have walked a long Inna niggeeha Nunna nend Nend nnna lukh Nend surde ana Nunna naoo bul- Nairn wuli taksee 
wav to-dav tooroo barucb luklitakee than tbaktona ajwule takta ley lukkun clan watang

} ' kun Hafcal
The son of mv uncle is Enkukus tring Miwa knkka ta Nawor kaka nor Mitwa kakntor Nawa kaka na Kakano nmrree

married to her sister Ms is ge tun pergal yena mur ree tanka toodanee bona xmirree wona stiwa mudmmg
grin binjarus solar te sung solan na mur- seladeen sung se lang mudpee kittore

murming kiator ruing keetoor mudmeo auntoo keetoor

Tn iho house is the sad- .Pnndro ghorogi Panduree koda Pandree koda ta Hud rot rupoo Pnndrie koda ta Pandhra kodang
die of the Whitehorse kbogeer erpa- ta zoom rote khogoer rotte pandrial koda ta khogeer rotey khogeer rotropo

uoo race mundar andoo khogeer munda muha munda
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. - r , . „ ...... I  am boating.Emit jeitoor   Mumote jeea
, toorum

Unajeonun Mumote jeea Nana jitan   Hoon mare ru- I  was beating.
mtttoiia hoeto

Uha jisi Mumote jcsaytee ...... ...... Hoon^are rxx- I  bad beaten.

Mumote jeydoom Inge ana jiyaka ...... Hoon mareoeh I may beat.

......   Mumote jeydan Nana kede jela   Hoon. mareech I shall beat.
Makoon jeosee Nanajevena ......... • ...... I should beat.

muttoor
Nakoon jectoor   Mumote jcsee Nab jitur   Hoon maro guyo I am beaten.

. vatoom u
Mumote jesee Nana mare batten ...... Hoon marc ru- I was beaten.

mutooram bocto
Nakooniecy.inoor   Mumote maro Nana marc daka ...... ...... I shall be beaten.

daka
NanahaBtonah .....  Mumote hutlia Nana vo daka Numia him Hoonjaooncbhoon I go-

Ecma hautoneo .....  Eemaliutha Ima hattur Ima hun Too jaey chhu Thou goest.

Udkutha ......  TIaur bun IHoja imho chlio He goes.
Nana lrntten .....  Mumote huttoor ......  Nmnui bunhunjee Hoon guyo I went.

Eenia, buitoor Ima hattur Eema bunlmnjoo Too guyo rl bou wentest.
Wore huttoor .....  Ud huttoor Hor hattur Haur hunhunjee Ulo guyo He went.
Hun .....  Hun Han Hun .Tao Go.

Hundatay Hada tue ...... Jai mho Going.
Huttoor Hattur Hutur Guyo Gone.

Newa padodah Neea purool biha Eemat dmthee Niybatti puror Nya wutec pm-ol Toro nam seeoo What is your name ?
butteo manda purool mundol obey

Bed koddah Oul kora elia- Er lcodda bucha- Id korabaehale Eoda purro teal Aghora kitaa How old is tins horse 
baehal warona oomur buchon lay burusta atha varsana manda mundol bumkh noon
manda

Eegdul Kashmir Eegitul Kashmir EkdatavKumecr Igra Kashmir Kitukluk mundal Anhutc> Kashmir Ĥ ^ £ ?frojn w e  
baehal Ink- buchon lakon buchalay lu- buelialak kun Kashmir shoeo to Kashmir r
manda day koom-aund

Ncwa babadala Nowa daoon rone Necya daootay Niy rutte dada Keetek murree T^abawun g i r  H o w m a n ^  we^ere
neeya bacbore bucho tooda loo- roantbay bucha- ehliavva bachale ima babala road mm k nil in your lather s
toodalocl man- dbye lay chowa aun- madanu mnndanoor Uihiya Uihey
todo door

Nairn wamdwa- Ned iinna wulley Naind mumote Sam takina valela Nonna wulley Aj gbuna door I have walked a long way
iai lnknal tak- luk kalkoy kal purro lukoom ha,nne na lukwurra atur gya to’oay‘
see watal wulleeton taktoom liohr

isr..w„ knWlnln Mawa liakanoor Naur kaka marri Nunna kakanur Mara kukanoo The son of my uncle is
I r o o S S S  ...... inutreenay ta- solar maijee kitur murreo baursela n me married to her sister

derma mad- noor sy anoor mam adanoor moedo "uhun ko dajo
meen keetoda murmee kesee- '■ }<■

tboor
Pandree kod- Pandree kovana Eed roantay auncl Ad rot madan par- Pudree kodatul Dwala gboronce In t1'® “ dd!e .

laca roiiakbo- kl 'oogir ed- pundreo kodda rikora paleoha nulayeha roun jeon glmr ma of the white horse.
2  geer mandaya routh hai tay khogeer mundal la mundal cliliu
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sa<3dle UI®“ !m  CKorohi men- Wondmohehote Tonna moorchoot Hono pet puro- Id ihogiran ida Khogee* purakhi
E J T “  E T  “ "s" r £,;>“ » i*™ j - f i a j j f f i f

1 3 ! r  hoilie7' .,lis son Assi khuddurin Niuma wona Anna onhor mur- Hona toacloo will- Nima or cliabu- Suwa toonrun
with many stapes hnchkan pergal toon reen wulle ko ene gitoor toor khooblathi korda w uTeT

wnllee joktan dang jeetan sejitan. tani dan

.Ho is grazing cattle on Alus partaun j Dongur purro Or mutt* ta Hoodkeet puro Ad koddo ta puro Mandate dhove
tlie top of the lull owen ruinta wor dhoral ehendit purro- here dhoroSeh moodamahettor meku sintore

alugdus toon meatoor komlang taling teen ta
melitatoor

trLa h0m A1!- l  Wor hod* purr* Or ad murrat Horn muda tide Ad rrradda khaley Mudat khalwa
under that tree ank karadus mtura turn* klmlwa kodat kodat puro koddatey oody kocla nititore

oocldatoor purro oodeetor ooehce nrata tor

Hlkis s i t t e r  18 tallC1’ th m l .........  ^ Z hT C T  0 n h , ° r t u r  m 0 0 r  H o n \l s e la t e e n  Ona tummooradi- Ona tumboor onawoo: n solar te onlia selan seen sin honatumboor na salarsay sojor tnckapnr se fu-
oonclia aiator dhongal andoor dhongal numda numdah dore numdah

" rupee^and If half3 *"° ^Urhai "̂ rnnae ...... TanKamolaadhai- Hona kimut run Adenamaloadllaie Onakimutadeecht pees and a Had arlrn l-upae roopeeang andoo roopa ath anna rupia rnimla rupuya uiunda

ML dlW riir*S “  Aat E“ ^ S e»T U"  ^ ^ d o r r o t e  Nawor dhaoo Mawa babohore Naoor daoo chldor Niwa babb hud-sunnto rauus nawa dubbo adchoodor rot te clioodoor rot rone mandat chid rotropa
nrundatoor mundator rr.po rufieeman- nmnda 1

tore
Glte this rupee to him Isguson rupae Wonk id kuldar Id roopeea on Her roopava Id rupee on aim Id rupuya oon

eron tun hoa seesee sun seem horekoom sim sisiwata

Take those rupees from ...... Woiml iokuldar Aon roopeeang on Bore seem roo- Ona kuchoo dol Aoon rupuya tur-
woya seem yenn paye emit waley rupeea psituras

clieha
Beat liim well and bind Musin Iowa Wonk wnllee On wulle kodang Hore koom khoop Oney nodaytey Klioop oon iim in

with ropes epturn liea jeemane doree te jeeseekoon noo- gim nodbe koon doda oondoy dokochiroom
(‘°ha nete dohat doll chinwato khoob jeem

Draw water from the Chaata amum Eooa te cer neeh- Kooa ta yer oomat ICoreetal err wide Ad koowa tal yero Kooital yiheer 
" al natKa cheetulla kirn thanda tunda olikiia

Walk before me ... Ghueha engauen Mawa moonne Na moene tiiakat Mawamooneedut Nawa anooney da Nam oone da 
ekote him

Whose boy comes behind Nekha khuddtu- Mwa.hnlse bona Meewa pija bon- Bopa tooda wan- Bona ehawa niwa Niya pnda bug.
bara engmir pergal wunk tor hor chonwa tore nipume pujah wytor .lore iimntore
Jmon icBanu wayator

From wh°in did ywi buy Nagooste khin- Eema bon iga Immat tan bon Bono hinda etenoo Imen id lioni sya O nigdul as tran 
dikai dadurkai tulle molatteo seen molate asti J e

yeteet

F thevflhl°P’keePW °f  P" dda*ee,d0lcan* %  ta. d00kan" y ,ate“ or nnii Nfttc tal dootan- Idna te doorwuni Hud gaonwa doo- tlie Tillage tee imbuggoo dar to nur.na bumyan seen dar puro se kauliir asectuttooroo ondur molaltan 
lean

'j  ______ __________ _____ ___}__________ _________  /
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PROVINCES LANGUAGES. -  (Continued.)

TRIBES.

G ond T b ib es .

Wardha. Hoshangabad. Seoni. Jabalpur. Mandla. Sagar.

Eaddana pura- Tana _ moorehool TJianay moor Ad palecha adan feet ta purro pul- Wa jcen ohhuoo- Put the saddle upon his
koe khogcer kliogir dasa ehootee khogeer purro taoliehhi eecha kuse seem pur ehurhee lu back,
kem doosay seem kasi kam

Wuna toodan Tana pergan bet Mumote udteay Unur marri jitan Nunna haur mur- Tina cahiya mi I have beaten his son 
liana walai khoob jitool toora toon bucli- nanna eela khoob gliuna koera with many stripes,
badgeen jeetan alay aooktee jeetun marya

■v jeefcoom
Wore niattal Del puhar purro Ud dhoro mhai- Clmnri parro dlior Kurrote purro Ulo doongur pur He is grazing cattle oh

parah kondan take mehut toor latoor phahartay meita ja ri dhoreal meh dhorakb ehurai the top of the hill
mehtantor mundal ruho

Ad raodu kholai I’d murra turfee Ore kodatay Tni di kora to Murrate sinee Ulo ghoro pur Tie is sitting on a horse
wore koddatar korat purro oochee antoor uddile mara sri kodate purro haitho ehhu under that tree.
Ootoor oottti ore jharaysiree oodhtur jharwa heyt

Wuna toomoo- Oona selar tun Thainoor bhyal Onor bhai than- Haur selate tun- l'nho bhai inhe His brother is taller than
dal wana she- sipuaul turn- purote aund gal madano mao murdliangamun- bulmnee to his sister,
lad senopcho moor thainoor sylatay selar dal oonchee budhu-
mantore jo

Wuna keernat Tana mold adhye Thana moal an- Adaina mol ran Hourla mola rund Tinoo dam ehhu The price of that is two
adeeoh roopya- roopea doorriind roopya rupya our adha rupayn urhaie roopya rupees and a half,
na manda urmoor ana at

Nowababo clio- Naha vulloy ood- Mawa daoo mun- Fava babo churur Funna babo Mara baba ulo My father lives in that 
too roon man- rontee datoor ud choo- rote manda tour chond rond la nuno ghur men small house,
kre door roantay mudanoor ruhheV ehhu

Eed roopaya Roopea si siwata Eed roopya ona Yu rupya oun si- Haur la rupea Aroopya tino Give this rupee to him,
wana washu tan seem sun seem deyee du
shim

Wana eegdal Tan si roopea. Ud roopya oan- Yu rupya owne Haur ta rupaya Ulo kuntho tvo Take those rupees from
roopaya vena each emit say kith ehhena it ka roopya loyeelo him.

Wona khoob .... Ona khoob jeem Oun khub jim Haur la khoob Tina chunoo Beat him well and bind
jeem nnh wona an ruseetay dho noune tain duha jeetun un nunte maro randho him with ropes,
hodoitoor khoob cheem dohehee ko tina ban

Doha ad kooheo Kooata ervinja Koonwa tay air- Er kuan tal tanda Seem kowata erl Dhee nakho koo- Draw water from the
yertanda nay cheem jute tundal wa mutho panee well.

churree to
Nawa moonaida Na mooney ta- Dang mawa moo- Nava samne taka Nawa moonedah Mara aga chal Walk before me.

kee nay
•. Onool pergul Bona chuwavaya- Won nur ehhavo Oomnr chowa Tara kiro akoa- Whose boy comes behind

takee toolnee noor neeya pijja na pijja vandur mawa pudja- noo chiyo awee you p
pueharee. ' atur ' ruho tho

Bona karcoda!   Bonatay eemaore Ima vonna igral Haur boneta mole Takown kuntho Prom whom did vou Tmv
eema yetteo molo ay tutfcee ete etur mol tiyo that P J y

Natainnre wa- .........  Nataytay oondee Fae dukandar Narla dukandar Ulo gam tho Prom a shop-keeper of
neegdal ycttal dookandar tay tigral tatton nate ta dookan tho mal tho village.

liyo
*
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GOOCH BEHAR, DARJEELING, AND NEPALESE LANGUAGES.
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Gooch B ek a r, D a rjeelin g,

English. .Meob. Gooch. liepcha.

Numerals.

One ... Monche ... Gasak * ... Kot
Two ... Mouneli ... Dui ... Gyet
Three ... Momthan ... Tin ... Sam
Tour ... Monbreli ... Chari ... Phulee
Fiv-e ... Monbah ... Pdnch ... Phungo
Six ... Mondoh ... Chahi ... Terok
Seven ... Monchinee ... Sat ... Ka kyo
Tight ... . . . . . .  At ... Ka kwo
Nine ... . . . . . .  Nau ... Ka kyot
Ten ... .......... Das ... Kati
Twenty ... Thikon ... Kori ... Kha kot
Fifty . ••• . . . . . .  Panchas ... Kha abungsum
Hundred ... Bishabah socheh ... Ek Sau ... Kha phungon.

Pronouns.

1 ... Aug ... An '  ... Go
We ... .long ... Nun ... Koyu
Thou ... Nooug ... Ni ... Ho ...
You ... Noongcharo ... Nirun ... Hayu
He ... Obehm anshee ... Ua ... Hoo ,,,
They ... . . . . . .  Ujaran ... He yn
Of me ... ........ . Ani ... Kasusa
Of us ... . . . . . .  Nunni ... Kyu sa
Of thee ... . . . . . .  Nini ... Adosa
Of you ... ........ . Nirunni ... Hayusa
Of him ... ..........  Uani ... Hu soe a
Of them ... ..........  Ujaranni ... Hayu song sa
Mine ... Augnee ... .......... Kasensa
Our ... Jongnee ... Nunni ... Kayu pougsa
Thine ... Noongnee ... Nini ... Ho sa
Your ... Noongoliinee ... Nirunni ... Hayu pongsa
His ... Bissonee ... Uani ... Heu su
Their ... ..........  Ujaranni ... floyu pong sa

Hand ... Nakhai ... Ohalt ... Kahok

Foot ... Nathen ... Jaten ... Diang bok
Nose ... Koontoong ... Nakun ... Tab nain ’ ...
Eye ... Mogon ... Mukun ... Anuk
Mouth ... Khogah ... Kakham ... A hong
Tooth ... Hathai ... Pha ... Apho

( 2 ) i S L
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and Nepalese Language’s.

Nepalese. Newar. Liml>oo. Magur. English.

Ek ... Chhee ... Th’ik ... Kat ... One.
Don .... Nusee, Gnee ... Neche ... Nis ... Two.
Tin ... Song ... Soomsc ... Soom ... Three.
Char ... Pee ... Lise ... Booli ... Four.
Paach ... Gnya ... Nase ... Banga ... Five.
Chpo ... Ehoo ... Tookse ... Clika ... Six.
Sath ... Neh ... Noosee ... Sath ... Seven.
Ath ... Chya ... Ya-chhe ... Ath ... Eight.
Nao ... Goon ... Phangse ... Naw ... Nino.
Das ... Sandho ... Thibong ... Das ... Ten.
Bis ... Sung sandho ... Nebong ... Bis ... Twenty.
Pachas ... Pee sandho ... Phangip ... Pachas ... Fifty.
Sao ... Goon sandho ... Saw ... Saw ... Hundred.

Moorhami ... Jee ... Inga ... Gna ... I.
Hame hero ... Jee-ping ... Anega ... Kan koorik ... We.
Timi ... Chha ... Khena ... Nang ... Thou.
Timi hero ... Chha-ping ... Khenee ... Na koorik ... You.
Teeyo (Tyo) ... 'Wo ... Khoona, Nakhen ... Hos ... He.
Une ... Wo-ping ... Kkoonchhe ... Hos koorik ... They.
Mero or honiro ... Jee ta ... ....... ...... ■, Of toe.
Hame hero ko ... Jee mee ta ... ...... ......  Of us.
Tero or tomro ... Chhun ta ... ......  ‘ ......  Of thee.
Timi hero ko ..i, Ghhu mee ta ... ... ... ......  Of you.
Dsko ... Wo-a-ta ... ......  ......  Of him.
Uni ... Wo-mee ta ... ...... ...... Of them.
Mero or bomro ... Jee goo ... Inga-in ... Gnou ... Mine.
Hame hero ko ... Jee mee goo ... Amga-in ... Kanoong ... Our.
Tero or tomro ... Chhun goo ... Ehena-in ... Nawo ... Thine.
Timi hero ko ... Chhu mee goo ... Khene-in ... Na koori koong Your.
'I'eska ... Wo-a-goo ... Khoona-in ... Hos koong ... His.
Une ... Wo-mee goo ... Khoon chhi in ... Hos koori Their.

koong.
Hatha ... Laha pah ... Hook taphe ... Mihoot, hoot Hand.

piak.
Paitallo ... Tooti palee ... Lang daphe ... Mihib ... Foot.
Nak ... Nha ... Nebo ... Mina ... Nose.
An kha ... Mee-kha ... Meek ... Mimik Eye.
Mukh ... Mhoo too ... Mopra ... Minger ... Mouth.
Dant ... Wa ... Ha, heboo ... Misyak ... Tooth.
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Gooch Be fair, Darjeelingy

English. Mech. Coooh. Lepcha.

Ear ... Khoma ... Nakal ... Anyor
Hair ... Khanai ... Khau ... Achom
Head ... Klioroh ... Dhakarn ... At Mak „*.
Tongue ... Chhalai ... Thelai ... AH
Belly ... Oodai ... Ok ... Tabak
Back ... Eikooug ... Kunju ... Achang
Iron ... Sbor ... Loa ... Panjuig
Gold ... Shona ... Sona ... Zar
Silver ... Roopa ... Rupa ... Kam
father ... Apha bipha ... Awa ... Abo
.Mother ... Aie, bima ... Ame ... Amo
Brother ... . . . . . .  Dada, bhai ... Ing ,
Brother (elder) ... Ada ... . . . . . .  . . . . . .
Brother (younger) ' ... Phongbai ... .......... . . . . . .
Sister ... . . . . . .  Janau ... Musing mo
Sitser (elder) ... Abo ... . . . . . .  . . . . . .
Sister (younger) ... Binanaw ... .......... . . . . . .
Man ... Manshee ... Ming ... Maro-tagri
Woman ... Hinjao ... Magja ... Thu
Wife ... Bihi ... Jugju,jiksai ... Ain
Child ... Bisha ... Sasa ... Akup
Son ... Bisha hoowa ... Mawasasa ... Tagri kup
Daughter ... Bisha hinjao ... Maju sasa ... Tha, u kup ...
Slave ... Leng ... Ghulam ... Vith
Cultivator Holwidan ... Gam loinimurg ... Kbebu
Shepherd ... Bromah laokar ... Bhera rakwal ... Thamchen nogbo
God ... Batho modai ... Eashan ... Rem ...
Devil ... Bhoot gotheechaw ... Why ... Mung
Sun ... Shan ... Rashau ... Sechuk
Moon ... Nokhabor ... Ranrit, narek ... Lavo ,,,
Star ... Hathoorklee ... Ramphut ... Suhor
Fire ... Wat ... War ... Mi
Water ... Daee ... Tika ti ... Ong
House ... Naw ... Nok ... Li
Horse ... Gorai ... Gbora ... On
Cow ... Moshogai ... Machu <>f Bik (biggu)
Dog ... Chhaima ... Kol ... Kazen (kazu)
Cat ... Maojee ... Miyau ... Aleu
Cock ... Daw ... Thak ... Hickbu
Duck ... Haugsho ... Hansu ... Dam byo
Ass ... Gada ... (Unknown) ... Pangbu
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a n d  N e p a l e s e  L a n g u a g e s .— (Continued.)

Nepalese. Newar. Limboo. Magur. English.

_______  _ __ ________________________ [______________________________________ _____ ___ _______________

Kaa ... Nhaipon ... Nekho ... Menakap ... Ear.
Kesh ... Sonh ... Thagek yea ... Misam ... Hair.
Tanko ... Chhon ... Thagek ... Mitaloo ... Head.
Jiboo ... Meh ... Lesoth ... Mekth ... Tongue.
BhunrI or pet ... pooa ... Sapok ... Mitook ... Belly.
Pith ... Mha ... Ek, ekshima ... Mizang ... Back.
Lohu ... Noh ... Phenje ... Pkalam ... Iron.
Sun ... Loon ... Samyang ... Gyo .. Gold.
Chandi ... Wo-lio ... U-pah ... Chandee ... Silver.
Babu ... Booba ... Ambah, pa ... Boi ' ... Father.
Ama ... Mang ... Amtnah, ma ... Mai ... Mother.-
Daju or bhye ... Kijali ... ...... ..........  Brother.

. . . .  ..........  Am, Phoo ... Daju ... Brother (elder).

. . . .  ..........  Anoosha ... Bhai ... Brother (younger).
Diduiorbahini ... ..... . ......  ..........  Sister.

. . . .  Tata ... Anne ... Dai ... Sister (elder.)

. . . .  Kenhe ... Noosa ... Banai ... Sister (younger.)
Manehhi ... Monoo ... Gna me, Ambechha... Bharmi ... Man.
Aye mye ... Meesa ... Men chhama ... Mashto ... Woman.
Sowas ni ... Koloh ... Arneith ... Miya ... Wife.
Chhoro ehhori ... Mochatha ... Henjah ... Lenjaja ... Child.
Chhora ... Kai ... Asha, embechha ... Lenja mija ... Son.
Chhoree ... Mha ... Asha Menchhema ... Mashto mija... Daughter.
Kamara ... cheo ... Aiyoke ... Myo ... Slave.

...... Jamee ... Kameikejopa ... Hyami ... Cultivator.

. . . .  Phaijowa ... Bhera gogumba ... Gotala ... Shepherd.
Bhugwan ... Bhugwan ... Bhagwan ... Bhagwan ... God.
Banjhakri ... Bhooth ... Bhooth ... Bhooth ... Devil.
Gham ... Soorjoo ... Nam ... Namkhan ... Sun.
Jun ... Too Mila ... Lab ... Gya hot ... Moon.
Tar a ... Nugoo ... Khes mikpa ... Tooga ... Star.
Ago ... Mee ... Mee ... Mhe ... Fire.
Pani ... LoB ... Chooa ... Dee .. Water.
Gharo ... Chhen ... Him ... Yim ... House.
Ghora ... Sonloh ... On ... Ghora ... Horse.
Gye ... San ... Pith ... Gnet ... Cow.
Kukur ... Khecha ... Kocho, khyaba ... Chu Dog.
Biralo ... Bhon, bhocha ... Meongba, miong ... Sootoo ... Cat.
Bhala ... Gongon ... Ingwaba ... Gwa Ohala ... Cock.
Batak ... Hai, hancha ... Chookpa bans ... Marcho bans... Duck.
Gadha ... Gadha ... Gadha ... Gadha ... Ass.

_ —  * —  * B 2
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Gooch Behar, Darjeeling, and

English. Mech. Gooch. j I.epcha.

Camel ... Oot ... (Unknown) ... Lamdong
Bird ... Daosian ... Thais ... Pho

Go ... Thang ... Le ... Non
Eat ... Ja ... Sa ... Tha
git ... Jo ... Mosun ... Gnan
Come Foil ... Rianpai ... Di
Beat ... Shooio ... Tok ... Buk
Stand ... Gosong ... Kharaton ... Lukding
Die ... Thegar ... Tilai’ ... Mak
Give ... Hort ... Lahan ... Bole
Run ... Kkalang ... Jar lei ... Deung
Up ... Gajaoo ... Kkara ... Up long ka
Down .. Gahayas ... Kama ... Ckil
Before ... Thoongjoong ... Age ,.. Han ...
Near ... Khateh ... Kandik ... Athal
Par ... Gajanas ... Janau ... Murum
Behind ... Unao ... Pase ... Loan
"Who ... Saro ... Chan ... To
What ... Mah ... Atawa ... Shu
Why ... Mano ... Atani ... Shumat
And ... . . . . . .  ........ . (La)ik
But ... .......... ..........  Gorung
If ... . . . . . .  Jodi ... Thendok
Yes - ... Ongo ... Han ... Ak,Euk
No .. Ongah ... Era ... Moin
Alas ... Hai hai ... ........ . Ha i u
A father ... Bifa shacheh ... Awa gasak ... Abo kut
Of a father ... Shacheh bifano ... Awani ... Abo so

Toafather ... Aplano ... Awana ... Abo so

From a father ... Aphanefreh ... Awajikin ... Abo.nan

Two fathers ... Bifashaneh ... Awa duita ... Abo nyet
Fathers ... Rifa gobang ... Awa bren, awa bujun ... Abo song
Of fathers ... . . . . . .  Awa bienni ... Abo song so

To fathers .. .......... Awabrenna ... Abo songlo
From fathers ... .........  Awa brennijikin ... Abo songso

A daughter ... .........  Magjusasa ... Ta u kup kath



Nepalese Languages— {Continued.)
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Nepalese. Newar. Limboo. Magur. English.

__ __

Ut ... Oont ... Oont . .  Oont . .  Camel.
Chara ... Jhanga ... Poo . . Gwaja (small Bird.

1 birds,)
Heero ... Hoon ... Peg ma ... Gnoongna . .  Go.
Khao .. Noh ... Chama . ,  Jya ki . .  Eat.
Basa ... Phatoo ... U gna . .  Gnoo ki . .  Sit.
Aija ... Wo ah ... Phara . .  Rah ni . ,  Come.
Kuta ... Da ... Hipma . .  Doong ki , .  Beat.
Ubho .. Dong ... Pima . . Soki . . Stand.
Moro ... Seeta ... Sha . . Seki . . Die.
Dey ... Bi-u ... Yea ba . .  Yaki . ,  Give.
Doogro ... Bwanhu Lokma . .  Kber ki . .  Run.
Matbi ... Cho-a ... Tho . . Dhenarn . .  Up.
Muni or tolo ... Ko-a ... Yo . .  Mbaka . .  Down.
Astee or agher ... Nhapa ... Koodoo ma . . Aghyer . . Before.
Nttjeek ... Suttee ... Neetang ..  Kherep ..  Near.
Tauro ... Tspa ... Nang kha .,  Los . .  Far.
Puchke ... Lipa ... Egang . . Gnoongla . , Behind.
Ro ... Soo ... Hatia . . Swale . . Who.
Ke ... Chu ... Thebe . .  Plyale What.
Keno ... Chya ... Thyang sa . . Hyake . . Why.
Ra ... Nang (Doubtful) ... Yang mo ». Ra (Doubtful) And.
Purunto ... Puruntoo ... Sang •» f Tara „ . .  But.

Kucha i  (D° “bt'nl) 1 Dehrcng „  . .  If.
Auh ... Ho (Doubtful) ... Ah . .  Hau . .  Yes.
Nahee or hoyna ... Moroo ... Na ..  Mahla . .  No.
Aka or babyue. ... Hai hai (Doubtful) Kajang sama . .  Hai . .  Alas.
Egota babu. ... Chhomho booba ... Ambah or pa lopthik Kat bai . .  A father.
Egota babu ko ... Chhomho booba yia Lopthik palen ..  Kat baiyo, bai- Of a father.

koong,
Egotu bubu ko *... Chhomho booba yia Lopthik pailen ..  Kat baiki To a father.

ta.
Egota babu seteh ... Chhomho booba na- Lopthik payonoo . .  Kat baile thing From a father.

pong.
Duigota babu hero ... Nemho booba ... Pa neche . .  Nis bai puttoko Two fathers.
Aabu hero ... Booba poong ... Paha . .  Boi puttako . .  Fathers.
Babu hero ko ... Booba poong yia .. Paha len ..  Boi puttoko Of fathers.

koong,
Babu hero ko ... Booba poong yia ta Pahailen ..  Boi puttoko ki To fathers.
Babu hero seteh .. Booba pooug napong Paha yonoo ..  Boi puttiko te- From fathers.

thing.
Egota chhoree ... Chhomho mha ... Lopthik meuchema sa Kat rnushto mi- A daughter.

ja.

\ Q S Q ^  ( 7 )
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Coooh Bihar, Darjeeling, and

English. | Mech. Gooch. Lepcha.

Of a daughter ... . . . . . .  Magjusasain ... Ta u kup kath neu

To a daughter ... ..........  Magjusasani ... Ta u kup kat ko
From a daughter ... ..........  Magjusasa jikin ... Ta u kup kat so

Two daughters ... .......... Magjusasa duijon ... Ta u kuep neth
Daughters ... ______ . . . . . .  Ta u kup song

Of daughters ... . . . . . .  Magjusasagatani ... Ta u kup song so

To daughters ... . . . . . .  Magjusasagatani ... Ta u kup songlo

From daughters ... . . . . . .  Magjusasagatani-jikin ... Ta u kup song so

A good maa ... Shacheh manshi mojang... Murg penim ... Moroaryumkath

Of a good man ... . . . . . .  Murg penimni ... MoroaryUm kathso

To a good man ... . . . . . .  Murg penimni ... Mora aryum kuthka

From a good man ... . . . . . .  Murgpenimni jikin ... Moroaryum kathso

Two good men ... ..........  Murgduijonpenim ... Moro aryum neth

Good men ... .......... Murg penim gata ... Moro aryum song,

Of good men ... . . . . . .  Murg penim gatani ... Moro aryum songka

To good men ... ..........  Murgpenimgatani ... Moro aryum songlo

From good men ... .......... Murgpenim gatani jiken .. Moro aryum song so

A good woman ... Shacheh hinjao mojang ... Magju penim ... Ta u aryum kath

Good women ... ..........  Magju penun gata ... Tau dryum song

A had boy ... Shacheh Oodiah Bisha ... Magju sasa gasak nag.ta ... Tadi .kup ozyen ...

A bad girl ... Shacheh bisha hinjas oodia Sasa gasak nagta ... Tau kup ozyen
shama.

Good ... Mojang ... Penim ... Aryum ryumbs
Better ... Mojancho mojang ... Ujanichay iapenim ... Dub ryumbs

Best ... Shubshiu ... Sab se ia peuim ... Nejak ryumbs

High ... Gujao ... Chua punda ... Atho
Higher ... Bineehojow shong ... Ujani chayia ehau ... Dop thobo

■ ■■ V;:’; '



Nepalese Languages.— (Continued.)

Nepalese. Newar. Limboo. Magur. English.

Egota chhore ko ... Chhomho mha yia Lopthik meuch ma-sa Kat mush to mi- Of a daughter.
len. ja koong.

Egota clihore ko ... Chhomhomhayia ta Mench raa sailen ... Mushto mijaki To a daughter.
Egota chhore dekhi... Chhomho mha na~ Menchma sa yonoo... Mushto mija From a daughter.

pong. lething.
Duigota chhoree ... Gnee inha ... Menchma sa nechi ... Nis mushto mija Two daughters.
Chhoree hero ... Mah poong ... Menchma saha ... Mushto mija Daughters,

pattako.
Chhone hero ko ... Mali poong yia ... Menchma sa ha len... Mashto mija Of daughters.

pottokoong.
Chhore hero ko ... Mah poong ta ... Menchma sa hailen... Mashto mija To daughters.

pattakki.
Chhoree hero dekhi... Mah poong napong Mench ma sa yonoo... Mushto mija From daughters.

palla lething.
Egota jathi manchi ... Chhomho bheng Lopthiknobagname... Kat jathe bhar- A good man.

monoo. mi.
Egota jothi manchi Chhomho bheng Lopthik uoba gname- Kat jathe bhar- Of a good man.

ko. monoo yia. len. mi koong.
Egota jathi manchi Chhomho bheng Lopthik noba gname-i- Kat jathe bhar- To a good man.

ka. monoo yia ta. len. mi ki.
Egota jathi manohi Chhomho bheng Lopthik noba gname Kat jathe bhar- From a good man.

songa. monoo napong. yonoo. mi lething.
Duota jathi manchi... Gnee mho bheng Nechi noba gname.... Nis jathe bhar- Two good men.

monoo. mi.
Jathi manchi sabai ... Bheng monoo poong Noba gname ha ... Jathe bharmi Good men.

pattaka.
Jathi manchi hero ko. Bheng monoo poong Noba gname ha len... Jathe bharmi Of good men.

yia. patta koong.
Jathi manchi hero ka. Bheng monoo poong Noba gname hailen... Jathi bharmi To good men.

yia ta. pattaki.
Jathi manchi hero Bheng monoo poong Noba gname yonoo... Jathi bharmi From good men.

sanga. napong. patta lething.
Egota jathi aimai ... Chhomho bheng Lopthik noba menchma Kat jathe mash- A good woman.

meesa. to bharmi.
Jathi aimai hero ... Bheng meesa ta ... Noba menchma ha ... Jathi mashto Good women.

bharme potta- 
ko.

Egota naramro chhora Chhomho-mohemah- Lopthik men noba hen- Kat masecho A bad boy.
mocha. ja. jaja.

Egota naramro cliharee Chhomho mohemah Lopthik men noba Ka masecho A bad girl.
mha. chook poosa keti. mashtoja.

Jathi ... Bheng ... Noba ... Jathi, secho . . Good.
Kub jathi ... Sang bheng ... Konnoole noba ... Hosdenangse- Better.

cho.
. . . . . .  Khoob bheng, or Kakmandhe noba ... Patta denang Best.

Thakke sung secho.
bhing.

Algo ,,, Cho-a ... Kaimba ... Ghang cho .. High.
Sung cho-a ... Kon noole Kaimba ... Hos denang Higher.

ghang cho.

B 3
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Gooch Behar, Darjeeling, and

English. Mech.  ̂ Gooch. Lepclia.

Highest ... Boinobojow shang ... Sabseiachua ... Nyak thobo ...

Ahorse ... Gorai macheh ... Ghora gasak ... Oon bn hath ...
A mare ... Goraijo macheh ... Ghori magju ... Oon. moth kath

Horses ... Gorai gobang ... Ghora gata ... Oon song
Mares ... Goraijo gobang ... Ghori magju gata ... Oon moth song
A hull ... Damrah macheh ... Damra machu gasak ... Long kath ... *
A cow ... .......... Machu gai ... Beegu kath ...
Bulls ... ......... Machu damra gata ... Long song
Cows ... .......... Machu gai gata ... Beegu song
A dog ... Chhaimah ... Kwai gasak ... Kuzu bu kath
A bitch ... Chhaimahjo ... Kwai magju gasak ... Kuzu month kath

Dogs ... .......... Kwai gata ... Kuzu bu song
Bitches ... . . . . . .  Kwai magju gata ... Kuzu moth song

A lie-goat ... Brama panta ... Purun panta gasak ... Sa ar bu kath
A female goat ... .......... Puran panti gasak ... Sa ar moth kath

Goats ... Brama pantee also bramajo Purun gata ... Saarsong
A male deer ... Moi shingul jola ... Machuk panta ... Sako bu kath
A female deer ... Moijo ... Machuk panti ... Sako moth katte

Deer ... .......... .......... Sako
lam ... Aug doug An donna ... Go gum
Thou art ... Nooug dong ... Ni don ... Ho gum
He is ... Obeh manshee dong ... Ua don ... Ha u gum ...
We are ... Jong dong ... Nun donna ... Ko ugum
You are ... Noong eharo dong ... Nirun don ... Ha u pong gum
They are ... . . . . . .  Ujarun don ... Ho u gum

I was ... ..........  An tonba ... Go nee
Thou wast ... ..........  Ni tonba ... Ho nee

He was ... ..........  Ua tonba ... Ha u nee
We were ... ..........  Nun tonba ... Kaupong nee

You were ... .......... Nirun tonba ... Ha u pong nee

They were ... . _____ Jiruu tonba ... Ho u pong nee

Be ... ..........  Dona ... Khew
To be ... ........ . Dona ... Khew man
Being ... ..........  Done ... Chha bam mo

________ ___ __ ______________ ___
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Nepalese Languages.— (Continued.)

Nepalese. Newar. Limboo. Magur. English.

Thuklce sung eho-a Kak mandhe kaimba Patta denang Highest.
ghang cho,

Egota ghora ... Chhomho sonla .. On lopthik ... Kat ghora ... Ahorse.
Egota ghuri ... Chhomho meesa Koomma on lopthik... Kat ghori ... A mare.

mah sonlo.
Ghora sabai ... Sonlo ta .. On ha ... Patta ghora ... Horses.
Ghuri sabai Meesa mah sonlo ta Koomma on ha ... Patta ghori ... Mares.
Egota jura goru ... Chhomho donhon Bohor lopthik ... Kat tor ... Ahull.
Egota gai ... Chhomho sah .. Pima lopthik ... Kat gnet ... A cow.
Jura goru sabai ... Donhon ta .. Bohor ha ... Patta tor ... Bulls.
Gai sabai ... Sah ta .. Pima ha ... Patta gnet ... Cows.
Egot kukur ... Chhomho kheeha.. Khyaba lop thik ... Katchu chaura A dog.
Egota chhaori kukur... Chhomho meesa Koomma khyalopthik Kat chu chau- A bitch.

mah kheeha. ree.
Kukur sabai ... Kecha ta .. Khya ha ha ... Patta chaura Dogs.
Chhaori kukur sabai.. Meesa mah kheeha Koomma khya ha ... Patta chauree Bitches.

ta.
Egota bokra ... Chhomhodoogoo .. Mentak lop thik ... Kat rah ... A ke-goat.
Egota bokri ... Chhomho choleh .. Koomma mentak lop Kat mima rah A female goat.

thik.
.......... Choleh poong .. Mentak ha ... Patta rah ... Goats.

Egota barm ... Chhomho cbunlleh Pengwa lopthik ... Kat khesliia ... A male deer.
Egota hariui ... Chhomho meesa Koomma pengwa lop- Kat mima khe- A female deer.

.mah-chunlleh thik. shia.
Mirga ... Chunlleh poong .. Pengwa-ha ... Patta khesliia.. Deer.
Mo chha ... . . . .  Anga wa ... Gna le ... Iam.
Timi chlia ... . . . .  Kheneake wa ... Nang le ... Thou art.
D chha ... . . . .  Nakhen wa ... Ilosle ... He is.
Hami hero chha ... . . . .  Ania wa ... Kankoorika le We are.

\

Timi hero chha ... . . . .  Kheneake wa ... Nakoorika le... You are.
Oon hera chha ... . . . .  Nakhen ha mewa ... Hoskoorikana They are.'

le.
M° theo ... Jeedoo .. Anga weyang ... Gna le yia ... I was.
Timi theo ... Chha-doo .. Kheneake weye ... Kankoorika le Thou wast.

yia.
Tlmx thio ... Wo-doo .. Nakhen weye ... PEos le yia ... He was.
Hami hero theo ... Jee poong doo .. Ania weye ... Kankoorika le We were.

yia.
Timi hero thio ... Chha poong doo .. Khenia ke weye ... Nakoorika le You were.

yia.
Theo hero thio ... Wo poong doo .. Nakhen ha meweye ... Hoskoorikana They were.

le yia.
D°a- ... Joo .. Poge r  Chhana ... Be.
Hunu ... Joo-e .. Poung nia > < Chhanki ... To be.

.......... Joo-a-chona .. PokheyangJ Chhannang... Being.
. ___ . . ■ ' ■ •_____________ ______________ _________ _ _________________ _

' G°^\
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Cooch Debar, Darjeeling, and

English. Meeh, Cooch. Lepcha.

Having been .......... Douimon ... . . . . . .
1 may be ... ______ . . . . . .  Go then mo

I shall be ... ..........  ..........  Go ong mo
1 should be ... . . . . . .  . . . . . .  Go khew pu

Beat ... ..........  Tok ... Bak
To beat ... .......... Tokni ... Bak ka
Beating ... .......... Toke ... Bak bam mo
Having beaten ... ..........  Tokemon ... Bak long
I beat ... .......... An toktu ... Go bak
Thou beatest ... . . . . . .  Ni toktu ... Ho bak to
He heats ... . . . . . .  Ua toktu ... Ha bak bam
We beat ... . . . . . .  Nun toktu ... Ka u pongbakto

You beat ... . . . . . .  Nirun toktu ... Ho bak ka

They beat ... ..........  Ujarun toktu ... Ho u bak bam

lambeating ... . . . . . .  AA tokna ... Go bak bam
I was beating ... ........ . An tokunba ... Gobak bum ma

I had beaten ... ..........  Antokbamun ... Gonen bakma
I may beat ... ..........  An tokniba toa ... Go bak kheu ...

I shall beat ... . . . . . .  AA tokna ... Go baa sho
I should beat ... ........ .. AA toknamun ... Go nen baksho

I am beaten ... ..........  AA tokmausasi ... Kas am bak mo

I was beaten ... ..........  Au tok masapaisi ... Kasam bak fat

I shall be beaten ... ..........  Au tok mansana ... Kasam baklong

I go ... Aug thang aiseh ... Au laina ... Go no ong sho
Thou goest ... Uoong thangdo ... Ni laitu ... Ho nong
He goes ... Beathangaiseh ... Ua laitu ... Ha u nondat
I went ... Aug thanaiseh ... An laisi ... Go no ong ma
Thouwentest ... Nooug thanga ... Ni laisi ... Ho non nong
He went ... ..........  Ua laisi ... Hu non nong ...
Go ... . . . . . . .  Lai ... Non
Going ... ..........  Lainiyai ... Non det.
Gone ... ..........  Laimun ... Non thopa
What is your name?,.. Noongueemoonga mamoong Niniatamun? ... Hado breang shologo



N e p a l e s e  L a n g u a g e s .•—(Continued,)
... ’--.......................... - —---■---------- -------------------------------- ------ --------________________________ '

Nepalese. Newar. Liraboo. Magur. English,

. . . . . .  Jooa dhoonkclo ... Pokhe yange ,,  Chhanno Having been.
Mo hunu sakeo ... Jee doh then ... . . . .  Gna chhanki I may be.

kigley.
Mo hun chhu ... Jee jooa ... Angapongha ..  Gna chhanni I shall be

.......... Jee jooa mah ... Anga pongla . .  Gna ki chhanki I should be.
pardele.

Kutna ... Dah ... Hxptia , .  Doongo ,.  Beat.
Herkanu ... Dai ... Hipma . .  Doong ki .. To beat.
Kutsa ... Dala tena ... Mi hiptooang ..  Doong nang. . Beating.
Kuti kanna ... Dai dlioonka ... Mi hiptoole . .  Doongh no ... Having beaten.
Mo kutsa ... Jeen daitena ... Anga Hiptoong ..  Gna doong le I beat.
Timi kutsa ... Chhan da ... Kheniaki hiptoo . .  Nang doong le Thou beatest.
Tesla kutsa ... Won da la ... Nakhen le hiptoo . .  Hosdoongle.. He beats.
Hame hero kutsa ... Jee mee sung da ... Ania hipma . .  Kan koorika We beat.

doongle.
Teme hero kutsa ... Chhamee sungda... Kheneaki hiptoong .. Na koorika You heat.

doongle.
Theo hero kutsa ... Womee sondala ... Nakhen hale mehiptoo. Hos koorika They beat.

doongle.
Mo kutdesa ... Jeen dia chona ... Anga hiptoong ..  Gna doong le .. I am beating.
Mo kut de theo ... Jeen dia tena ... Anga hiptoong lapa- Gna ki doongle I was beating.

chang.
Myla kuta ko theo ... Jeen dia thaka ... Anga hiptoong thang Gna doong nya I had beaten.
Myla kutna sekso ... Jeen dia phoo ... . . . .  Gna doongi I may beat.

yeogle.
Mo kutsa ... Jeen dia ... Anga hipne ..  Gna doong nya I shall beat.
Mo kutula ... Jeen dia then ... Anga hipma pong Gna ki doong ki I should beat.

pardile.
Mo kutu kye ... Jeeta dalan ... Anga me hippa . .  Gna doongo I am beaten.

nyele.
Mo kuta kye theo ... Jeeta dala ... Anga me hiptoong Gna doongo I was beaten.

lapache. duma leya.
Mo kuta khanso ... -----  Anga me hiptoong pa. Gna doongo I shall be beaten.

nyehe.
... Jee wona ... Angapeka ..  Gna noong le. I go.

Temijao ... Chha hoon ... Khenea Id peki . .  Nang noong le. Thou goest.
Theo jab ... Wo wonatena ... Nakhen pek ..  Hos noong Jo. He goes.
Mo gya ko theo ... Jee wona wa ... Anga pegang ..  Gna noo wa . .  I went.
Temi gya ko theo ... Chha wona ana ... Khenea pege . .  Nang noo wa. Thou wentest.
The gyoko theo ... Wo wono ... Nakhen pege . .  Hos noo wa . .  He went.
J® ... Hoon ... Pege . .  Noong ha ..  Go.
Janchha ... Woni ... Pekmayang . .  Noong le . .  Going.
Gyo ... Wona dhoncla ... Mepege . .  Noong cho Gone.
Tero nawkeho ... Chhan namchhoo? Kerning the? . .  Nakoong myer- What is your name ?

min hyale? j p ,

b 4
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Cooch Behar, Darjeeling, «rad?

English. Meet. Cooch. Lepcha.

How old is this horse ? Goraini boishah beseh thaug- Ighoror koi bosorni ? ... Oon ora nam suteh nong
bai? go?

How far is it from here Beneefra Kashmira beseh Kashmir bisin j ana ? ... Abanun Kashmir suteh rn i
to Kashmir ? gajan ?

How many sons are Nomphanree naw bisha Nini awani nogai koy join Ifado bobka akup sulebth
there in your fathers besehbang dang ? murg sasa ? gni ?
house ?

I have walked a long Ang gajaneefrah tkabaiba- Tin! anpanais durnijikiala- Gomarum kor nong ma ... 
way to-day. dang. jumpaisi.

The son of my uncle Augnee biftenee bisha Anni uantini sasa wa mag- Kasak u tigri kup ora saing
is married to her sis- binauoo baha khalan juni janau buja raksi. so bri thikpa.
ter. dang.

In the house is the Obeh naw gorai gooful jin Nok bhiture ghara bokni- Oon a dum so go li araka 
saddle of the white dong. yani jiatoa. ni.
horse.

Put the saddle upon his Gorai bekboong jin kha. Uani kunjuai jin lakhau ... Ora changa plong ka gotho 
back.

I have beaten his son Bin bishako raidong jong Uani sasawaa an banal toka Gohu kupka agap bale ma.. 
with many stripes. shooha. suksi.

He is grazing cattle on Obeh manshee hajo gajo Hakan karaway maehu da- Tham chiaugzad bam bio 
the top of the hill. mosho goomdung. tautu. plong.

He is sitting on a horse Obeh manshee tomg pang Uapanchunaighurawai don- Ho u oau plong ka ni 
under that tree. joodaihai gorai kanahu- gi tuntu. kungsu gram ka.

eejoietha dong.

His brother is taller .......... .......... ........'
than bis sister.

The price of that is . . . . . .  .......... .........
two rupees and a half

My father lives in that .........  .........  . . . . . .
small house.

Give this rupee to him .........  .........  ! ..........

Take those rupees from .......... j .........  j ..........
him.

Beat him well and bind .........  j . . . . . .  j ..........
him with ropes.

gf* ' ’ '  . , | j  ' ' ' v. '
: !

Draw water from the .........  ..........  . . . . .
well. _
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Nepalese. Newar. Limboo. Magur. -English.

Kethi borkha au ghora Tlio sonlo gola data ? Kon onin aklien bark a Is ghora koo- Ho w old is this 
kabhya? pokhba? rik. baras horse?

ckana ?
He a dekhi Kashmir Kashmir Thanna Ka-u-noo Kashmir Itai Kashmir How far is it from here
kethi tarosa? naug goolee ta tapa? aklien yarik men gba? sumni koorik to Kashmir ?

los le?
Tera babuka gharo Chhame booba yia Kembale kohemmo Nakoongboi-o- How many sons are

kethe chhora chha ? chhen-go mha mo- akhen sa muwabe? imang lenja there in your father’s
ehatadoo? nuja koorik a house?

le?
Aju mo taro dulla ... Thong-jee apa law- Anga ain rnankha Gna chini los I have walked a long

gna dhoo no. pegong. noo wa. way to-day.

Mira kaneba babu Jeemee kakayia-kai Menchiala koonoo sa Gnou kaneha The son of my uncle is
koehhora oska boini lesa waya kenhen in noo ambhanga la boio lenja married to her sister,
seta bia gorro. beha yia ta. koosanoo beha jogesi. nuja-hoskoong

banai khata 
biya jata.

Gorma sito ghora ko Too-u-mha sonlo Pho keloba onle jin Bocho ghoran In the house is the
jin chha. yia zin posh-chhen- himmo wa. jin imang le. saddle of the white

doo. horse.
Jin uska pithu ma Weh mha zin posh Khenle kuekeyo jin Hocheonuzang Put the saddle upon his

charadeo. tee. phachhe. jin dao. back.
Usko chhora lyi dhur Jeeng woa kai yiata Anga khenle koosa Gnai hocheo I have beaten his son

markyo. kache kan dia yalik hiptooug. mizaki saro with many stripes,
dhoono. doongle.

Telia goat bhirko tuppa Woa pnrbat cho-a Nakhenle thigoo sam Paharoong nan- He is grazing cattle on 
ma charaain cbha. sah ma-joa chona. thang goru pit ha gi yang hos the top of the hill.

komosi. gnet tor areh-
hamne.

Teo ghora mo basiruk- Sheema qua sonlo Nakhen singaile koo- Hos singho mer- He is sitting on a 
kamoni baiaka chha. gya chono. bungo nakhen-on yo toong gnang horse under that tree.

yung. hos ghora take
gnoo moo ne.

.......... Tata yia shemang Kbnnea noole-koo- Hocheo banai His brother is taller
khijatorree. noosa ken. denang hocheo than his sister.

bhai ghang- 
cheo le.

.......... Weh mhoo-nirkatya Nakhenle-koomaltoong Hocheo mol The price of that is
nosi mohor-waa. banga mohar two rupees and a half,

le.
. . . . . .  Jeemee booba che- Ambuh nakhen-chook- Gnau boi hos My father lives in that

kee kb a goo chhen pa himmo yong. marcheo im- small bouse,
chona. ang dale.

.......... Taka wo-a-ta bu ... Kau angain nakhen Is rupia hoski Give this rupee to him.
phirea. ya nhi.

.......... Tkoogoo taka woa Na angaha nakhe Hos rupia bos Take those rupees from
ka ka. yonoo phettee. lething la ni. him.

. . . . . .  Wo a ta koob pian Na khene in yarik Hos ki bes Beat him well and
da khiptan-chu. hipte yong thak khatta doongo bind him with ropes,

pale khekse. atio hoski
dorie chhyakni.

.......... Toonthilohsa . .  Kooa gonoo chua late Kooing di Draw water from the
donni. well.

— ............... .............. ........... .___________ _____ „ _____ _ _________________ _ _______________ „ ______  .. ' . . . . . .  ... ' .:.....
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Cooch Behar, Darjeeling, and

English ilech. Cooch. Lepoha.

Walk before me ... ..........  .......... ..........

Whose boy comes be- .......... .......... ..........
hind you ?

From whom did you . . . . . .  .......... ..........
boy that ?

From a shop-keeper of .......... .......... ..........
the village.

\
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Nepalese Languages.— (Concluded.)

Sfepalese. Nowar. I iiraboo. Magur. English.

.......... Jee lio na Iroo Anga adagayo lang- Gnun aghyer Walk before me.
theroojoo. hege. kwani.

. . . . . .  Soo mochata chung Hale koosa egaug Soowa mija Whose boy comes be-
lena woala ? phembi P g n o o n g l e  hind you ?

raehyo ?
• Soo lesa ckuug gne Hale yotioo nakhen Soo lething From whom did you

«ahP keingoo? nakoi hos buy that?
Iowa ?

• •>••• O gaon-yia chugoo Pang plieyo thik modi Bustyoo pasale From a shop-keeper of
paslek-iesa. yonoo. lething. the village.

b 4
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List of English words and phrases ■with their corresponding words 

English Assamese. Ahom' Khampti.

One ... Ek ••• Leng ••• Lauga
Two -  Bui .-  8 ^ g  -  ° hhan8ft
Three ... Tini -  Sara •■• CMm
Four ■ • ■ Chdri ... Si ... Si
Five ••■ Panch ... Ha •• Ha
Six ..• Chay •■■ Buk ••• fiuk
Seven ••• Sdt ••■ Bit •■ ^60
Bight •■• At .. Pet •• J:>eo
Bine ... Na ... Bdu ... Bap
Ten ••■ Dnh ... Sip ••• ChkP
Twenty • •• Kuri ... Sin ••• Ohano^
Fifty ••• Panchds ' ••■ Sang-sau sip ... Hdohhrp
Hundred ... Eksa ... Pdk ... Pak

I ... May -  Bdu ... Ednt
We ••• Ami - .  Bang rdu ... r,u
Thou -  Apuni ■ •• Hon ... Mdtang
You ••• Tumi ••■ Houle ... Mdn
He ... Si ■■ Beu ... Ehdug
They •• Sihata ••'• Peuluk ... Eduld  ̂|
Of me, mine ■•■ Mor •■• Eaure ... Hang Mn
Of us, our ••■ Am&lokar •■• Baure ... Bhang luh

Of thee, thine o. Teor ... Moule ... Khdng khan
Of you, your ... Tomdr - Morase Khdng mdn
Of him his ... Tar .. Feu-le -  Bluing mho
Of them, their ... Sihatar ... Peu-lukle ... Khdng pan
Mine ... Mor ... Ban-re ... Hang kan
Our ■•• Amalokar .. Bau-re ... Bhdng luh
Thine .. A pandr ... Morale ... Khdng mdn
Year ... Tomdr ... Mon-se -  Bhdng mdn
His ... Tdr ... Fen-le ... Khdng oho
Their ... Tdhatar ... Peu-lukle ... Khdng pdn Id

Hand ... Hat ... Mo ... Man
Foot ... Bhari ... Tin ... Bddil
Nose ... Ndk ... Bang ... Huldng
Eye ... Chaku ... Td -  Oyd
Mouth ... Mukh ... Sup ... Shungpa
Tooth ... Bant ... Bheu ... Khen
Ear ... Kdn ... Pik -  Hu
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Alton. Cacharee. Hojai. Mikir. English.
______ '_____ __________________ ____________ _____ ________ •__________________  ___■__

0

Lung ... Moonsa ... Se ... Eoi ... One.
Chhajang ... Thaniai ... Kiivi ... Hini ... Two.
Ohaum ... Thaithum ... Katharn ... Kethum ... Three.
Ohhi ■ Thftileri ... Biri ,,, Phili ... Four.
Han ... Thaiba ... Poa ... Phungo ... Five.
Hauk ... Thairo ... To ... Thrak ... Six-
Chet Thaisini *... Sini ... Throkei ... Seven.
Pet ... Thaijat ... Tehai ... Nerkep ... Eight.
Ivan Mooujeo ... Soko ... Serkep ... Nine.
Ohhipalung ... Manjat ... Je ... Kap ... Ten.
Chhaulung •• ......  Bisosi Inkoi ... Twenty.
Haohip ... ......  Thodon ... Phungokap ... Fifty.
Paklung •• ..... . Arjosee ... Pharrow ... Hundred.

Kau ... Anug ... Ang ... Nai ... I.
Hau ... Joongphur ... Jing ... Nali ... We.
Man •• Nong ... Nisi ... Nangli ... Thou.
Chhun ... Nong ... Nisi ... Nangli ... You.
Maun Be ... Po ... Hala ... He.
Mamkh.au Bisur ... Ponisi ... Halatum ... They.
Hanghau Augrni ... Oni ... Ni ... Of me, mine.
Hanghautang lung... Joongphurni or Jini ... Ni ... Of us, our.

Joongoni.
Ohhutanglung ... Naugni ... Nini ... Naug ... Of thee, thine.
Hangohu ... Naugni ... Nini ... Naug Of you, your.
Hangsun .. Naugni ... Nini ... Naug ... Of him, his.

___  Bisurni ... Ninisini ... Halatum ... Of them, their.
. . .. . . . .  . . . .  Mine.

. . . .  . . . .  . . . .  . . . .  Our,

. . . .  . . . .  . . . .  . . . .  Thine.

. . . .  . . . .  . . . .  . . . .  Your.
His.

. . . .  . . . .  . . . .  . . . .  Their.
j \ "Y''..’ . ,V.............. ' v.;rY<
Mun ... Ankhai ... Eao ... Ari ... Hand.
Tin ... Anthang ... Eka ... Akeng ... Foot,
Lang ... Youthong ... Gong ... Enokari ... Nose.
Tan ... Magun ... Moo ... Amak ... Eye.
Chhap Khooga ... Khoo ... Inghoe ... Mouth.
Kheu ... Hathai ... Hethai ... Es<> ... Tooth.
Piughuu ... Khoma ... Khamow ... Enno Ear.

in Jnwm m , Ahom, K hm pti, A lton, Cacharee, Ilojai, and -Miter.
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List of .English -words and phrases with their corresponding words 

English. Assamese. Ahom. Khampti.

Hair ... Chilli ... Frum ... Kara
Head ... Mur ... Ru ... Hunkao
Tongue ... Jibha ... Lin ... Lin
Belly ... Pet ... Tang ... Gnga
Back ... Pithi ... Lang ... Lang
Iron. ... Lo ... Lit ... „Lek ... |
Hold ... Son .... Ivham ... KMm ... j
Silver .. Rup ... Ndn ... Ngal ... |
Bather ... . . . .  Pa .i. ' . . . .  j
Mother ... . . . .  Me ... ......
Brother ... . . . .  Nang ... ••••
Sister ... . . . . .  Nang ning ... ••••
Man ... . . . .  Kan
Woman ... . . . .  Funing .. . . . .
Wife ... . . . .  Mi ...
Child ... . . . .  Lok ... . . . .
Son . . . .  Luk-eb&i .. . . . .
Daughter ... . . . .  Luk-ning ... -----
Slave ... . . . .  Tukhft ... . . . .
Cultivator ... . . . .  Recna ... . . . .
Shepherd ... . . . .  Palic ... . . . .

God ... . . . .  Furt . . . .
Devil • ■ ■ . . . .  Lung sut ... . . . .
Sun . . . .  B&n ... . . .. :
Moon ... .. Den ... . . . .
Star ... . . . .  Dau ... - ■ ■ •
Fire .. . . . .  Fie .. • • ■ •
Water .. . . . .  Nam ... . . . .
House ... . . . .  R&n ... . . . .
Horse ... . . . .  M& ...
Cow ... . . . .  Hume ... . . . .
Dog .. . . . .  Semd ... . . . .
Cat ... . . . .  Meu ... . . . .
Cook ... ! . . . .  Ki ... . . . .
Duok ... j . . . .  Pitney' ... • •••
Ass ... . . . .  Tung ... . . . .
Camel. ... . . . .  . . . .  . . . .
Bird ... . . . .  Nuk ... . . . .

Go ... Jd ... K6 • • • Ka • • *
Eat ... Kha ... Kin ... Km

. 1
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Aitou. Cscharee. Ho|ai. Mikir. English.

Laura Khanai ... Khanai ... ptechoo. ... Hair.
Hunun .. Khorro Klioro ... Ephoo . . Head.
Lin ... Salai ... Saki ... Eddai ... Tongue.
Tattang ... TJdax ... Pho Eppulr ... Belly.
Lang ... Bikjioong ... Sima ... Rnong ... Back.
Lik ... Sur .. Ser ,. Inehin ... Iron.
Kham ... Dur'bi ... Oogow ... gi,u ... Gold.
Nu-engdip ... Thaka ... Kufoo ... Rup ... Silver.
Pnnu, ... Affa ... Baba ... Po ... Father.
Meu ... Ai ... Mama . . P i  .. Mother.
Pilang ......Agai ... Angpbewng ... Emar . . Brother.
Nangehau ... Agoi ... Andoxv .. Ingjerpee ... Sister.
Ivona ohai ... Ilooasa .. Si bung ... Arling Man.
Kunajing ... Binjao ... Mosaij.oo ... Arlosa .. Woman.
Mi ... Beehi ... Bihi .. Peso ... Wife.
Luklang ... Phissa ... A m  Osa-arlosa .. Child
Lukehai ... Gotho ... Pasa ... Aso .. Son
Lukohau ... Hinjaosa .. Posu .. Aaapi ... Daughter,
Khaon ... Leng ... Leng .. Ban ... Slave.
Hidaihirna . Khetiak ... Dongiaba Sai-ketkee .. Cultivator.
Ohhauhng-pe ... Moorihia ... Gorokhia .. Chixmmg, feihi- Shepherd.

ahang.
Chau-phro ... Issov ... Issor .. Arnam ., God.
Phiphu .. Modai ... Soko .. Hie e . .  Devil.
Bhan ... San ... Sax ... Arni .. Sun.
Noun ... Okhaphoo ... Dai .. Oheklo ... Moon.
Mao Hathorkee ... Hothrai .. Cheklolanso .. Star-
Lai ... Oth ... Qai Me Eire.
Mam ... Dey ... Di .. Lang .. Water.
Mun ... Nan ... Na .. Hem , . House.
Man ... Gorai ... Gproi . .  Lose ... Horse.
-Can ... Moson ... Mossu .. Chaino .. Cow.
Ma-wan ... Oimma ... Oissa ... Methang .... Dog.
Me-u-e ... MouBi .. Alu ,. Meng ... Oat.
Lai ... Dan ... Towno Bhogomi .. Cook.
Peheta ... Haxigse ... Taflanda .. Bhoka .. Duck,
La ... Gorai ... Gada .. . . . .  Ass.

• ••* ■■ Lt ... . . . .  . . . .  Camel.
Naokhan ... Dow ... Kow .. Bho .. Bird.

Paeka ... Thang ... Thangbo .. Darnai .. Go.
■ Lilia ... Ja ... Chiba . .  Ohanax ... Eat.

......... “b ......... ~

/s&t ' G%\

in Assamese, A h am, Kkampti, A t Ion, Cacharee, llo ja i, and M ikir.



Q r'SL
( a )

Imi of English words and phr ases wi th their corresponding words 

English. Assamese. Ahem. Khampti.

Sit ... Bah ... Nang ... Langa
Gome • ■ . . . . .  Male ... . . . .
Beat .. ......  Dheksi ... ---- - !
Stand. . . . . . .  Chan ...   | .
Die •- ■ s . . . .  Ti •••
Give .. . . . .  Hansi ... . . . .  ' ■ j
Bun • • . . . .  Ben • • • • ■ • * !
Up ... XJpar ... Nu ... Kan Ian
Near ... Ochar ... Khanpi ... Kan tali
Wh0 ... Kone ... Kanfrou ... Ndbi khdrdo
And ... Aru ... Anbd .. Khun lang kdo
Yes' ... Hai ... Changndi ... . Jdoh ...
Down .. . . . .  Teu
Far ... . . . .  Ken • • ■ . . . .  j
What . - . . . .  Khamsang ... • ■ > •
But . - . . . .  . . . .  -------
No •• . . . .  Bang ... . . . .
Before .. . . . .  Nd ... . . . .
Behind .. . . . .  Lang king .... . . . .
Why .. ___  Kham.fi .... . . . .
If . . . .  Fatta ... . . . .
Alas .. . . . .  Mi-mi ... -----

A father ... Bopdi etd ... Leng pa ... Pan dlang
Two fathers ... Bopdi dutd ... Sang-pa ... Chhanga pan
Fathers ... Bopdisakal ... Pa-hat ... Pdn khdn
Of a father ... Ltd bopair ... Pa-se ... Hdng pan khan
Of fathers ... Bopdi sakalar ... Pa-sambat ... Hdng pan khdn
To a father .. Etd bopdi lai ... Pa-indn ... Hang pan haon
To fathers .. . Bopdi sakalak lai ... Pa-sali ... Hang pan hdnt
Prom a father ' ... Etd bopdir pard ... Pa-mdna ... Jdn khdn pena md
Prom fathers ... Bopdi sakalar pard ... Pa-man bdte ... Jdu khau pen md
A daughter ... Ji ejani ... Leng ning ink ... Luk cluiu
Daughters ... Ji bilak ... Luk-ning-bdt ... Luk chdu
Of a daughter ... Ji ejanir ... Luk-ning leng ... Hang luk chdu ndikhau ... :
Of daughters ... Ji bildkar ... Luk-ning-bat-se ... Hang luk chau ndi khau ... j
To a daughter ... Ji ejani lai ... Luk-ning leng-se .. Hang kung luk chdu khau
Two daughters ... Dujaniji ... Sang luk-ning ... Luk ying sangak

Prom a daughter ... Ji ejanir pard ' ... Luk-ning leng-sewd ... Nan luk ohau ndi khdu ...
To daughters ... . . . .  Luk-ning-bat-sed ... . . . .
From daughters ... Ji bildkar pard ... Luk ning hat sewd ... Nau luk chdu ndi khdu ...
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in. Assamese, M m , Khampti, Alton, Caeharee, ffojai, and Mikir.

Alton. Cacharee. Hojai. Mikir. English.

Nangla ... Jo ... Khambft . . Minai ... Sit.
Masa ... Phai .. Phaiba - .. Bengnai . .  Come.
Pabaga ••• Bubai ... Towba . . Ckonnai ... Beat.
Takuchan . - • • Gosongdong .. Songba. .. Thornai . , Stand.
Tai Thaiba Thiba. .. Nithi . . Die-
Hauma ... Ho •• Biha. .. He ■■ Give.
Lem Khatdong .. Khailong .. Karnai .. Bun.
Lrrkla ... Sa .. Posow .. Atha .. Up.
Kaueba ... Khatl.i .. Sampba. .. Adu ..  Near.
Kaune ... Shur ... Seri ... Mor .. Who.
Khuneham ... Aru .. • Aru .. Apar , .  And
Chan ••• Noonggo .. Gibi .. Ta . .  Aes.
Keta-u Singgao .. Phokla .. Abel ... Gown.
Knife Gojan ..  Keying .. Kehelo .. Bar.
Keohang ... Ma .. Sunang .. P® ^ 'iaL
Hunoham Kintoo ... Pimifising . .  Hah© .. But.
Nangchau ... Nooriga ... Nia .. Noli . .  No.
Ananna ... Siggongo ... Sugeeho kedoha ..  Hafranghelong Before.
Kallang ... Oonou ..  Tanaha .. Nefi .. Behind.
Kangohhang ne ... Mano .. Simone .. Kapee .. A by.

... . .  Jodi- ... Thikade ... Dahe . .  H.
Hat uh pibachangne .. Hai hai . .  Hai-hai . Cheche ... Alas.

Panlung ... Khasi flfa .. Baba sowse .. Enguro po .. A father.
Khanoi afa .. Baba gini .. Hohoni po .. Two fathers.

Patanglu ... Affa fore .. Baba row .. Aportu .. lathers.
. . . .  Affani . .  Babani .. Apo <• Gi a father.
____  Affa foreni .. Baba rowni .. Apoato .. Of. fathers.

Hang-po-iung .. • Affanen .. Bohantha .. Apale .. 10 a father.
Ilao-pQ-haon ... Affamono .. Boha rowtha .. Apo artule .. To fathers,,
Lai-po-hmg ... Affaiya •. Babani fereng .. Nepopeng ..  Prom a father.
Lai-po-hau ... Affa-forni-fry .. Babarow fereng .. Apo atuxnpen... Prom fathers.
Ohhau lung .. . . . .  . . . .  • • • • A daughter.
Lukohhau nam ... . . . .  . . . .  •••• -Daughters.
Lukohhau lung ... ' . . . .  . . . .  • • • • Gf a daughter.
Lukohhau khau ... . . . .  . . . .  •••■ Of daughters.
Hang-luk-ehau ... . . . .  ......  •••• To a daughter.
Hang Ink chau tang . . . .  ......  • ••• Two dauShter8'

lung
Puluk ehhau pulang........................  ......  ■••• From a daughter.

. . . .  To daughters.
Lai pululj. ehau tang . . . .  • • * • from daughters,

lung.
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Lid of English words arid phr0es with their corresponding forth

®"gli8h' Assamese. Ahom. KJampM,.

A good man ... Eta blial mdnuha ... Leng di kun .. Kaldloni lango indi
Two good men ... Dutd bhdl mdnulia ... Sang kun di ... Kalni chhang kang

Good men ... Bhdl mdnulia bor ... Di kan bat .. Phan ni khau
Of a good man ... Eta bhal manuhar .... Leng di kun-ao ., Kal dloni ldngo me

Of good men .. Bhdl manuha borar ... Di kun-batse ... Phanui khdu
l'o a good man ... Etd blial ntdnuhalai ... Leng di kun-sen ... Hang kal ni nidi
lo  good men. ... Bhal mdnuha bildk lai ... Kun di batsen ... King phauni khdu mai

From a good man ... Etd bhdl mdnuhar para ... Long di kun-sewd .. Kal dloni nuU

’ )l ” .*  ■ ‘ * A ’ I 4  ' -• •• ,5
f  rom, good men ... Bhdl manuha bildkar para. .Di kun-batsea ... Phanni hangui khau udn ...
A good woman ... Ejani bhdl indiki .. Funing di leng ... Meh kal ni plying

Good women. ... Chikan maikibor ... Di funing ... An ohen piying khdu

A bad boy ... Etd beyd lara ... Luk Ie.ng ohayd ... Todn mini lang

A bad girl ... Ejani beya ohoali ... Luk rung .leng chya ... Mini piying an lang

Good ... Bhal ... Di ... Nioh
Better Aru bhdl ... Lung di . .  Khun kangani
Bes*' • ■ • i Hbilat kai bhal ... Long sang di ., Nile tile te lang

MtA ••• Okh ... UeB Chhonga ...
.Higher ... Aru okhara ... Then ren ..  Phd khun kang chhonga
Highest ... Okhat kai okh ... Nuehyan .. CEungnd mdi chung lang

m i
A horse .. Ghora eta ... Ma leng „ , Mah on lang
Aulare Ejani ghori ... Mami .. Mdh dume lang a
Horses Ghora bildk ... Mfibat ... j MdJr ne khdu
•̂ ares ••• Ghori bildk ... Mami-bat ... Mdh dume khdu
M buU ... Etdsdr guru ... Huha .. Ngd pai aidang

Aoow Ejani gdi garu ... Mehn ... Ngd dume lang

BuIls •• Bhdtara garubor ... Hubd-bat, .. Ngan ndi khdu othaug ...

Cows -  Garu bor ... Mehn-bat .. Dume lang khdu .

A fMg ... Kukur eta ... Semd .. Mdmdon
A bitoh Maiki kukur ejani ... Mesemd ... Mah. me lang
Dogs ... Kukur bor ... Semdbat ... Mdnai khdu

Bitches ... Maiki kukurhor ,. Mesema-bat Dunae md nai khdu ...
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J , ' Alton. Cacharee, Hojai. Mikir. English.

\ " “ j  r.. ’ .....~.. ...... .. . ..............~~.. ....  ..... .......
Khunni bulging ,. Khanoi-goham .. Sowsi smbon hambee.. ■ Mesen arluiig.. A good man.

. . . .  Gaham manse .. Httmba subon row .. Banghini mesen Two good men.
' arlung.

. Khunni ban ... . . . .  . . . .  Kadow, kowa.. Good men.
Khunni-kulikolang.. Khase goban mansein H’amba sikonsini .. Anut kemesen Of a good man.

arlong.
E.hutmi nena kba-nm G aham manseeni.. Hamba siban rowsini Kemesen arlong Of good men.
Hang, kbnnni bulang Gaham manSe lage . . . .  Anee mesent.. To a good man.

. . . .  Gaham manse ferra . . . .  Lajukta mesen To good men.
angolor.

Hang kbunni tang Khaee gabam ningas . . . .  Kemesen arlong From a good man.
lung. pensy relong-

*■ ta.
Laipu kbunni kulang . . . . .  . . , .  . . . .  From good men.
Bijingane kolung ... Gabam bnrjao .. . . . .  Anut kemesen A good woman.

apiso.
Miuni kbao ... Kbasi hainagotho. . . . . .  Tajukta mesen Good women.

apiso.
Lukhai kolang ... Lase baina gotbo. . . . . .  Aneet kabingo A bad boy.

aosa.
Luk lan. hau ... Lase bama jousa . , . . . .  Anut kabigo A bad girl.

krlosa.
Ni uga. ... Bar gabam . .  . . . .  Mesen .. Good.

. . . .  Be gabam . . . . . .  Lame musut.. Better.
Ohhena-de ... Goozon . .  . . . .  Lame meeobat Best.

lang.
Cbhau .. Bor goozon . . . . . .  Kangtoi .. High.

. . . .  Be goozon . .. . . . .  Kangtaipax .. Higher.
Cbbong te ... . . . .  . . . .  Bikangtozpar Highest.

Matu lang ... Khase ghorai . .  . . . .  Ajun losai ... Ahorse.
Mametulang ... Jo gorai .. . . . .  Ajun losai api A mare.
Matbuknam ... Gorai fra ... . . . .  Losai atum ... Horses.
Marnenama ... Gorai bima .. . . . .  Losai api atum Mares.
Buthnk lung ... Boludmusan . . . .  Ajun alowohi- A bull.

nong.
Utme o-lang ... Gai-mosow . .  . . . .  Ajun ehinong A cow.

api-
Httliok kung-lang ... Bhotora mosan .. . . . .  Chimmngalow Bulls.

atum.
time kung lang ... Moosow bima. .. . . . .  Chinnung api Cows.

1 atum.
Mawan lung ... Saymjala .. -----  Methanalow.. A dog.
Mawan melung ... Sayma jo .. . . . .  Metban api . .  A  bitch.
Mawan bang lung ... Sayma fra . . . .  Metban alow Dogs.

atum.
Mawan me kang lung Sayma jo fry , . * . . . .  Metban api Bitobes,

atum.
' . ............. - ......  ,

in Asiamese, Ahum, KHUifiti, A ston , Caoharee, lio ja i, and M>Mr,
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List of .English words and phrases with their corresponding words

English. Assamese, ! Ahom. Khampti.:

A he-goat ... Et6 mot£ ohMgali ... Fupengaleng ... Beyti dume lang ...
A  female goat Ejani raiuki ohhdgali ... Mipengd leng ... Beyathaklang ...

; Goats .........  CbMgalibildk ... Penga-bat ... Beyd nan khau
A male deer ... Etd motd pahu ... Tungifu leng ... Naong thalc lang ...
A  female deer ... Ejani pahu ... Tungimi leng ... Nang dume lang
Beer ... Pahu bildk ... Tungi-hat ... Nang ndi khdu
I Mil ... May aehho ... Kau-e ju ... Kdmndi ydngob.
Thou art ... Apuni aohha ... Mou-eju ... Mdnjdoh
He is ... He aehhe ... Feu-man ju ... M&n khdn yangongke
We are ... Ami aehho ... Bang-rauju ... Duong m& ong

You are ... Tumi dehha ... Moulejuse ... Man ydng ong

They are ... Teo bildk aohhe ... Feu-luk rang ju ..... Kdntd ydng than
1 wa8 ••• May dchhilo ... Kau-eju-mang ... Kdnt md yan
Thou wast ... Apuni dchhilo ... Mou-eju-koi ... Matangjaoh
He was ... Si dehhile ... Feuju-se ... KMng md ydn

We were ... Ami dchhilo ... Rang rau juman ..  Duong maiong
Fou were ... Tumi dohhila ... Moule ju-sakoi ... Mda mdydn

They were ... Teo bildk Sohhile ... Feu-luk rang-juse .. Khdn kang ydng ong
Be ... Hay ... Ju ... Jao ...
To be ... Habole ... Ju-man-se ... Jaoya
Being ... Hai peldi ... Ju-klang ... Jaoya oab
Having been ... Hai pelai ... Ju khan tang
I may he ... May habo pare ... Kauju-toi ... Kdu pen ong

I shall he ... May ham ... Kau-e bai-ju ... Kau pen ong
J should be ... Haha lage ... Kau-e folaiju ... ......
Beat ... Mare ... Dheksi ... Pang ke
To boat ... Marihalai ... Dhekpasi ... Mi pang ke
Beating ... Mariehhe ... Dheksi ... Pang nam
Having beaten .. Mara hai pelai ... Dhekpasi lung ... ......
I  beat ... May mariohho .. Kau-e dhek ... Kau pang ka
Thou beatest ... Apuni marichho ... Moue dheksi ... Matang pangma
He beats ... Teo mariehhe ... Feu kon dhek ... Maupang ma
We beat ... Ami mariohho ... Rang :rau dhek ... Dupangnam
"You heat ... Tumimdriohha ... Mouledhek ... Mau pung ke

They beat ... Sihate mariehhe ... Feu luk dhek ... Khan pang ma yau

I  am heating ... May mariohhe ... Kau-e dheksi dheksi Kau mai pang ma
I  was beating ... May marichhilo ... Kau-e dlieksi lung ... ......
I had beaten .., May marilo ... Kau-e dheksile ... Kau mai pang ma yau
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m Asftame&e, Akotn, Kktmpii, A iton , Cacharee, Hojai, and M ikir.
................-—   - ~ - . —  ----------------— .----------------------------------- ~ ~  -■---—  - . - ^ . - s s r c s c f e g g s r s ^ ^ ^  • a : :a .^ j a » a a s s ^ « R ^ . - t e a m a a t .  k

:; I AitoA* ' Cacharee. Hojai. Mikir,

Po tfouk lung ... Bormafantha mase Bronjola mase .. Bailo eyan ,. 3. he-goat.
Po me lung ... Butina bimamanse Bronboojoo manse .. Biapi eyan . A. female goajfc
Phung-pe ... Bornia fur . .  Bronsi bangbie .. Biatum .. 3 oats.
Nithuk-luftg ... Moifanthi mase . . Mijela masi . . TMakala .. A. male deer
Nimeltmg ... Moifanthimase .. Mi boojoo .. Thoiapi .. A; female deer.
Kung ni . . Moifur . .  Mi feabaog .. Thiokatum .. Deer.
Ka-ucha ... Aung noongo Aug jadoo .. Nepbanjee .. lam.
Mauna .... Noong moongo . , Noong jadoo .. Nangphanghon Thou art.
Munacha ... Be noonga ... Boo Jadoo ..  Kalihala .. He is.
Ba-ucha ... Jungpbur noonga.. . . . .  Notaplang- We are-

S' \ 4 ! 11 . doonjiari.
Chhuna ... Noongee noonga. . Joong jadoo .. Nangtoplang- You are.

' .; ■■■■' ■ ' ■ do non. i >L *' 3
Mun khauna ... Aunghthathengmon Poonsi jadoo .. Kalobglo bala They are,
Ka-u-jangcha ... Noong thathengmon Ang dangba .. Nedolo . .  1 was,

■ ...Ad' Be tbatbengmon .... Namdi dangba .. Nang dol .. Thou want.
Munajam ... Jungpbur thatlieng- Noong dangba Hala dolo .. He was.

Hau tang lung j ang... . . . .  Joong dangba Nelli dolo . .  'Ve wore
Ohbutanglungjang-,. Noongsur tbatbeng- Namai rowdungba .. Napgtum dolo lou  were

mon.
ICbau taka lun g j ang Besur thathengmon Poonisi doongbo .. Halatum dolo They were.

. . . .  Noomgo . . j Jadoo .. Pbanglo . .  Be.

. . . .  Namais ... ] Jamah ., Eapo ..  To be.
; : ;,g j .Jakha .. Cee or see .. Being.

. . . .  . . . .  Jakha .. Oee or see .. Having been.
Kupi nuchang .. . Aung jane hago .. Augjafooree ... Netaplangton- I may be.
; ■’ - ' gee.

. . . .  Aung jagon . . Aug jsmang ..  Ne-epo .. I shall be.

. . . .  . . . .  Augjafooree ... Nedoijie .. I should be.

. . . .  Boo ... Dob ... Koohok . .  Beat.

. . . .  Boon© ... Toma .. Chokjee . .  To beat.

. . . .  Boonaiow ... ___  Cho-pallo .. Beating.

. . . .  Boonaiow ... . . . .  Cho-pallo . .  Having beaten.
Kau thuppa .. Aung boonee ... . . . .  Ne ehoknon, .  I beat.
Manpo . - Noong boo ... . . . .  Nang ehoknon Thou beatest.
Main-po .. Be booro ... . . . .  Halla ehoknon He beats.
Hau thuppa .. Jung boonee ... . . . .  Nellee ehoknon We heat.
Ohhopama .. Noongsur boo ... . . . .  Nangtum ehok- You heat.

' ■ ,, non.
Kliau tbopo .. Bestir booro ... . . . .  Hallatum ehok- They heat.

non.
Aung boodung ... . . . .  Ne ohoklo . .  I am heating.

. . . .  Aung boodungmon . . . .  Na ehoktanglo I was beating.

. . . .  Aung boodungmon . . . .  Ne ehoktanglo I had beaten.
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■ °f English words and phrases with their correspondirtg: words

EugliSh' A,!aame“ ' Ahom. Khiraipti.

I may beat ... May mariba pare ... Kau-e dheksiloi ... Kau pang pen one
I have beaten ... . . . .
I shall beat ... May manm ... Kau-e dhek-boi ... Kau pang ma yahe
I should beat ... May marila hate ... Kau-e dhek-falai
I am beaten ... Mok marile ... Kau-ke dheki . . Khau mai pang ma yau ...
1 was beaten ... May mara halo ... Kau-ke dheksi-lung .. Kau mai pang ma yau
1. shall be beaten ... May mara ham ... Kau-ke dheksipasi
Ig0 -  M»yjao ... Kau-e ka ... Kan ka kao ... -
Thou goest ... Apuni gaiohhe ... Mou-e ka ... Mat jaumah
He goes ... Teojae ... Feu ka ... Kang m d
1 wmt Haygailo ... Kau-e paika ... l u m i
Tlxouwentest ... Apuni gaiohhile ... Mou-e kase ... Mixtjanka ydo
IIe went Teogail ... Feu ka-fai ... MSuka ydo ...
Go Ja ... Ka Ka
G°ing ■■■ Jam ... Kafaile .. Kfld
Gono -  Gal ... Ka-hau .. Ka ydo 1
What is your name ?... Tor Id nam ... Mode su kham sang ... Y d g  ndn MoMng

How old is this horse? Eigborar kiman bayas Ma tu pi le ... Audi mail ki kehakthan
naicline. oug

H trlasmi1r?fr0m ^  I^ J ara KaSmir lai kdman T^ “ Ung ban Kasrmm Luksi nai Kdamir m& khan

K Xer“ in L S h e F s  gb“ “ t lim“  M,Ule ^  r& luk Hanpang. mau mai Ink anhou?e?y lora aehhe. <3hyang. kha ratang.

1 i«rtnWi kvd a 1,jng aji bahu dur Ph,IJ1 KfV '  menai M mmf° Kau tnandaih tikai maiway to-day. nhilo. faxban. loehhi pang ka ma khua
le pha.

T E T n r L mytnUIf i e Tahh f a“ ek more dadair Kau-ro au ehau Ink fen-le Nang chan-man mai luk 
SsteT d h puteke biya kanohbe. ning-nang mug kdkdn. pang au kau au beo inch

yau.
^saddle^of The 'white bhitarat' thf kajin fak ankham ran khau Ong kana ban mai naih

horse 4 khanhaga ghorator hayno ju anma phak hath yan ung
ke.

Pt ie W k Sad<lle ^  Knkhantarpithatde ... Feu-Ie lang hai ankham Au man oang kalang man
khutsx. mai tab.

1 5 2 ^ " 4 s. r  T" s S , k - *  bataii°b ■■■■ x » j . ,

J1o A r t P*of“ £  i s S f i r  ***** **“  Mx ^ " n/ 4 : x , / . ik ~
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Alton. Cachtiree. Hojai. Mikir,, English,

Kaup tipino .. Aung boonahago .. , . . .  Ne ohokaoa .,  ! I may beat.
. . . .  . . . .  . . . .  . . . .  I have beaten.

Aung boogun ... . . . .  No chokjee . , I stall beat-
... . .  . . . .  ’ . . . .  No choknangpo I should beat.

Kau ken khawan .. Aimgtho booio ... . . . .  N© kaehok ... I am beaten.
Aungtho boobai ... . . . .  Ne ohoklo , , I was beaten.

. . . .  Aungtho boogun ... . . . .  Ne eliokpo ..  I shall be beaten.
Kau thopui .. Aungthangni ... . . . .  Ne dampo . .  I  go.
Mau pai raa .. Noong thang ... Nang dammon Thou goest.
Mun paiga .. Be thangtheng ... . . . .  Haladamtanglo. He goes.
Eapaima .. Aung thangbai ... . . . .  Ne damtanglo I went.
Mapaima .. Noong thangbai . . . .  Nang dampo. . Thou wentest.
Mun paika .. Be thangbai ... . . . .  La damtanglo He went.
Paiga .. Thang ... . . . .  La , .  (Jo.
Paiuka .. Thangdoong ... ......  Dambomlo ..  Going.
Paigao . .  Thangoai ... . . . .  Damtanglo . . Gone.
Ghiurna eliiuohang .. Noonghi nbwarna . . . .  Nangmankopoo What is your name ?

now.
Aohhak^ma khelau Be goraia bosur pisa . . . .  La losai ning.- Plow old is this horse?

lung ? jadoong. kan kowanlo.
Uthai hau thimg Kas- Bainifry Kashinere . . . .  Ladakpen Kash- How far is it from
mir khelai lung ? bttsa gojau. mere koando here to Kasrair ?

kahila
ffunapa mau luen Noongni noompa ni . . . .  Ahen koando plow many sons are
imang khelau lung ? noton gotho khapsa nang somar. there in your father’s

dongo. house?
Kauka tang kaima Diniang nama gojan . . . .  Pinine kahilopar I have walked a long

teho. thabai bai, kafooridom. way to-day.

Punung chau mun luk Angni fodoini fioho- . . . .  Naponoo aso The son of my unole
ohai au kau piu hun. dla bini binoxnow- asopi ponang is married to her

fo boba kulambai. kedo. sister.
Lau hun naima kuk Qooraigoofootuijuna . . . .  Losai aklok ;jin In the house is the;

an mun jangua. bai no dong. halahem sido. saddle of the white
horse.

Nulang xnnna kupana Binibi khwaug jirna . . . .  La amoi jin Put the saddle upon
mun. khooai. arboongum. his back.

Hang luk mun .kau Augbini fisajala ko . . . .  Ne labangso I have beaten his son
thiik hau. ghaniinai boohai. aso jasemet with many stripes.

chuklo.
Nulae mun pai ning Be hojani sai awha . . . .  Eiiglong apo He is grazing cattle

bu. moosowgoonedong. ehaimning on the top of the hill.
kebi dam.

Kua. bulang tautun Bi bongfang singon . . . .  Hala thaughi, Pie is sitting on a
mainang nungma. gorai uthibai tha- abinlosaiatha horse under that

dong. ingnisoo sido. tree
Hang nang ohau mun, Bini bifunga bini . . . .  La amoo ang His brother is taller

nang chaimun khen bina nanikho goo- jirpi afanamoo than his sister,
ehhang. jam dingmoo.

............  ......... ... D
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.in' A sitm oso, Ahom, Kkampti, A lton , Caeharee, Hojai, and M ikir.
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List of English worth and phrases with their corresponding worth

.English. Assamese. Ahom in Kornnn character. Khninpti.

The price of that is two Tar darn du taka ek adhuli Feu that sang tak faleng Thang mtfea chhangta thuli 
rupees and a half. hay. y&Tytin.

My father lives in that Mot hopai seito saru Kau-le pa ran noy ju-se ... Pung kdn yft jau Hn hang
small house. gharete thake ‘ la ana nd.

Give this rupee to Eimp taka tak dibi ... Feu-man tak leng housi... Ngk na trfi, nai' ntdfl mui
him, hataug dab.

Take those'topees from Tar para, seir up khini Fou se tak-bat . ... Lukman m& ih nga nanai
him. aiiihi. khau aoug ma dan.

Beat him -well and Tak bhalkai inarihi aru Feu-man di dheksi. anba Pang mini oah khun lang
bind him with ropes. jarire band hi thubi. feu-man si khat. kau chai phuka oar tah.

Draw water from the Nadar para pani tol ... Kkuni pen nam au ... Nam mang mar nam oak
well. it,:Vi.fddhy.;' tab.

Walk before rue .. Mor a,gat phtir .. Kau-le na kbanpai khanma Na kau mai ledah

Whose boy comes; Tor pachhat kar lark Kauai lukmaa moule kben- Kalang mau mau Ink kau
behind you ? ahichhe. lang mase. laima.

From whom did you Kar para seito kini lali ,. Kon feu-bat mou ansu Luk kau mai an man
buy that ? anklnai. chbuug ma kah.

From a shop-keeper of <iao.r etahepaxir para Mung ban katram ansu ... Mari mai lai. pang pang ka
the village. bn lang na ih,

■ ■ t  ;  V  .',r ■ ' ; , • 1
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Alton. Cachnrae. Hojai. Mikir. English.

Khan annai ehhang Binidama rupgotoai . . . .  Lahang son The price of that is
tahai thulo. adhsa, adnr sika hini two rupees and a

adobaug. half.
Pnkai uhnn annai ... Augni afaia binour . . . .  Nepohahemso My father lives in

, udniow thaio. sido. that small house.
Iriguna ennai hau Bathakakho binaha . . . .  Ladhua lapirme Give this rupee to

hang man. him.
O-eng numu mu*ina Bathaka frookhanta . . . .  Lapen dhun Take those rupees
auga. an era. from him

Hang inun parti nila Bikhan ghaminoboo . . . .  Laohuk mesen, Beat him well and
auohhai huh ninila. didoong jung.kha. armx le eog- bind him with ropes.

num.
TTnam-mo-tak-ma ... Haklmrnifra deg . . . .  Langtookpenla Draw water from the

dikhang. taug chugnum. well.
Kai pang na ... Aungin sigang an . . . .  Nefiraug damun Walk before me.

tkabai.
Kallang man lu-an ISToongni tinowthan- ......  Naugfee mot Whose boy oomes

kaulema? gnaia sini gotho. aooso sinan- behind you?
kidoom.

. . . .  Sinifra bai nai . .  . . . .  Labaugso mot Prom whom did you
pensa nahka- buy that ? 
nani.

Lai-poka thai kalang J emini dokhani . . . .  Bong agulot- From a shop-keeper
sasinifora bai nai. pensa nang of the village

kenam.

( 15 )
in Assamese, A im , Khampti, Aiton, Cackaree, Uojai, and Miter.
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CACHARI LANGUAGE.
N u m e k a i .s.

One ... Sei. Six ... Ran.
Two ... Noi. Seven ... Sira.
Three ... Tham. Eight ... Sibho.
Pour ... Bri. Nine ... Zat.
Five ... Bi. Ten ... Zi.

Twenty ... Zan-khai-ba.

N.B.—There are no distinct words to express numerals above ten. There is however a 
collective word, “  zan khai” =  four; which, when followed by two other numbers, is to be mul­
tiplied by the former, while the second is to be added to the product so obtained. In this 
way the Caeharies can enumerate up to forty j beyond which they resort .to the practice of 
counting objects into separate groups of fire. 

iSan-khai-tliam =  four x three =  12.
Zan-khai-tham-(sa)-—thara =  four x three + three =  15.
Prepa-sa implies men, e.g., sa-tham =  three (men).
Ma, lower animals, ma-tham =  (goats).
Mun, lifeless objects, mun*tham bamboos.
The vowels in the above words are all pronounced with a short, sharp, clicking sound, 

not at all easy to catch or to imitate.
Pronouns.

Singular. Plural.
Ang ... ... I. Zung phoor ... We.
Atig-ni ... ... Of me. ,, ni ... Of us.
Ang-nan ... ... Tome. „  nan ... To us.
Ang-kho ... ... Me. „  phoor pho... Us.
Ang-ni-phorai ... .From me. „ niphorai ... Prom us.
Ang-ni-on ... ... In me. ,, ni-an ... In us.
Nung ... ... Thou. Nung-soor ... You.
Nuug-ni ... ... Of thee, &c,, &c. „ „  ni ... Of you, &e., &e.
Bi ... ... He. Bi-soor ... They.
Bird ... ... Of him, &c., &c. j „  „  ni ... Of them, &c., &c.

By means of these terminational affixes all personal pronouns, nouns, &c., are regularly 
declined in the genitive, dative, accusative, ablative, locative cases.

The adjective, when combined with a noun, sometimes precedes, sometimes follows it; 
but does not change its termination when declined, e.g.—

A good man ... Gaham-man-soi. Hair ... Khe-nai.
Of a good man ... Gaham-man-soi-ni. Mother ... Ai.
To a good man ... Gaham-mau-soi-nan. Brother ... A-goi.
Hand ... .A-khai. Sister ... Bi-na-non.
Boot ... A-pha. Man ... Man-spi,
Nose ... Gan-thung, Woman .... Hing zao.
Eye ... Me gun. Head ... Khau-ran,
Mouth ... Kba-ga. Tongue ... Ta-lai.
Tooth ... Ha-thid. Belly ... Oo-doi.
Ear ... Khoo-ma. Back ... Bi-kbung.
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Iron Sir. Infant ... M a le—ho-a-sa.
,. . .. „  F em ale—hing-za-sa.Gold ... Hoo-na-der-he. °
.... D , . Daughter ... Pbi-sa-zan.Silver .., Ror-plia- (roop). °
Sun Shan Slave ... Banda (hindoo).

* i i  i Cultivator ... Baiz-zen.Moon ... A-kha-phur.
CT. TT .. , Shepherd ... Go-ra-khezia, men-da-Star ... Ha-thant.khi. gooni-nan.

^ rii;' God . ... Iswaree (hindoo), gan-
Water ... Doi. thai-ya,
House ... Nan. Devil ... Mo-dai.
Horse ... Go-rai. Ass ... Go-rai-gum-bao.
Cow ... Mo son. Camel ... Goi
Dog ... Soi-ma. Bird ... Dao.
Cat ... Man zee. Egg ... Dao-de.
Cock ... Don-la. Ho ... Thang-nan.
Duck ... Hang-soopha-the. Eat Za-nan.
Father ... A-pha. SB ••• Zan-nan.
Wife ... Hing-zao. Come ... Phai-nan.
Child * ... Gan-than. Boat ... Boo-nan.
Son ... Gan-than-ho-a-sa. Stand ... Gan-sung-nan.

Die ... ... Thoi-nan.
Give ... ... Han-nan.
Bun ... ... Khat-nan.

These verbs are given in the Infinitive mood, the terminational affix of which is “  nanw 
pronounced very short. The root of the verb as in the other aggluhuative languages under­
goes no change in conjugation, combination, &c.

Dp ... Sa-o. Who ... Sur.
Down ... Sing-ao. What ... Ma. .
Before ... Si-gang-ao. Why ... Ma-noo.
Near ... Kha-the-ao. And* ... A-ru,
Far ... Ga-zaro. But* ... Shinto (kintoo).
Behind ... Oo-nao. If* ... Zo-di.
Yes ... Mungo. Alas* ... Hai? bail
No ... Mang-a.

D eclensions.

A father ... Bipha. A man ... Man soi.
Fathers ... Biphnphoor. Men ... Mansoiphoor.
Of a father ... Biphani. Two men ... Sa sei.
Of fathers ... Biphaphooni. Good ... Gaham.
To a father ... Biphanan. Better ... Gahamsin.
From a father ... Biphani phorai. Best ... Boi nan sari gaham sin.
A good man ... Ga-ham mansoi High ... Ge-zon.
A good woman ... Gaham bing-zao-sd. Higher ... Gezon sin.

* These words are obviously corruptions of the Assamese forms in common use ; the CacharicB often aspirate an initial 
consonant in such cases, «. g, as above Khintoo-kintoo!
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Highest . . Boi nan sari gezan sin. Oow . . Mbs son bi ma gai lsindoo.
i am •• Ang, Bulls . .  Mas son ba loon a phoor,
Thou wast . .  Nusy. Cows .» Mas son gai phoor.
He is . ,  Be. Dog , . Soi ma.
We , . Zung phoor DW"S' Dogs .. Soi ma phoor.
You , .  Nungsoor. Bitch .. Bi ma.
They ., Bisoor. j Bitches . .  Soi ma bimaphoor.
I was • • Ang. -v He-goat . .  Boor ma sagla.
Thou wast . .  Nung. L Dung He-goats .. Boor ma saglaphoor.man.
He was .,  Bi. J She-goat .. Boor ma phanthi.
We were .. Zung phoor. She-goats .. Boor ma phanthiphoor.
You were . .  Nung soor. A male dear .. Moi phan tha.
They were . .  Bisoor, A female dear .. Moi phan thi.
3e . .  Za. Male deer . . Moi phan tha phoor.
To be . .  Zaufln. Female deer . .  M ai phan thi phoor.
Being ., ZaVSnan. lambeating .. Ang boo dung.
Having been ..  ZanSn. I had beaten .. Ang boo dung man.
I may be . .  Angza nan hagon. I shall beat .. Ang boo gun.
I shall be . .  Ang za gun. I am beaten .. Ang boohoo dung,
I should be . .  Ang za nan logiySzadung. I shall be beaten.. Ang boohoo nar za gun.
To beat ... Boo nan. I was beating .. Aug boo hi tha dung man.
Boat .. Boo. I may beat . .  Ang boo nan ba gon.

Beating . .  Booni aio. 1 ahoul<i beat * • AllS bo° nan loSJ* dung° man.
Having beaten ..  Boo za nai. r , . , , , ,I was beaten .. Ang boo boo dung man.
I beat . .  Ang boo dung. G() .. Tbang.
We beat . .  Zang phoor boo ding. Going .. Thang ni on aan.
"Thou beatest . .  Nung boo ding. ,, . .° B Hone .. Thang bar.
You beat Nung soor boo ding. T , .. . ,° I go .. Ang thang ni dung.
He beats . .  Bi hooding. , ... A ,Thou goest .. Bmg thang dung.
They beat . .  Bisoor hooding, rr n. . ,1 8 He goes . .  Bi thang dung.
Horse . .  Go rai. v,rWe go . .  Zung phoor thang m
Mare . .  Go rai bi mS. dung.
Horses . .  Go rai phoor. You go . „ Nung soor thang dung.
Mares , .  Go rai bi ma phoor. They go .. Bi soor-thang dung.
Bull . „ Mas son pa loo 8.

What is your name ..  . .  . .  Mung ni nao ma.
How old is this horse . .  . .  . .  Ber go-na ya bese boyas za dungo.
How far is it from here to Kashmir ? . .  Ber ni pherae Kashmir-on be se.
How many sons are there in your father's Nang ni mung nao ni non on be se bang phi

house ? saod-ta dung,
I have walked a long way to-day.. . .  Diniang gazan na ma tha bae bae.
The son of my uncle is married to his sister Ang nia-dae ni phi sad-tazabi nibi nSnas-kho

ba ba kban-na bae ta-bac.

( 3 )
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In the house is the saddle of the, white horse Bio trail on goo phoQtgo tie 'hi zim dang.
Put the saddle upon his back ... ... Bini hi khfing on zim ban.
I have beaten, his son with many stripes ... Ang bini phi sad-la kho gan bangor wan boo

bai.
He is grazing cattle on the top of the hill Bi yau ha zOr-sao moson gum dung.
He is sitting on a horse under that tree ... Bi van bei bong phang sing as go rae ui-

saouth-i-na uoe tha-dting.
His brother is taller than his sister ... Bini bigi ya bird biiia-»So nan sangazau

sindung.
The pried of that is two rupees ... ... Bini da ma thSe hoe adlai sei.
My father lives in that small house ... Ang in a pha ya bei un dae poe an tbfiio.
Give this rupee to him ... ... ... Buthakha khobi-nau ban.
Take those rupees from.him ... ... Bei thakha phoor kbobiui phra eta.
Beat him well and bind him with ropes ... BiphogS bu-mai naubqi SrOdid mg ziing. kha.
Draw water from the well ... ... Hakhor-ni phrae-dae kho di khang.
Walk before me ... ... Angni si gang on tha bai Isiig.
Whose boy comes behind you? ... ... Lurni gan than rung ni-opnoo phai gung.
From whom did you buy that ? ... ... Hung bikho mao ni phrai bai na nyta dung,
From a shop-keeper of the village... ... Garni nida khan ni phrae bai Uai.

M J S 3 1 0 R A N B A .

The people known as Cacharies never speak of themselves under that name, but call 
themselves the “  Boro,”  or more commonly Boroni phisa,”  i.e. children of the Boro; but 
•what idea may be conveyed by this teim “  Boro,1” I have never been able to ascertain.

From long intercourse with the Assamese, the Cacharies have adopted many words of 
Sanskrit or Hindu origin; but words so adopted always undergo certain changes in the 
mouth of a Caeliari, e.g.—

1. Simple consonants are generally aspirated—"  taka”  (rupee) becomes tha-kha; “  kin-
too”  becomes kkin-tkoo.

2, The sibilant letters, so common in Bengali, become very strong guttural aspirates*
e.g., “  sokol" (all) becomes hokhoi

The prevalence of these gutturals becomes more marked in the neighbourhood of the 
mountains forming the northern boundary of Assam, the dooms lying at the foot of which are 
peopled mainly by Oaeharies. The prevalence gutturaly among the people being near the 
mountains, or compared with the dwellers in the interior of the valley, is probably to be 
accounted for by the difference of climatic conditions, the same phenomenon being observed 
in other parts of the world, e.g, in the German of Hanover as contracted with that of Switzer­
land. The limits within which the Cachari language is spoken, have never been exactly 
determined; but it is understood from a point west of Bizuie (probably near Darjeeling) to 
the eastern extremity of the Assam valley. Eastwards of Sudze, throughout the whole of 
this district scattered Cachari communities exist.
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List of words and phrases showing dialects o f the
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English, Caohaii. | Giiro. Tipperah Hill.

Numerals.

One .. Thaisa .. Cka .. Kysa
Two .. Thaina .. Gali Konye
Three .. Thaitham .. Gatham .. Ka-htam
Four .. Timbre ..  Bri .. Baroy
Five • • Thaiba .. Bonga ,, Ba ..
Six .. Thairo .. Dof .. Dok
Seven .. Thaisua .. Suit .. Tseinni
Eight .. ....... .. Chet .. Tchyt
Nine .. . . . . . . . .  Sokhu .. Tehiku
Ten -. ......... .. Sakhong .. Tehi
Twenty .. . . . . . . . .  Gang Chiklung .. Khul '
Fifty .. .............  Bichagri Sokhung .. Kornai tehee
Hundred . .. . . . . . . . .  Bachbatta .. Ra-ja-ha

Pronouns.
I ... Aug .. Auga .. Aong
We Jongforno .. Changa .. Tchung
Thou .. Nong .. Na .. Nang
You .. Nongsomo . .  Nasma .. Narowk
He .. Bi . .  Sang Anga .. Oba
They .. Bisor .. Oamang .. Oharovvk
Mine, or me .. Augni . .  Augni .. ...........
Our, or of us .. Jongfoni . .  Suigni .. . . . . -----
Thine, or of thee .. Naugni . .  Nangni .. .............
Your, or of you .. Nongsorforni . .  Nosm.augni .. .............
His, or of him .. Bini . .  Wani .. .............
Their, or of them .. Bisorui . .  Warn augni .. .............
Mine .. .............  .............. Ainee
Our .. .............  .............  Tolxini
Thine .. . . . . ...... ......... ... Ninui
Your .. .............  .............  Narowkni
His .. .............  .............  Binni
Their .. .............  .............  Obarowkni
Hand .. Akhye ’ . .  Jake .. Yak
Foot . . Atheng . .  Jafa .. Yak-pha
Nose .. Kanthom . . Gongtheng .. Bung htai
Eye .. Mogon . . Mokrong .. Makoy
Mouth .. Khuka . .  Khusuke .. Baku
Tooth ..  Hatai . . Wagam .. Bu-a
Ear .. Khama . . Nashel .. Kun-ju
Hair .. Khanai . . Khinni .. Ka-nai
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TipperaJiy Chitt&gong, and Gackar Frontier. %

X,ushai (of Chittagong Hills). Jthunri (of Chittagong Hills). Mro (of Chittagong Hills). Magi of Chittagong. English.

Pakat . . H a  .. Leux .. Toi . .  One-
pa*ni . .  Nue ... Prck ... Nhoi . .  Two.
Pa-tam . . Toom .. Choom . - Soong . .  Three.
Pali • • Pellue .. Tullee .. Lej . .  Four.
Pa-uga . . Pang .. Tunga .. Gnah # . . Five.
Pa-rok . . Turro .. Turro . Khrow . .  Six.
Pa-tsa-ri . .  Skerrue .. Hvunneen .. Khonoi . . Seven.
Pa-ri-ek . . Taiya .. Iliya .. Shu . . Eight.
Pa-kwa .. Tukkor .. Tukkoo .. Rok ..  Nine.
Tsohom .. Ho . . Humooi .. Ychay .. Ten.
Tsohom-ni . . Apooin .. Pirmee .. Nhoi tehay . T wenty.
Ischom-nga . . Ooipang .. Ngakom ■ • Qua tehay . . Fifty.
Ja • • Baoongwie . Eom • ■ Ta-ra . , Hundred.

Koyma • . Eai .. Ang • - Gna . . I.
Koyma-ho . . Kai obey .. Ang een •. Gna (rob. or dok) , . We.
Nangma ..  Nang .. En ■ ■ Sang . , Thou.
Nangma-ho or n i. . Nang chey .. En een A Nang ..  You,.
Ama . . Hoo . - Paimee - - Soo .. He.
Amani . . Hooni chey .. Haikuboa • • Toh-soo-rok ,. They,

.. . . . . .  . . . .  ___  Gna-ay ..  Mine, o r me-
. . . .  . . . .  . . . .  Gna-roh-ay ..  Our, or of ub.

. . . .  . . . .  ___  Sang-ay , . Thine, or of thee.

. . . .  . . . .  . . . .  Nangay .. Your, o r of you.

. . . .  ___  . . . .  Sooay ..  His, or of him.
. . . .  . . . .  . . . .  Soo-doh-ay Their, or of thorn.

Eoyma-ta .. . . . .  . . . .  Gna ay , . Mine.
Eoyma-ho-ta . . . . . .  ----- Gna-roh-ay . . Our.
Nungma-ta :>. . . . . .  . . . .  Sangay .. Thine.
Nowknaa-ho-ta .. . . . .  . . . .  Nangay .. Vour.
Ama-ta . . . . . .  ___  Soo-ay . . His.
Mi-ta .. ____ ___  Soodohay ..  Their.
Eut .. Koo .. Roo .. Lak ..  Hand.
En ,. Kow .. Eopa .. Ehree . .  Foot.
Nak .. Notun-ung .. Nakong .. Nakhong . . Nose.
Mith . . Mey .. Meen .. Mea-tsee . .  Eye.
Mel . .  Lnbbong .. Nor .. Eha-nang . .  Month.
Ha . . Ho . - Yeung .. Soa ..  Tooth.
Beng . . Kunnong .. Purrain .. Nah ..  Ear.
Tseham . .  Sham .. Cham .. Ghien-bang ..  Hair.
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L ist o f  words and phrase# showing dialects o f  ike

English. Cachari. Gtto.. i  Hitt Tipperah-

ilead ... Khoro ... Shokha ... Ba-kro
Tongue ... Shalai ... Sra ... Tsalai
Belly ... Udi ... Ok ... Bako
Back .. BiHiom ... . . . . . . . .  Ba-kung
Iron ... Chor ... Ckkil ... Tsur
Gold ... Hona ... Skona ... Rangaja
Silver ... Rupa * ... Rupa ... Rupai ...
Father ... Apha ... Bapa ... Amoa
Mother ... I ... I ... Apa
Brother ... Ada ... Ada ... . . . . . . . .
Ditto (elder) ... .............  .............. (Elder) Ata
Ditto (younger) ... .............. ......... . (Younger) Ampkai yang

Sister ... Binanao ... Abi ... Aibi
Man ... Manshai ... Manda ... Bro
Woman ... Minjao ... Jake ... Bruie
Wife ... Augni Hinjao ... Jake ... Bihi
Child ... Kptho ... Doh ... Batsala
Son ... Phisa ... Manda Pisla ... Batsa ...
Daughter ... Phisa Hiiyao ... Mishik.Bisha ... Ba-tsa-juk ...
-Slave Golam ... Nokhol ... Luleng
Cultivator ... Ohoklam Najane ... Batal ... . . . . . . . .
Shepherd ... Gurkkia ... Rakhol ... .......
God ... Ishar ... Ishor ... Matai
Devil ... Mudai ... .............  Buraha matai ...
Sun ... Chand ... Chal ... Tsai
Moon ... Okhahor ... Jak ... lal
Star ... Atorki ... Aski ... Atukroi
Fire ■■■ Ot ... Wol ... Hor
Water ... Dai. ... Si ... Toey
House ... No ... Noke ... Nok
Horse ... Tangna Ghorai ... Gnra ... Ron
Cow ... Gai Mukhao ... Masha ... Masoo
Dog ... Chaina ... Aeliake ... Tsoey
Oat ... Monji ... Mango ... Billai
Cock ... Toajla ... ............. Tow-la
Duck ... Hongso ... Dagop ... Tow-kom
Ass •• Gadha ... Salja ... . . . . . . . .
Camel ... Ut ... TJt
Bird ... Dow ... Dow ... Toksa
Go ... Thang ... Oaugho ... Thangdee •••
Bat . . J a b  ... Ckhabo ... Tehadee
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lippcrah, Chittagong, and Cachar Frontier.— (Continued.)

; itta^ai (of Ofai»»songlLUl0). KtamtltfC^iMgong Hiik). '  Mro (of Chittagong Hill*), j  Mugh of Chittogoug. Eoglifh. 'i | |

Lo Loo • ... Loo ... Gong ... Head.
Le .. Pellai .. Dio ... Shea ... Tongue.
Turn ... Kuyow Moong ... Wyn ... Belly.

| Dum-le ... Neetoom ... Kooin. 4. Nouwkoon ... Back.
Thir ... Tamong ... Longha ... Syn ... Iron.

* [Sons ... Muickoo ... Koo ... Rhooe ... Gold.
Tanka-hoan .. Timka ... Tonka ... Gnoay ... Silver,

i Hami: ... ,%-ai ... Apha ... Apha ... Father.
Rapa ... j Ng-oi ... A-oo ... Ahmee ... Mother.
Tsapui ; ...... . . . .  Ahpa ............. Brother

j Yai ... A-tai ... . . . .  Ditto (elder).
*••• 'Beds ... Now-ma ... Ahko ... Ditto (younger),

i Phamu ... Toicho ... Toama ... Nharna ... Sister.
Mi * — Koomi ... Mro ... Do ... Man.
Hmaitseier ... Nongpui ... Muehoheewa ... Mama ... Woman.
Nowpui ••• Ayoo ... Muchehee ... Mayali ... Wife.
Nao ... Doagdce ... Ngiowa .. Soognay ... Child.
Phapa ... Chennow ... Hageha ... Sha ... Son.
Sarnu ... Chonnue ... Uugchamma ... Samee ... Daughter.

. Boi ... Mushong ... Nar ... Ruen ... Slave.
Nga-tok-mi ... Hlawo ... Ohairwa ... Ley-Ioop-sah ... Cultivator,

j . . . .  , . . . . .  . . . .  Soh-gwn-sah ... Shepherd.
RaWvang or patien . . . .  . Phovah ... God.

Na ... Na ... Nattoho ... Devil.
Ni Kpnneo ... Cha ... Neeng ... Sun.
BA ... Hlo ... Ama . .  La ... Moon.
Arshey, ... Kashee ... Kreh ... Kray ... Star.
Moey ... Hrnai ... Mai ... Mee ... Fire.
Tui ... Tool ... Tooi ... Bee ... Water.
Fen ... Eem ... Keem ... Eing ... House.
Iwmr Kong»o ... Kor-nga ... Mrang ... Horse.
Isopey ... Sliirar ... Ohirma ... Noa ... Cow.
Bi ... Ooi ... Kooi ... Khwee ... Dog.
Jawtey ... Mingcheux ... Mar ... Krong ... Cat.
Ar Bong ... A-looi ... Waldo,ng ... Krakpa ’ ... Cock.
Varak ... Rumpie ... Oompie ... Bey ... Duck.

• • ■ • • • • • . . . .  Mrey ... Ass.
■ . . . .  . . . .  Kolaoopa ... Camel,

fr&v® ... Tawoh ... Wah ... Gnhak ... Bird.
Rul-rok ... Takoh ... Koimang ... Lalee ... Go.
Qi-wk ... Cho ... Cha ... Tchah ... Eat.
. ........ .............__.......................... .....I..... ....................................

l b ..............
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List of words and phrases showing dialects of the
1

English. | Caohari. ^  Hill Tippo.ah,

«yt .. Job .. Asangbo -• Atsowkdi ■■ j
Come - . Phai • • Mri • • rtaidi • * j
Beat .. Bugone •• .............  ®adl "  !
Stand ' .. Kosorig - • Ohhadeb • • (>>li
Die .. Haibai 1  Shib -■ Thoydi
(live . . H o  V- Walob •• 14,1(11 ••
Run .. Khat Khat . ■ Chakhadobo • ■ Kbaido
Up . .  Sao .. Khasaf ■■ Tsaka , ,. , J
Near .. Khathio .. Safaag • • T’sampa j ”
Who .. Chorbilai .. Obaora •• Sabho
And .. Ar .. Abong .. Tarey .. |
Yes .. Naugo • • Angbha . . • -- - - - - -  j
Down .. Singao Nang .. Khama ” j
Far , .. Gojan . - S«la • • Hakcllal g  j
What .. Ma ..  Mai khoto chain .. Toma •• i
But - - Bangui -. Kintu . - Asikley ., j
No Nanga Oagja • • Arey-pa. •* .
Before .. Sagan -. Khamba .. bikong
Behind ........... . . . . . . . . .  X’a« ul
Why .. Mano .. Maim* .. Tomana
If .. Jodi .. Oda .. .............
Alas -. Hai Kai .. Hani .. ........... * !
A father .. Afa Khasa .. ( ha afa . .  Apa
Of a father .. Afanis .. Baparni •• Apa ni •• j
To a father .. Afano .. Bapaky . | Apa na
From a father .. Afanefrai . .  Baparoni. . .  Apa-ni-tinnee
Two fathers .. Thama Afa ..  Goliafa .. Krok-nyeapa
Fathers . .  Afa far .. Afa anma .. Apa-song
Of fathers .. Afa mammi .. Afa amnani junoke ... Apa-song-ni
To fathers .. Afa mamas .. Afa aumna abo .. Apa-song-na
From fathers .. Afa fannifri .. Afa nitho abora •• Apa-song-ni-tini
A daughter .. Khasa phisa hinjas .. Ohamisikbisa . .  Basajuk
Of a daughter .. Phisa hinjas khasani .. Misik bisani ■ • Basajuk-ni
To a daughter . .  Phisa hinjaoni khasano .. Mishiky bisaniky .. Basajuk-ha • *
From a daughter .. Phisa hinjaoni fri .. Mishiky bisanikara . .. Basajuk neetim
Two daughters .. Haina phisa hinjas .. Gali mishik bisa .. Basajuk konye or krok-ayo
Daughters .. Phisa hinjas far .. Mishik bisamaugni .. Basajuk song
Of daughters .. Phisa hinjas mansar .. Mishiky bisasidaugni .. Basajuk-song-nee,
To daughters .. Phisa hinjas manno .. Mishiky bisaniky maugni B'asajuk-song-na
From daughters . .  Phisa hinjas fanifri .. Mishiky bisamaugnara .. Basajuk-song-ui-tini . • j
A good man .. Ghamansi khasa .. Mandanama •• d,r0 kaham
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Tipperah, ’Chittagong, and C'achar Frontier.— (Continued.)

Lushai (of Chittagong, Hills). Kimmi (of Chittagong Hills). Mro (of Chittagong Hills). Hugh of Chittagong, i lingUsb.

Iltu-rok .. Teux. .. Clutm .. Toitig , . Sit.
Horok ..  Ngy-yow' .. Wang . . L a  .. Come.
Bedrok .. Pu,kkow .. Tep .. Syt bao .. Beat.
Dmgrok .. Undoh .. Young . . Eyt .. Stand.
TBroi .. Deux ,, Kung-kai .. See .. Die,
Pey-rok Pceili . .  Peh .. pee Give.
Tlandrok. .. Leux Pent Bree Bun.
Tsaka .. Hooling-bang .. . Choot-koi .. Atak .. Up.
Tlnnga .. Kung-sha .. A then ,. Anee ,. Near;
Ttt; • • Meemo, .. • Miaeheux .. Asoo .. Who.
Dang .. Wai ,. Awai .., Ley gong , And.
■Ni • ■ Nain , . Ha .. Hootaj .. Yes.
Tlung lam .. Ka-hlong-wa . Tvuddum .. Owkma .. Down,
Hla' Kumlo-wa .. Alama Awee .. Par,
Engey .. Atee-mo .. Tong-cheux .. Jahley .. What.

* • • • Nuhai . . Alowey .. Tho thaw-ley .. But.
Ni-loh .. Na-eux .. Ha-dmi .. Mahoop ., No
Amasa .. Mowa .. Poorgoei ., Rheega .. Before.
Mungloi .. Neytoon Koong-kunli .. Howk-a .. Behind.
Enga . }  Tenea-mo ,. Tomboka .. .Japrylo .. Why.

. . . .  Beleux .. Punneux .. Hliang ,. If.
Ajiley .. Ng-ayiex .. Apa-oh ... . . . . .  Alas.
Eapa .. Ai-harey .. Apa-leux .. Apa tayouk .. A father.
.Kapa-ta . .  Ai-meux .. Apa-ga .. Apa tayoukay .. Of a father,
ivapa-vang ., Ai-do .. Apa-do .. Apa tayoukgo .. To a father,
llapa-hneyna .. Ai bang-e .. Apa-heun .. Apa tayowkga .. Prom a father.
Kapa-trai .. Ai-nurerey .. Apa-preya .. Apa nhoiyao .. Two fathers.
Kapa-nx ., Ai-umpo .. Apa-koxnina . . Apa mea .. Fathers.
Pa-ni-ta , .  Ditto .. Ditto .. Apa mea ay .. Of fathers.
Kapa-ho-vang .. Ditto ., Ditto . .  Apa*mea-go .. To fathers’.
Kapu-ho-htieyna. Ditto .. Ditto .. Apa-mea-ga .. From fathers.
Sarnu Chermeie-havey .. Chumma-letix . .  Same-ta-yao ... A daughter.
Sarnu-ta .. Ditto .. Ditto .. Same-ta-yas ay .. Of a daughter.
Sarnu-vang .. Ditto .. Ditto .. Sametayas-go .. To a daughter,
Sarmi-hneyna ..  Ditto .. Ditto ... Sametayas-ga .. From a daughter.
Safiiu-pahnit .. Ditto .. Ditto . .  Same-nhoi-ya- o .. Two daughters.
Saniu-ho ,. Ditto .. Ditto .. Samu-meah .. Daughters.
Sarnu-ho-ta .. Ditto Ditto .. Sameê meahay .. Of daughters.
Sarnu-ho-vang . . Ditto .. Ditto . .  Samee-mean go ... To daughters.
Sarnu-bo-hneyna.. Ditto .. Ditto .. Samee-meah-ga .. From daughters.
Nu-bta Khumi-hoi ... Mro-yobng ..  Loogongtayas A good man,

/<$* ■
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L ist o f  words and phrases showing dialects o f  the

English. Cachari. Garo. Hill Tipporah. :|

Of« good man ... Ghamansi khasaai ... Mandanarna ninoky ... . . . . . . . .
To a good man ... Khasa ghamansano ,.. Mandanarna namshong ... . . . . . . . .  •
From a good man ... Khasa ghamansi fri ... Mandauamani ... . . . . . . . .  1 f '
Two good men ... l ’haina ghamansi ... Gali mandama ... Brokaham kroknyne ... v
Goodman ... Ghaimansi far Mandanam lijat ... Brokaham rowk ...
Of good men ... Ghamansi manni ... Manda namli gukhaky haw Brokaham rowkni '
To good men ... Ghamansi tnanno ... Manda nama gumakho ... Brokaham rowirna ...
From good men ... Ghamansi fanni fri ... Manda namli ... Brokaham rowkni tine ...
A good woman Gham hinjai khasa .. - Manda narnni jaky .. Brine kaham . . . .
A. had hoy ... Khasa hama gotto ... Manda hisa naxnja ... Batsahamyn
Good women ... Ghani hinjas far ... Ani ohoknamah ... Brine raham rouk
A had girl ... Khasahaina phisa hinjo ... Manda bisha namja ... ShikJa hamya

Good i ... Gham ... Nama ... Kaham , i-f
Better ... > c Nama ... Tarey raham
™ 1 Gham far 1 , T t.Best ... J l  Nambia ... . . . . . . . .
High ... Sao ... Ch.ua ... 'Kaohuk
Higher ... > j  Dano ... /Farey kaohuk
Highest .. / °a° tar l  Ohangro bia ... .............  !
Ahorse ... Masa ghorai sangua ... Gura ... Korai-tohala ... i
A mare ... Masa ghorai Bangui. ... Gura bima .. - Korai-bruio
Horses ... Ghorai tangua far ... Gura sadang ... Korai-rouk
Mares ... Ghorai tangau. far ... Khonong ... Korai-hruie rouk
Ahull ... Masa damra mokhow ... Mashu ... Masuk tohala ... :
A cow .. Gai mokhow ... Mashu ... Masukma ... j
Bulls ... Damra mokhow far ... Khanang ... Masuk tohala rowk ... j
Cows ... Gai mokhow far ... Arhima ... Masukma rowk j
A dog ... Saimabangra ... Ashoky bima ... Tsoey-la ... |
A hitch ... Saima bangri ... Ashaky bima ... Tsoey ina ...
Dogs ... Bangrafar ... Ashak bima bang ... Tsoey-la-rowk
Bitches ... Bangri far 7. Ashay bima bikan jamakha Tsoey-ina-rowk
A he-goat Masa Tborma ohhagla ... Daboky hifa ... Puin-jua ... |
A female g<jpt ... Masa borma fanti ... Daboky bima ... Puin-ma ... J
Goats ... Borma ohhagla far ... Dahok rang ... Puin-rowk --•!
A male deer ... Masa mui fanti ... Mashoky hifa ... Matsoi-tchala
A female deer ... Masa mui fanti ... Mashoky bima ... Matsoi-ma ... |
Deer ... Mui fanti ... Mo.shok rang ... Matsoi-rowk ... :
lam ... Ang domo ... Anga galong .... Aong-tongo ... :
Thou art ... Nang domo ... Nakho gilang ... Nuug-tougo
He is ... Bi domo ... Oa galang ... Oba-tonga •••I
We are ... Jang form domo ... Singa galang ... Tchung-tongo ... j
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Iitu&ai (of Chittagong Bilb). Khutoi:(of Chittagong Hilla).: Mro (of Chittagong Hills). Mugh of Chittagong. English.

. . . .  . . . .  . . . .  . . . .  Of a good man.

. . . .  . . . .  . . . .  . . . .  To a good man.

. . . .  . . . .  . . . .  . . . .  From a good man.
Mi-pahuit-hta ... Long-nuxe-hoi ... Mro yoong preya .. Loogong nhoiyao . Two good men.
Mi-bla-ho ... Khumi-boi ... Mro yoong ... Loogong menh ... Good men.
Mi-hta-ho-ta ... . . . .  . . . .  Loogong meahay... Of good men.
Mi-hta-ho-vang ... . . . .  . . . .  Loogong mea-go... To good men.

, Mi-lita-ho-hueyna.. . . . .  . . . .  Loogong mea-ga... From good men.
Honaitscier-hta .. Nong-pui-hoi ... Muohchee yoongleux Meemagong-tayao A good woman.
Nowpany-hta-lo ... Ghennow-hoi-eux.. Ngia-woa yoong doei Loobeasheay-tayao A bad boy.
Hmaitacier-ho-kta.. Nong-pni-koi ... Muehehee yoongleux Meemagongmeah... Good women.
Hmatscier-tey-kta-lo Nong-pui-cbeux- Ung chumma Tcbo than meema A bad girl,

hoi-eux yoong dcei gneay tyao
Akto ... Aboi ... Yoong ... Akong ... Good.

. . . .  Noikoi ... Mummeela yoong... Salo akong ... r Better.

. . . .  Hoi-nahoi ... Yoong-ma ... Akong toboon ... LBest.
Atchoi ... Ashinag ... Akvo-ma ... Amrang ... High.

. . . .  Hoo-tlong-ashiang.. Mummeela akvo ma Salo Amrang ... i Higher.

. . . .  Hoo-ashiang-be ... Kong kongkro ... Amrang toboon ... f  Highest.
Tsuk-kur ... ICong-0 ... Kor-nga Mrang-tagong ... Ahorse.
Tsuk-knr-nu ... Kong-o-Uoo ... Kor-nga-ma ... Mrangniatagdng ... A mare.
Tsuk-kur-bo ... Kong-o-bang . Kor-nga komma ... Mrang'-meiih ... Horses.

. . . .  Kong-o-bang ... Kor-nga komma ... Mrangma-meah ... Mares.
Tehofey-tsal-ho ... Sbeera pnttai ... Cbealla ... Noadee-tagong ... A bull.
Tobofey-nu ... Noo ... Cheama ... Noama-tagong ... A cow.
Tebofey-tsal-ho ... Noo bang ... Cheama komma ... Noadee-meah ... Bulls.
Tchofey-nu-bo ... Noo bang ... Cheama komma ... Klrweedee tagong.,, Cows. *

'H i tsal ... Ooi ... Kooi ... Khweema tagong... A  dog.
Hi-nu ... . . . .  . . . .  Khweema, tagong... A bitob.
Hi-tsal-bo ... . . . .  . . . .  Kbwee itteab ... Dogs. •
Ui-miho ... . . . .  . . . .  Khweema meah ... Bitches.
Kel-pa ... Me-e ... Roala ... Teikbo tagong ... A be-goat.
Kel-nu ... Me-e-noo ... Roama ... Tseikma tagong ... A female goat.
Kel-ho ... Me-e-bang ... Roama komma ... Tseikmeah ... Goats.
Tsaki-pa ... Takee ... Ng-kee ... Darey thee tagong.. A male deer.
Tsaki-nu ... Takee noo ... Ng-keema ... Dareyma tagong... A female deer.
Tsaki-ho ... Takeo bang ... Ng-komma ... Darey ... Deer.
Koyma-om ... Kai om ... Ang-wey ... Gnoh heerey ... lam.
Nangma-om ... Nang om ... Bn wey ... Sang heerey ... Thou art.
Ama om ... Hoo om. ... Mro wey ... 800 heerey ... He is.
Eoymanee-om ... Kaichey bm ... Angeen wey ... Ghnorok heerey ... We are.

f * S'tlrjJ'A "At., ."vil;' , , , . . , ' ' ' ' ; . '
l'c
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English. CVhari. Oaw. Hill Tippemh.

You. are ., Nongsomi dome .. Darongara galong .. Narowk tongo
They are •• Bisor domo . ■ Mui galong .. Obarowk tonga
I was .. Aixg domon .. Singa yalang oham .. Aoiig-tong-iamo
Thou wast - - Nong domon ., GnAang oham .. Nung-tong kamo , < •
He was ■ • Bi domon .. Oa galang cham ., Oba-tong-kama
We were Jonforui domon .. Galangcham .. Tcahung-tong kamo
Yon were .. Nangsorui domon .. Naia galangcham - • Narowk-tong kamo .,
They were ■. Bisor domon .. Oabaha galangcham ., Obarowk tong kamo * •
Be •• Nongo .. Hangaonga •• !-,:ua •-
To bo •• Jananong dong .. Hangaonga .. Uhgnee
Being Jananong dong Nang • • Bngo
Having been .. . . . . . .  Nang ..  Ungotsey
I may be • • Angnongo .. Singaonguama .. . . . . . . . .

I shall be • • Augjaghon ..  Augaonguanmam ..  Ungwano
I should be -• Augjaghon ..  Augaonguaumam ..  --------
Beat - ■ Bern! . .  Dokop .. Ru
To beat •• Bemi .. Dokop ..  Bunani
Beating • • Buidong .. Dokai . • Bu-o

H a v i n g  beaten .. Buidong ..  Dokacham * • Bu-ey *■
I beat •• Aug buni .. Singadokna .. Aong-bn-o
Thou beatesi .. Nong buni .. Nadokor .. Nang-bu-o
He beats .. Bibuni .. Oadoka Oba-bu~o
We beat •• Jongfomo buni . .  Singadoknahbi .. Tchung-bu-o
You beat Nonsorno buni . .  Nasomang dokob .. Narowk bu o
They beat . - Bisor buni .. Oamang doka -, Obaro wk bu-o
j  a m , beating . • Angbunidong . .  Singa dokai . .  .............
I was beating •• Augbunain . .  Augadokacham ..  Aong bu kamo
I had beaten . Augbudong ..  { . . . . . . . . .
I may beat . • Augbuna Hogon ..  .......... .. ......... ...

I shall beat .. Augbugon .. Augadokanom .. Aong bu ano
I should beat ... Ditto . .  Augadokanom ..  .............
I am beaten .. Augbujadong .. Auga jagenman . .  Aong-bu-jak-o
I was beaten -• Augbaja domon . .  Augadoka khanaoliam .. Aong-bu-jakamo
I shall be beaten .. Augbujaghon . .  Auga jagen maulam .. Aong bu jakano

I go .. Augthangna . .  Singa Angloha . . Aong thangni hna
Thou goest .. Naugthang . .  Naiangho . . Nung thangni hna
He goes .. Bithang . .  Oaang chong .. Oha thangni hna
I went • • Augthangdomon • • Singa aonghaehem ..  Aong thang kha
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Ttpperah, (Mtitgong-, and Cachar Frontier.— (Continued.)

LusliM (of CblUagrong BCiJfc). Khumi (of Chittagong Hills). Mro (of Chittagong Hills). Mughof Chittagong. Khglish.

Nungmanee-om .. Nangchey om ,. Euee wey «. Mangrok heerey .. You are.
Amanee-om .. lloonichey om .. Kubboa wey .. Tosoorok heerey . , They are.
Roytna-om-don .. Kai kuohehey ,. Aug wey boux .. Gnaheo poorey . .  I was.
Nungma-om don.. Nang kuohehey .. Eu wey beux .. Sanghee poorey .. Thou wast.
Anm om-don .. Hoonai kaoheboh.. Pamiee boux .. Soobee poorey .. ‘He was.
Roymanee on don Kaiohe kaoheboh .. Aug-een beux .. Gnorokhee poorey.. "We were.
Nungmahi om dom Nangohe kaoheboh.. En-eenbeux .. Nangrokhee poorey You were,
Amanee om don .. Hooniohe kaoheboh Kubboa beux .. Tosoorokhee poorey They were.

■ • • • Nou-tramlataveo . .  . . . .  Prythey .. Be.
• • • • Om ,. Wey ..  Pryfo .. To be,
•••• Not tramlataveo .. . . . .  Pry heerey ..  Being.
*"• * Eux ., Wey boh ,. Pry roay .. Having been.
•••• Kaibeleuxomeux.. Aug woy boh wey Gnapry Bong pry- 1 may be.

mey,
...... Kai om kubbon .. Aug dumg .. Gtnprymey .. I shall be.

Not translavee .. . . . .  Gnapry po heerey.. I should be.
• • Pukkow ,. Tep .. Bao .. Beat.

Yohur - ■ Pukkow obo .. Kuttep ba .. Baopo .. To beat.
■Yye^a • • Pukkow boh .. Te-tukfcreux . .  Baonerey .. Beating.

Yol-in ■ - Pukkow bon .. Tep-tukkreux . .  Baoroay .. Having beaten.
Royma-vel .. . . . .  . . . .  Gnabao they .. I beat.
Nungma-vol .. ., .. . . . .  Sang bao they .. Thou beatest.
Ama vel .. . . . .  . . . .  Soo bao they .. He beats,
Roymani-vel .. . . .  . . . .  Gnorok bao they .. We beat.
Nungmapi vel .. . . . .  . . . .  Nang bao thoy .. You beat
Amanivel .. . . . .  . . . .  Soodo-bao-they .. They beat.
Koyma velta .. . . . .  . . . .  Nga-bao-neerey .. I am beating.
Koyma avel don-ta . , . .  . . . .  Nga-bao-neelerey . I was beating.

• • * * . . . .  . . . .  Nga-baole-poorev . I had beaten.
■ • - ■ Kai pukkow piyow Aug-ya-tep .. Nga-bao-rong- I may beat.

baomey.
Royma vel don .. Kai pukkow neuh.. Aug kuttep-beux.. Ngabaomey .. .1 shall beat.

----- Non translatavee..  . . . .  Nga baopo heerey , I should beat.
• • • • Kai pukkow ..  Aug kai tep tunkai Nga abaokhynrey . I am beaten.
• * • • Kai pukkow ..  Aug kai tep tunkai Nga abaokhynbrey I was beaten.
• * • • Kai pukkow mo Uttep ang beux . .  Nga abaokhynra- I shall be beaten,

nma eux. eemey.
Koyma akul .. Kai ungyo kuobo. .  Ang wang beux .. Nga lah rey ., I go.
Nungma rul .. Nang ..  En wang beux .. Sanglahrey .. Thou goest.
Ama akul' .. Hooni . .  Pauuee wang beux Soolahrey .. He goes.
Royma rulta .. Kai ungwe both . . Aug koi kreux .. Gnalah Rheerey .. I went.

I : ; ' . ’ . ' . '  ■ ‘ , 1 ’ •
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,., , . fi.jn  Hill Tippwah.English. Cachan. «•»»•

Thou weutest ... Nangthangdomon ... Na aongehama ... Ntmg thangkha
He went ... Bithangna ... Soambo ..  Oba thangka
Go. ... Thang ... Eaagbo. •• Tbangdee
Going ... Thangnonangon ... Eangha .. Ihango
Gone* ... Thangdon ... Eangha .. Thangkha
What is your nameF Nangninamama ? ... Nangbimamai? •• Nine ba nung toma? ...

How old is this horse? Baghoria basa boikho Eagura baita bolchi? Ba rorai bursi ba shuk
jodong? unimar

How far is it from here Banafri Kashmir basa Ani inkhal baita ohala Aroni by Kashmere bashuk 
to Kashmir? gojan? Kashmir bunaba? tchal ?

How many sons are Naugani nong fanninon fisa Nangfa innoko baita Napa ^ afc “ cliala 
there in your father’s jala khapsadom ? golangdxoha ? took basuJs tone f
house ?

I have walked a long Augna bhini gobaugnama Anga bohut hoaman .. A ^ g ^ c h a w h a  hak- 
way to-day. thahaidong.

The son of my unole Augniodin fisa jaia rabini- Adni maachadana daohhia ^ 1 J ^ oW“
is married to his hina nokhon hoba khalam- XJujakho ahi, bibi juk na Lirni Lakha.
sister. dom.

In the house is the Nouno ghorai guformi jini Noke gurain khoehha fo ......... ••
saddle of the white dongo. 8olail& Madangja,
horse.

Put the saddle upon Bini bikhoao jin 1m ... Jimkho gubainjang golga- . . . . . . . .
his back. tll0P'

b“ dols

He is grazing cattle on Bis hajo thinagho kumai- Oa nabomo mash rakhia.. .............
the top of the hill. dong.

He is sitting on a horse Bishibangfang sinao ghorai Oa bolnama khamo girra .............
under that tree. ohao jodong. gokha dalong donga.

His brother is taller Bini hina naona thora hida Oni adathan nogpan ujan Bini bibi jiiniealai ba 
than his sister. jousan. bata. phaiyung tehuwo.

The price of that is Bini dama thainai khassa Ani daina fo baina ... Bini baseng rang rowk nai 
two rupees and a °
half. . . .

My father lives in that Augna afara hino uda Oomoke bichas baba thua Obanok shite apam rok 
smallhouge. thaio. S0̂ '

Give this rupee to him Bataka binahu . .  Oathang khako ona oangho Obana ha rang row ha rude

Take those rupees Bataka frakon bini M la. .  Oa gamoke udugui unthang Qbani-tini rang jafca tsey 
' from him. toeba- ladl-

/  • ,r -r'S ~;.V . K /'l r ' , " f,\:
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• T ip p e m h , C h itta g o n g , and  C a oh a r  F r o n t i e r .~~(Continued.)

Lttshai (of Chittagong Uills).jlthvjiBt (of Chittagong Hills). j Mro (of Chittagong Hills), Mngh of Chittagong. English.

Nungina rulta ... Nang ungwe boh... Eu koi kreux ... Sanglah Rheerey... Thou wentest.
Ama kulta ... Honi ungwo boh ... Paimee koi kreux... Soolah Rheerey ... He went,
Kuldrok ... Tukko ... Karnang boux ... Lah ... Go.
Kul-don-ta ... Tukko ... Kamang beux ... Lah neerey ... Going.
Rulta ... We-boh ... Kamang kreux ... Lab bea ... Gone.
Nungma engird Nang amcein mee En meeng mia Nangnatney jaley P What is your name ?

ngey P > mo P obetix ?
Bee sukkur rum Hoe kongo shiimee Mummee kornga Dey mrangasak mea How old is this horse ?
ongja ng'eyani P maeye vimmon ? ending rnoonka loathoo boa ley f

cheux P
■Hetn-om-in Kash- Hee Kashmir keux Mahoom Kashmir Deharoiga Kasmere How far is it from here

mere enja ngey- rummang pullo- moonkha.oheuxla P go mea laowee to Kashmir P
hla P pie P relay P

| N ungma pa eem-a- TTinpo eem ma Enpah keera la koi1 Nangapa eingma How many sons are 
fa pha-oitg-ja ngey cheimou ma yere moomia cheux P- sah meayao heerey there in your father’s

! om P oinoh P ley P house ?
Toina Ivoyma,, akul Wad nee pullo pai TTnnee alia kcoih Nga go Being lien I have walked a long

ohuk-em kahaia. kai puwai. ungullen. amea rao yaong way to-day.
lakheerey.

Royraa kapa-pha Kai muprang ehen- Ang tuirang cha Naaooree sahma soo The son of my uncle is
ama farnu nopwi now ayoo la hooni ohong mushee nhoima go nee married to his sister,
anei ta e toieho. paunee toa ma. joirey.

Eeru ma (no word Kum koi akan Mrangphrooma, In the house is the 
for saddle) liang- kornga. koongnee wing lev saddle of the white
loong kong-o. ma heerey. horse.

. . . .  (No word for sad- JSack is koom (no Eoongneogomrang Put the saddle upon
die) back is word for saddle). takma tang. Ms baok.
neetoon.

Ama pha royma vel Hooni e ehennow Mro oha koi aug Gna soosah, go I have beaten his sou
toohyemtin. kui pukkow nung augtep kongkong. akheak amea bao with many stripes,

nung. ley hea.
Flang pi-a tsalai Moi shelloo tey-eha- Choo-ke e pey uaoha Sootong takma noa He is grazing cattle on 

alenta. pey paino. keong neerey. the top of the hill.
Hting hnoya atuh Hooni ungteux Mro chum kornga Toh apang owma He is sitting on a

reynta. kongklungahood- lookai pai shindaw soo mrang tak-ka horse mirier that tree
ing keng akooya. e, tieng neerey.

Ama tsapwi sarnu Hooni yai toieho Mro atai toa ma Soo-oiko soo nhoima His brother is taller 
ai tsow jowk. klonga ashiang sharumkrow wey. tak awi rheyrey. than his sister,

om.
Ama mun takhaley Hee nahai wang Mummee choom Toh ooohor apo- The price of that is

ardali mim. clap nurey adulli prilap unqui .wey. tienga nhoipra two rupees and a half,
om. Rhoay.

Roymakapa tsaw Kai rig-ai hoo eem Ang pa paikeim Toh eingsheay ma My father lives in that
een tey-a-om. cho .om. chum cha pawey. gna apa weing- small house.

rey.
Tanka ama pey rok Hee tunka hoonai Mummee tunka Soog-o-deh tienga Give this rupee to Mm.

poeih. paunee keux peh. peeloi
j Ama hneyna tanka Hoonai tunka thoui Raya tunkah mro Toh teinga ahtee go Take those rupees from 
j ho larok. tayeux lo. tood e poh. soo baga yooloi. Mm.

" I" ''________ __________ ______________________________ _ ________________________________ ______ ;____________ ______________ ;__________ "
Id
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list of words and phrases showing the dialects of the

English. Cachari. «toro- Hffl ® M en* -

Boat him well and bind Eighon ghama banana Kama dokor bhagiohaklah Ghana kambey bu wey 
Mia with, ropes. duruong jong khasna badu by kbadeo.

nadong.
Draw water from the Babakoni fridai thang ... Sia kolsi Idiots ... ............
■ well. ■■
Walk before me ... Augni khugao tbabailong Augni mokliangha amib .. Aini sikong a hindi

Whoso boy came be- Nongui, nuao, cbborni fisa Nashmang jamauoo obanda Nini yagula sabboni batsa- 
bind you ? jalafidong? babiba? la phai fo

Erom whom did you Anni fri bikho P ... Banuikhababa nakna aba‘i Nung sabho ni tim pai? ...
buy that ? >

From a shop-keeper of Ghanini dokani gorifii ... Chang ohafsa briba ... Parani dukan ni tini pai 
the village. j

V;i.: ;; Pi. G". i'v/jh I [ : f  ;:??/. -  pp:P ‘; v ? 1 PP'V 'p .i f f f :  p f  " ' i f  Pp;,P ’,■)
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T ipper ah, Chittagong, and Cachar F ron tier.— (Concluded.)

Luahai (of Chittagong. Hills). Kliumi (of Chittagong Hills), Mw (of Chittagong Hills). Mugh of Chittagong. English.

AmaHui vel tschem Iloom ad ntmg nung Paimi ke kong bong Soogo krakroi bao- Beat him well and 
rok-hnaugxn Imy pukkow moomou teba tomma leng bea kroma khieng. bind him with ropes
rok. koi akkom. hai. " ’

Toi. _ pin a (river). Tooi angom adoon Tool kwam auttung Bee dwangga ree- Draw water from the 
twi. tschoyrok. tang beux tooi. gnang. weU.

KS a nea kUl dUE Kai 9 m°Wa tukk°' Aug P°OT k° ° m m s Gnarheega lab ... Walk before me.

Nugnraa hnuuga, to Nang e naitoo na. Bn koongo amia cha Nang naoka asso Whose boy comes be- 
now pang ugoym i  tukko nai leux chomangmeof sah lareyley ? hindvou ?

moe ee ehennow 
nab ?

Tu tangey lei ? ... Hoo nahai moo tay Paya mee ke eaigia Toh oocha go nang From, whom did you
wann moh ? tood e ehoh erana. ? asso baga woay rey buy that P

Ama rua beypari He awaun dokan she Kooa kcei ka, dookain Roama tchoing say BVom a shop-keeper of 
ta aiei- waunahai. ke e arana. tayao baga. " the village. t

$■' ■ ■■■ ■' V ;  •. • _
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Languages from
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English. Kukee of Caehar. Kukee of l ’ipperah. Hallamce of Tipperah. Hill Xippcrah.

Numerals.

One .. Khat ... Khat ... Aukhat .. K&iehha
Two .. Ni ... Nl .. Auni .. Kunui
Three .. Tdm ... Thurn .... Authum .. Kdth&p-
Tour .. Li ... Li ... Manli ., Buriii
Live .. Nga ... Rauga ... Rauga .. Ba ...

.. 6Wp ... Ruk ... Arufe .. Dok
®®ven .. SAgi ... Sharih ... Sharih .. Chhini
Tf&frf Grid ... Ret Ariet .. Char
Nine .. Ku ... Kuo ... Akuo .. Chukiik
Ten .. Soxu ... Som ... Som .. Chi ... j

, Twenty .. Somini ... S6mni ... Somauni ... Khol
Tifty .. Soinuga ... Somranga ... Somranga .. . . . . . .
Hundred Jakhat ... Eazdka ... Eazakhat .. Eajsa

Pronouns.

1 •• Kei ... Keima ■ ... Keima .. Ang
We . .. Keiha Koimutii Keima .. Chiing
Thou .. Nangin ... Nangma ... Nangma .. | Ndng
5(eu ,. N&ngma ... Nangmdni Nangma .. Noroi
He .. Ama ... Ma, Anni ... Ama, Sava .. Bo
They .. Amao ... Aumani ... Ama or Sava .. Borok ...
Of me .. Keimdn ... Keima ... Keima Ani
Of us ., Keih&m ... Keimiiii ... Keima .. CHni ...
Of thee Ndngman ... | Nangma ... Nangma .. Nini
Of you Nangmiha ... Nangmani ... Nangma .. Norokni, orNoroni ...
Of him ,. Amaha ... Auni ... Ama or Sava .. Bini
Of them .. Amahao ..; Anmani .. . Ama or Sava .. Borongni
Mine Keirnu ... Keima ... Keima .. Ani
Our .. Keiha ... Keimani ... Keima ... C-hini
Thine .. Nangma ... Nangma ... Nangma .. Nini
Tour .. Ndngha ... Nangmam ... Nangma .. Norokni or Noroni ...
His ... Ama ... Auni ... Ama or Sava .. Bini
Their .. Amao ... Aumani ... Ama or Sava .. Borongni ...
Hand .. Khut ... Kut ... Nakhut .. lyhk
Toot .. Keng ... Pkeypa ... Kakhey .. lydkdng
Nose .. Nd ... Nhr ... Guar ... Kimgor Bukung ...
Eye .. Mit ... Mith ... Mith .. Mokol
Mouth .. Mu ... Miir ... Mdr .. Kl.uk
Tooth ... Ha ... m  ... Ha .. Oya ■ ...
Ear .. Kul ... Kor, .Beng ... Makur .. Klidmjd,
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Mtttt#pooreo. Mikir. Angameo Naga, English.

Auim& ... I see , . Po , , One.
Auui ... Hinee ... Kenna .. Two.
Ahum ... Rdthom .. SA .. Three.
Mari ... Phili . . Da .. Four.
Manga ... Phunga , Pet) go .. Five.
Taruk ... Thrak . . Suru . . Six.
Taret; ... Throree .. Thend .. Seven.
Nipal ... Nerkep .. Thetlid . .  Eight.
Mapal ... Sirkep .. Thdkti . .  Nine.
Tara ... Kep Kerr .. Ten.
Kul ... Inkoi .. Mekii ,. Twenty.
Ydngkhe ... .Pluffigb-kep . . Lhi-pengu . . Fifty.
Chdma .. Plear-isee , . Krd. .. Hundred-

Y’aki ... Nge . , K . . I.
Akhoi ... Ngetum .. .1 like .. We.
Nang ... Naug . . N o  .. Thou.
Nakoi ... • Ndngli .. Ndko . .  You.

. Masi ... Ilaldngli . .  Po . .  Ho.
Mokhoi ... Halutum . . Luko .. They.
Yaki ... Nge-kd . . A  .. 'Of me.
Akhoigi ... Ngetuffi-an ., & . .  Of us.
Nangi ... Nang ke . .  No . .  Of thee.
Nakhoigi ... Naugle-kd .. Ndko .. Of you.
Mahaki ... Haldtum .. Lu ..  Of him.
Mokhoigi ... Hdldtbm-kd . . Liiko . .  Of them. i
Yaki . ... Na-d-ke-md . . A  ..  Mine.
Akhoigi .... Nge-tum .. Heko .. Our.
Nangi ... Lakhe-n&ng .. No .. Thine.
Nakhoigi ... Ldkhe-ndngli .. No , . . Your.

| Mohaki ... Bala-bangpee .. Lu, po .. His.
Mokhoigi ... Haldtutn-dn .. Luko ..  Their.
Khut ... Ri .. Bi or bhi . . Hand.
Khongpak ... Kong «*, . .. Phi ». Foot.
Nathdon ... Nukan .. Nhitohd .. Nose.
Mith .. Mik .. Mhi .. Eye.
Chin ... Engho .. Td . . Mouth.
Ya ... So .. Hu •• Tooth.
Nakhong ... No ,. Nid .. Ear.



Languages from
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.tfngfeh. Kukeo of Caehar. Kukee of Vipperah. Hailamoe of Tipper ah. Hill Tipporah.

-r • • r~‘ ' ' " : ~~
Hair Sam ... Cham or Tsarn . .  Caha.ni, Telutru .. Khanai
Hair of man .. . . . . . .  .........  . . . . . .
Hair of animal .. .......... . . . . . .  .......... . . . . . .
Head .. Lu Lu . . Lu ., Khorok
Tongue .. Lei ... LAy .. Miley .. Ohhelai
Belly .. OA ... Yon .. Yon or Pining . . O k
Back .. Tungtuu .. Dar also ruong . . Ruong ., Phikiing
Hon ... . . . . . .  Tliir . . Thir .. Tshar . ,

Gold Sana .. Ranguekak . . Rangachak .. Rangehak
Silver Ilanki ... 6cun or tankA (cor- Sura .. Rtifai

f:\ ~  . caption of Persian 1̂ i i ■' • .
£$■;'> , ]( tm L m iti.)

Father .. Napa ... PA ..  Kapa .. Pha
Mother ... N&nu ... Null . .  Kan Ah ..  Ma .»
Brother .. IP ... U'nao . .  KichAngpa ,.  PMiung
Elder brother .. , ____ TJ'pa . .  KaupA ..  . . . . . .
Younger brother .. . . . . .  , , Naibung or kiohang AmiJai, or korkhem . . . . . .
Sister .. K  ... Far mill . .  Farnuh .. HSno , ,
Elder sister U'mih. .. Kaunuh .. . . . . . .
Younger sister . . . . . .  Famuli . .  Kanainuh ..  . . . . . .

Man ... Pasal ... Mipa . .  AmAflai, or savanai ChaM
Woman .. Numai ... NAhpang . .  Nuhpang . ,  Burtii
Wife .. Ji ... Nuhpui . .  Kadongma .. Hik
Child .. OhApa ... Nauornai . .  Naipang; .. Chha

Son .. Chapa ... Naipa ... Kanai . ,  ChhajalA, . .
Daughter .. Chanu ... Nainuhpang . .  KacMniih Chbijuk
Sltfva .. Su ... Boy, cheioh ('Rajah’s) Kosuokpa . .  Chhelong
Cultivator .. Loubala ... .......... . . . . . .  .........
Shepherd -. Sil ... .......... . . . . . .  . . . . . .
God .. Pathion ... Patiyan ..  Patiyan MAMy
Devil . . TliilA ... Korih ... Korih . .  Chhekal matay
Sun .. Nisa ... Ni . .  Mioha , ,  Sal
Moon .. ThlA ... Thla . .  ThS . .  Ta).
Star .. Asi ... Arehi . .  Arehi . .  Atlmkuri
Fire .. MAi . ... MAy . .  Mey , . Hor
Water .. Tux ... Tui . .  Tcii . . Ttu
House .. In ... Beng In . .  In . . Nok
Horse .... Sakar ... Chakor . .  Chakor . .  Korai
Cow .. Sirat ... Cherat . .  Oherat . Musuk
Dog .. Hi ... Hi Hi . .  IM
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Muneepooreo. Mikir. Aogamee Naga. English.

Cham Tsana. .. Chu ... .......... Hair.
.......... Tha . .  Hair of man.
. . . . . .  Ma ..  Hair of animal.

Kog Tehang Tsu . .  Head.
Ley . . D o  ... Mdlla . .  Tongue.
Puk .. Pok ... Vadi, Yaka ..  Belly.
Nangan .. Nung ... Naku ..  Back.
YOt .. Ing chin ... Thezo . ,  Iron.

Sana .. Ser ... Sona . .  Hold.
Lupaortanga .. Hup ... llakaje . .  Silver.

Ipa .. Pu ... Pd, Apu . .  Father.
Ima . . P a d  ... A'zo, Zo . .  Mother.
Zama ... Ne-ik ... .......... Brother.
Zamnhal .. . . . . . .  Zorao . .  Elder brother.
In&s ., ......... Sazeo , ,  Younger brother.
lehal .. Neugzir ... Alapoo . .  Sister.
Ichem .. . . . . . .  .........  Elder sister.
Iohal .. .......... ........ Younger sister.

Nipd .. Pincho' ... Thepromd, or Themma . .  Man.
Nilhpi .. Arioso ... Thenuma ..  Woman.
Itu .. Piso ... Kink . .  Wife.
Icha .. Chupo ... Nichuma ..  Child.

Tohanipa ... Chupi-noohu ... No . .  Son.
Ichanupi ... Chupi ... Nopvu ..  Daughter.
Mai .. Ban ... Thdkd . .  Slave.
MaiM .. Katiki-drteng ... Letima . .  Cultivator.
Zaosdnba .. Kevi ... Thu-khwe-ma * . .  Shepherd.
Apokpa .. Arnarn kethe ... Terrho-diu ..  God.
Tamnaba .. Arnam ••• Terrbo-kesho or bholo . .  Devil.
Numith .. Arnee — Naki •• Sun.
Tha .. Chiklow ... Khrr . .  Moon.
Thawamiicha .. Chika longu ... Themu ..  Star.
Mey .. Me • • • Hi ■ • Fire.
Ising . Lang ••• Dzu •• Hater,
Yum .. Hem -  Ki •• House.
Chagol .. Lose! ••• Kwirr . .  Horse.
Chhel .. Chainong ... Thukr •• Cow.
Siu .. Mathan ... Tefoh •• Dog.

* CowhorU. ,b

( 5 )
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Languages from

English. Kuto of (i’aehari Kukee of (T»H>crah. Hallamee of Tipperah. Hill Tippemh.

;  ----- ----- ------ ,----- ----------------- .....  ——  —• -----—    '•< ■  -   |j |
Gat ... j Meagte ,. M'ehg ... Meng ... Anting

; Cock ... K  . . A t . ... A t  .... Tao
Duck . ... Vita . . Bordk or Bdtdk ' ... Botak ... Takhum
Ass ... . . . . . .  . . . .  . . . .
Camel . ... ....... .. ; . . . . .  I'siJ’k 1 •••• . . . . . .
Bird ... Yd . . Sava. ... Ya- ... TdpSa
•Go ... Chin .. Kalro Phero ... Thdng-di
Eat .. Neu .. Pakro ... Nero ... Chadi
Sit ... Touvin . . Tungro ... Auohnro, Thoiro ... Achukdi . . .
Come ... Hang-in .. Hcmgfo ... Hongro ... Phaidi ..
Beat ... Chdkin Itemro ... Jeinro ... Budi
Stand ... Ding-in ., Thauro, Nirro ... Anthuiro, Nifro ... BaoMdi . .
Die ... Thin . , Tiro ... Tiro ... Thuidi
Give ... Epin .. Pero .. Napiro ... Endi . .  .
Run ... Klajin . .  Iiangr&ugnikalro... Inrdngro ... Kdichikdi
TTp ... Yanchang .. Chunga ... CMng ... Saka
Near ... Ahinga Anaitha ... Anaitha ... Sam ..
Who ... Kaiham .. TJnimi k  Thd 4 ... Sdbo
And ... Adiing Adang ... Adang ... Tai
Yes ... IThm .. Chang ... Annih. ... Ayo
Down ... Ndi .. Noya ... Noy ... Khdmd
Ear ... (Jdm‘.:heng /. Alla ... Ahld ... Hdk-chdl
What ... Jh-ira . . lino ... Imo ... Tamo
But .... Ee .. . . . .  . . . .  ..........
No ... Ben Ben , . Oh&ngmak ... Mimak ... Mang
Before ... Muehanga .. Mdncha ... Maton ... Chhdkdng
Behind ... Nug cMng. . . Nunga ... Nunga ... Ulo
Why ... Iding-ninem ..  Idingmo, Ihangmo Ilohrangmo ... Tdngmoy Tamani.
If ... Chute . . . . . .  . . . .  .........
Alas! ... Ah-dli-dk ..  Augaithd ... Augaitha ... . . . . . .
A father ... Ndpdkhdt . . P d  ... Pa or kdpd ... Phakdichd
Of a father ... Napa ..  . . . .  . . . .  Phdkdichdni
To a father ... Ndpa-hinga ..  . . . .  . . . .  Phdkdiehdnd
From a father ... Napa-hingd-pddin . . . .  . . . .  Phdnithani
Two fathers ... Napd ni .. Paul ... Pa anni ... Phdkunui
Fathers ... Napa-ugai . .  Pathainka (many . . . .  Pharok

fathers).
Of fathers ... Napa-ugai-si . .  . . . .  . . . .  Pha-rokni
To fathers ... Napd-ugai-kinga ,.  . . . .  . . . .  Phdrokna . .
From fathers ... Ndpa-ugai-hinga- . . . .  . . . .  Pharoknithdni

padin.
A daughter ... Oha nu khdt . .  Ndinukpdng ... Kachdnuh ... Chhdjiik khoroksa
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T ip p e r a h  a n d  C a c h a r .— (Continued.)

Muneepooree. MOrir. Angameo Naga. English.

f' _____ _____ k t,; ;___  - . _____ ■ - ' ____ __

Haudong ... Ming . .  Nunno ... Cat.
Yel ... Yo .. Yotzu ... Cock.
Gnanu Bukak . .  Toph* ... Duck.
LoM ••• .......... ■■••• Ass-

.........  Oainei.
U'chek ••• Engndm-aro . .  IV r* B*rA
Chain ... Kediun .. Totdche ... Go.
Chao ••• Kichu .. Chi-che ... Bat.
Phamum Kangui . .  Baleohe Sit.
Lao .» Yanguon . .  ^orohd ... Come.
Zdyu ••• Kichok .. Yuohe -  Beat
Lebu ' Karjap ..  Thd-ld che ... Stand.
Chaknu -  Kitho . .  Sata ohe ... Die.
Pio ••• Piji-are . .  Chd-ohe ... Give.
Phao -  EiiSt •. Ta-shiehe ...
Matukta ... Ethak ..  Hehdkrd ... Up
Mamakta -  Nekmgri . .  Kepeno ... Near.
Eannano ... Khumat ■ . .........  Who.
Athai -  Tdhke ■ • Ei -  An(L
Hoi -  To ... § j§ l| | f ... Yes.
Makhdda ••• Kangdei . .  -  I)owD'
Lapna ••• Kahilu • • Sha-chd •• Bar.
Karino Pi . .  Keziki ... What.
Karigdmba ... P&isethd ..  Kenno ■■■ But
Nathe Kalee •• Mo -  No‘
Mamaugda ... Chidbo-hedlo . .  Mohzu ••• Before.
Matungda -  Ndpi • • Sa -  Behin(L
Karidamak ... Pemi . .  Keziu, Hi -  Why.
Karigi ... Taukd • ■ .........
Zdmnawdre • • • Po-ham • • ktah • • ■ Alas!
Mapa amma Po •• Apii ... A father
Mapa amagi, Mapa amadu Ne-po •• .........  Of a father.
Mapa amadagi ... Nd-po-dlong . • . . . . . .  lo a father.
Mapd adu-dagi ... Ne-po-alongpen ..  Apu-kino ... From, a father.
Mapa anni Po-hinee •• Apu Kenna ... Two fathers.
Mapa kdyano ... . . . .  Apunoko ... bathers.

Mapa athaigi ... Po-atum-an .. .......... fathers.
Mapa athai*dagi ... Po-ma-alonkhe ..  .......... To fathers.
Mapakibigthagi ... Po-atum along pen . .  Apunoko kino ... From fathers.

Iehanupi ... Nimchu .. Nopvu ... A daughter.
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English. j Eukee of Cachav. Knkee of Tipperah. Hallamee of Tipperah. Hill Tipperah.

Of a daughter .. Chanu .. . . . .  . . . .  Chhajukni
To a daughter .. Cha-nu-hinga . . ----- -----  Ohhajuk khorok mini
From a daughter .. Ohd mi hinga padin . . . .  . . . .  Ohhajuknithani

Two daughters .. Chanu ni . .  Ndi nfihpangni ... Kaohanuh. anni . .  Ohhajuk, khoroknoi . .
Daughters .. Cha nu ha ..  Nai nuhpaug Kaoha nuh thamka Chhajdk rok.

thamka.
Of daughters .. Cha nu ha . .  ___  . . . .  Chhdjdk rokni
To daughters .. Cha. nu hinga ..  . . . .  -----  Ohhajuk roknoini ..
From daughters .. Cha nu hinga padin . . . .  . . . .  Child)’uk rokni thahi..

A. good man .. Pasal khat afa . .  Mipa attha ... Amdnai assa .. Borok kahdm . .
Two good men .. Pasal ni afa . .  Mipa attha ni ... ‘Amdnai assd anni. . Borok khorok nui

kaham.
Good men .. Pasal aboueen afa. Mipa attha thamka Amar.ai assd thamka Borok kaham rok
Of a good man .. Pasdl khat afa pd . . . .  . . . .  Boi'ok kahdm ni

chu.
To a good man .. Pasdl khat afa pa . . . .  . . . .  Borok kaham no

hingd.
From a good man .. Pasdl khat afa pa . . . .  . . . .  Borok kdhamni thdni

hinga padin.
Of good men .. Abona pasal dfa ha . . . .  . . . .  Borok kaham rokni. .
To good men .. Pasal dbona hahinga ___  . . . .  Borok kdhdm rokno. .

From good men .. Pasal afa ha hingd ......  . . . .  Borok kaham rokni
padin. thdni.

A good woman .. Numdi kh&t afa . .  Nuhpaug attha, ... Ndhpdiig assa ..  Kaioha hurui kaham
Good women .. Afa numai ha abo- Nuhpang-atthatham- Ndhpang assa tlmni- Burui kaham rok

neen. ka. ka.
A had hoy .. Chapangpa khat afa . . . .  . . . .  ......

Ion.
A had girl .. Chapangnee khat . . . .  . . . .

afa Ion,
Good .. Afa . .  Atthd ... Assa . .  Kdhdm
Better ,. Had pddin afai . .  Manek. attha ... Manekia-assa ..  . . . »
Best .. Afachangnungpe-lie Rengkanek attha... Anreng kanekan . . . .

dssd.
High .. Achang ..  Ulien (tall, great) Ulien . .  Kuchuk

anchang (high) ...
Higher .. Aohauga ..  Manekulieii ... Maneka ulien .,  . . . .
Highest .. Achang oh ungnung Reng kanek ulien .. Aurenkanek ulien.. . . . .

pene.
A horse .. Sakar khat .. Chdkor paehal ... Chakor a chdl . .  Korai ohald ma chhd
A'mare .. Sakar khdtanu ..  Chakor piii ... Chakor, apui . .  Kordi hurdi ma ohha
Horses .. Sakar aboneen .. Chakor paehal Chakor paehal tham- Korai chala rok

thamka. ka.
Mares .. Sdkar anu dboneen Chakor pui thamka Chakor apui thamka Korai hurui rok

‘ ■ , '■ ■' . ,1 ,
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T ip p e r a h  a n d  C a c h a r .—(Continued.)

Muneepooree. Mirkir. Angnmee Nags. j English.

Ichanupiamagi ... N§chupi ... . . . . . .  Of a daughter.
Iohanupiamadagi or amadu Aba-alongpen ... . . . . . .  To a daughter.
Ichamtpi mahakidamak, or Achupi-alonpdn ... Nopvu kino . .  From a daughter,

adddagi.
Maohanupi anni ... Aloohi-bangni ... Nopvu kennd .. Two daughters.
Ichatiupi kayano, or kya Arlasu-mdr ... Nopvu-noko ..  Daughters,

subage nupi.
N«ipigi damak ... Chupi-atum ... ......... Of daughters.
Nupigimaramgi ... Nimehu-atum-alongpen ... .........  To daughters.
Nupi adudagi ... Nimohu-atum-akingri-pon Nopoo-noko-kino . ,  From daughters.

Ama zamna paba mi ... Pinso-akme ... Themma kevi or kevima . . A good man.
Zamna paba mi anni ... Pinso-dke-mebangni ... Themma kdnnd vi, or ma Two good men.

vi kenna.
Miapaba maigani ... .......... Themma keviko . .  Good men.
Zdmna paba mi amagi ... Pinso-akmesi ... .........  Of a good man.

Zdmnapaba mi amagi damak Pmso-akme-si-dlom ... .........  To a good man.

Zambia paba adudagi ... Pinso-dkmesi dlongpen ... Kevima kino . .  From a good man.

Zamna paba migi maramgi Pinso-pumdr-dlongpen ... .......... Of good men.
Zamna paba mi adudagi- .. Pinso-pumdr-akmesi-along .........  To good men.

pen.
Zamna paba mi addsing Pinso-pumar-akme'-atum ... Kevima kino .. From good men.

dagi.
Zamna paba nupi ... Axlosu akmesi ... Thenu kevi . .  A good woman.
Anni ahung zamna paba Arlnsu-atum-dkme ... Tbdnu keviko . .  Good women,

nupi.
Nahaachhe zdmna phate... Usu ake-ning-u ... Nichu kesho ..  A bad boy.

Nupi maohha aohhe zdmna Arioso ake-ning-u ... Thend kesho . .  A bad girl,
phate.

Phey ... Akme ... Kevi, vi .. Good.
Adudagi atdsu phdy ... Me-ong-lo ... Ki-kevi . .  Better.
Guamna maktagi phey ... Akme-si-la-tsl ... Kevi-tho or vishive . .  Best,

Awangba ... Kangtoi ... Bekre . ,  High.

Adddagi hen awdngba ... Kangtoi-muehat ... Ki-rdkri . .  Higher.
Gnamna maktagi hen Lapar-akungtoi-aheto ... Kekreshive . . Highest,

awdngba.
Ohagol amma ... Losaeisee ... Kwirr .. Ahorse.
Chagol arnom amma ... Losae-ijon ... Kwirr-kee .. A mare.
Chagol manga taruk ... Kadu kane-alosae ... Kwirrko . .  Horses.

Chagol amom manga taruk J LosSe api-kddu kave Kwirrkrrko ..  Mares.
c
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Languages from

English. Kukee of Cachar. Kukce of Tipperah. Hallamee ofTipperah. Hill Tipperah.

A bull . .  Sirdt ohal khat ... Cherat paehal ... Cherat, aohal or ate Musuk chdla maohha
A cow ..  Sirdt anu kbat ... Cherat pui ... Cherat nuhpang . . Musuk hurui maohha
Bulls . .  Skat ohdl aboneen Cherat paoMl Cherat aohal thainka Musuk chdla rok ...

thamka.
C0W8 ..  girat dnu ahoneen Cherat pui thamka Cherat nuhpang Musuk hurui rok ...

thamka.
A dog ..  U'i khat ... U'i paehal ... U'iaodl . .  Sinjala maohha
Abitoh ..  Uinukhat ... U'i phi ... Uipui . .  Suima maohha
Bogs .. Ui dboneen ... U'i paehal thamka... Urachal thamka .. Stiijala rok
Bitches .. U'inu aboneen ... U'i pui thamka ... U'ipui thamka . .  Sui marak
A goat . .  .......... . . . . . . .  ....... .
Ahe-goat Kel chal khat ... Eel paehal, kel chal Kel chal . .  Punjnoya miichha ...
A female goat .. Kel anu khat ... Kel pui ... Kel pui . .  Eunjuk maohha
Q-oats . .  Kelna aboneen ... Kel thamka ... Kel thamka ..  Punjnoya rok
A male deer . ,  Sazu aohal khat ... Saohal ... Aohal ... Musiiim ohald ma

ehha.
A male deer (large) .........  Chajuk ... Chajuk . .  .........
A male deer (small) .........  Chakki ... Chakki . .  ..........
A female deer . .  Sazu anu khat ... CMjuk pui., chakki Chajuk nuhpang, Musuibdrui maohha

pui chakki nuhpang.
Beer . .  Sazu ahoneen ... Chajuk thamka,  Chajuk thamka,  Musui rok

Chakki thamka chakki thamka.
Iam ... Kei Kama nae ... Keirna om ... (Much the same Angong

throughout as the 
Kukee).

Thou art . .  Ndngind na ume ... Nangma omino ... . . . . . .  Niing ong
He is . .  Ama a-umo ... Anni ommo ... .......... Bo-ong
We are . .  Ksha Kaum nae ... Keimaniom ... , ........• Chung ong
You are . .  Nangba na ume ... Nangmani ommo .......... Norok ong
They are . .  Amaba-a-ume ... Anmani ommo ... .......... Borok ong
X-was . .  Keijin ka umei ... Keirna om ... .......... Ong tonkhd
Tbouwast . .  Nang-na umin ... Nangma ommo ... . . . . . .  Nung tonkhd
He ms . .  Aina a umin ... Anni ommo ... . . . . . .  Bo-tonkha
We were , ,  Koha ka um§i ... Keimani oxnmo ... . . . . . .  Chung tonkhd
You were ... Nangha-na-umin ... Nangmani-ommo... . . . . . .  Norok tankhd
They were . .  Amdha a-umin ... Anmani ommo ... .........  Borok tonkhd
Be ..  Ahije ... Om ... .......... Ong
To be . .  Ahite ... Omna ... .......... Ong ndni
Being ..  Ahituo .,. Omtha ... . . . . . .  Ongoi
Having been . .  Ahijon tde ... Omtha ... .......... . . . . . .
I may be . .  Kei hindnge ... ..........  .......... Ang ong ndni mdn ...
I shall bo Keirna hingkdte ... . . . . . .  . . . . . .  Angong anu
X should be. . . Kei hidingkahin... .......... .......... . . . . . .

Beat . .  Ckdkin ... Hem ... .......... Buyo
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Tipper ah and Cachar.— (Continued.)

MuneeP°or0- Miltir. Augsmee Naga. English.

Sandamba amma Chainong dllu-akt® ... Thudo A bull.
SalamSm amma . .  Chainong dpi-ijon ... Thukrr ... A cow.
Sandamba anni hum . . Chainong dllu-kddu-kave,.. Thiidoko ... Bulls.

Salumdm annihum ..  Chainong api-kddu kdvS... Thukrrko ... Cows.

Hui amma .. Mathan ijon ... Tefoh ... A dog.
Huiamonamma ..  Mathan api-ijon ... Fohkrr ... A bitch.
Hui mayam-amma . .  Mdthdn-dllu kadu kave ... Tefohko ... Dogs.
Hui amdm mayam amma.. Mathan dpi kadu kave ... Fohkrrko ... Bitches.

.......... ........ * Taneu ... A goat.
Hameng labd amma . .  Bi ijon ... NMdS ... A ho-goat.
Hameng amom amma .. Bi-dpi-izan ... Neukrr ... A female goat.
Hameng anni hum ..  Bi-dlu-kddu kave ... Taneuko ... Goats.
Kliorsa 3aba amma ..  Xhiok allu izon ... Cha cha ... A male deer*

.......... . . . . . .  .........  A male deer (large).

.......... .......... . . . . . .  A male deer (small).
Khorsa dmom drama .. Thiok dpi-izon ... Ch-krr ... A female deer.

E-horsd .. Thiok-pi kadu kave ... Cha-chako ... Deer.

Tahakley .. Nge tado ... Aba ... Iam.

Nang su ley . .  Nang tado ... No bd ... Thou art.
Masu ley .. Abang duma ... Po ba ... Hois.
Akhoi kibig suldy . .  Nge turn tado ... Heko ba .... We are.
Nokhoi kibig suley . .  Nangee turn tddo md ... Neko ba ... You are.

. Mokhoi kibig suley . .  Halldtum-tddo ... Luko bd ... They are.
Yahak suld rammi .. Ngb zok tddo ... A bdrr ... I was.
Nahak sule rammi .. Nang zok tado md ... N o bdrr ... Thou wash
Mahak sule rammi . . Hdlla bdngpu zok tado ... P0 bdrr ... He was.
Okhoi kibig sule rammi . .  Nge turn badu tado .... Hdko bdrr ... We were.
Nokhoi kibig sule rammi.. Nang turn zok tddo md ... Ndko barr ... You were.
Mokhoi kibig sule rammi.. Hdlla bang-po-tddo ... Luko bdrr ... They were.
Oyu ..  Ohakpo ... Bd ... Be.
Oygadamak ..  Chdkji ... Bd ... To be.
Oyrd dana .. Thangpo ... .......... Being.
Oygraba matung da . .  Chaktdnglo ... Bite ... Having been.
Oyri . .  Nge tkaukzi ... A chileto ... X may be.
Oybatdri . .  Nge ohakzi-avi ... A ohito ... I  shall be.
°yre . .  Nge-pdr-dke-thik dve lo- Aohilotowel ... I should be.

nge-anhel.
Y^yua ..  Kisoko ... Yd die ... Beat.
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Languages from

English, Kukcs of Cacbar Kulteo of Tipperah. Hallamee of Tipperah. Hill Tipperah.

To beat ... Achate ... Hemna ... .......... Bunani
Beating ... Aohakin ... . . . . . .  . . . . . .  Buoi
Having beaten ... A eh an a i ... Hemtha ... ...........  Brikha
I beat ... Keijin kacha ... Keima nm hem ... -------- Ong buyo
Thou beatest ... Nangin chain. ... Nangma nin hem... .........  Nung buyo
He beats ... Aman achain ... Auni nin hem ... .......... Bo buyo
"We beat .. Ke-han kdoha-un Keimani nin hem ... .........  Chung buyo
You beat ... Nanghan nacha-un Nangmaninin-hem .......... Norok buyo
They beat ... Amahan aoha-un ... Anmani nin hem ... .........  B or ok My o
I ami beating ... Keijin kachaka ahije Keima nin hem ... . . . . . .  . . . . . .
I  was beating ... Keijin kaohakale . .......... . . . . . .  . . . . . .
I had beaten ... Keijin kachaka ... .......... .......... Ong brikha
I may beat ... Keijin chathai jinge . . . . . .  . . . . . .  Ong bunani man
I shall beat ... Keijin ohd inge ... Keima hem ding ... Keima chem kati... Ang buyano
I should beat ... Keijin kaohading .......... .......... Ang bunani ohay ...

ahain.
I am beaten Keima ei ohd-ei ... .......... Keima anni chemtha Ang brijag ...
I was beaten ... Kei-ei-oha-in-ahin . . . . . .  ......... Ang biijag kha ...
I shall be beaten ... Keima ei-cha-in tei .......... . . . . . .  Ang biijag ami

I go • •• Keima chitange ... Keima nin kal ... .....  Ang thangyo ...
Thou goest ... Nangma ohitAn ... Nangma nin Ml ... ..... IThulg thangyo
He goes ... Amd chin ... Anni nil kal ... .......... Bo-thangyo

I went ... Keima kaohin ahije Keima kin kaltha... ......... Ang tharig ka
Thou wentest ... Nangma naohin ahije Nangma kil kaltha .........  Nungthangka
He went ... Amd achin ahije .. Anni nin kaltha ... . . . . . .  Bo-thdng ka
Go ... Achi ... Kalro ... . . . . . .  Thango
Going ... Aehin ahije ... Kin kal ... . . . . . .  Thangoi
Gone ... Achi tei ... Kdltha ... .......... Thdng ka
What is your name ? Naminnam? ... Nang ma imo ming P Nagnma nirhming Nini mung tarn P ...

im6?
How old is this Sdkar kmn i-jat Ma chakor olmokna Ma ehakor krimjamo I korai Jbhala) bisi 

horse ? hijdm ? kum izaka chang- chaokna P busukni ?
tha P [ let that 
horse’sbirth (being 
bom) years now 
may (ago) happen­
ed P]

How far is it from HikamapddinKash- Matha bin Kashmir Hethaka om bin Ami Kashmir musuk 
here to Kashmir ? mir i-ohan gam- zdn izakalam, [ Let Kashmir idormol chal?

lam P from here Kash- aliallha ?
mir days how 
many journey? ] 
or Matha ornhin 
Kashmir enthen- 
boni ?
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Muneepooree. Mikir. Angamee Naga. English.

Yeyga darnak ... Kiobok-thik-drin-ma .. Vu le ... To beat.
Yeyna ... Cbok thanglo five .. Vue ... Beating.
Yeyradana ••• .......... Vurr ... Having beaten.
Tabak yeygedaure ... Nge thabokzi . .  V vu ... I beat.
Nang yeyga danrebra ... Nang elioknon .. No vu ... Ihou beatest.
Ma yeyge daurebra ... Kachi cbok .. Povii ... He beats.
Okboi yeyge daure ... Nge turn badu sokzi .. fleko vu ... We beat.
Nokhoi suyeyge daurbra... Nanglitum ohoknon .. Neko vii .. You beat.
Mokhoi na yeyge nairibra Hallatum kechi cbok .. Luko vu ... They beat.
Yakbo yeyni ... Nge ice cboklo . < A vu ... I am beating.
Yakpo yeyram gani ... Ohio cbi cbakzi •• A vu bago ... I was beating.
Mabo yey ramini ... Nge cbokzi dak-daklo .. A vuiago ... I bad beaten.
Mabo yeyba grarnmi yeyni Nge chok-hai-avi .. A vuleto ... 1 may beat.
Yahak yeyni ... Nge nang ehokzi .. A viito ... I shall beat.
Yabakpo yeyge dauri ... Pio-pio-nge-cbokzi avi .. A vusbito ... I should beat.

Yahak obey chare ... Nang-pan-naug kiobok . . A y live ... I am beaten.
Yahak eheycharedo ... Aku nge cboklo . . A vue ... I was beaten.
Yahak obey ohage daba Nge-dum-dene chok dezi .. A vut6 ... 1 shall be beaten,

rnali
Yahak ebale ... Nge kedam A tote ... I go.
Mang su challabra ... Nang dam non .. No tote ... Thou goest.
Masu chale ... Halla baagpo-nang thik. Po tote ... He goes.

m&.
Yahak ebu chale .. Nge takedam .. A tot ewe ... I went.
Nang suobal amnh ... Nang tang dama .. No totewe ... Thou wentest.
Ma suebal ammi ... Plalld bangpu-damlo-ma.. Po totewe ... He went.
Chalu Dam non .. Tot£ ... Do.
Ohasi ... Damlo .. Ketoki ... Going.
Chakre .. Dam tang lo .. Tota ... Gone.
Nangi naming karino ? ... Nang men konpuma ? .. ITnz&sopoP ... What is your name?

Cbagdl asi chain kayd sure P LSbang so d-lo sae koian Kwirr bao chi kiehu ? ... How old is this horse?
auing-kh&ndo puma ?

■ Asidagi Kashmir kaya Ladak penha Kashmir kal- Hanunu Kashmir k̂ ji tbir How far is it from here 
tbabe bago ? andumd-kbil ? to Kashmir ?

’ G01%\

......‘“ ‘r.......... ..' .............. ...... ...~..~....... ~~..d
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L a n g u a g e s  f r o m

English. Kukee of Cachar. Kukee of Tipperah. Hallamee of Tipperah. Hill Tipperah.

How many sons are Nangma napa i-na- Nangma pa ini nai Nipa ini nil ijamo No phi ni nau aihchhfa 
there in your i-jat ohipangpa izika om ? aom? khorok busiik?
father’s house ? umam ?

I have walked a Keima tunin gam- Keima hongna, von Avuon nakin hongna Tini ang rumchha nim> 
long way to-day. oheng kaki ohoune. Mm allah chang- Mm allah. kha.

tha. [My coming 
today path-far has 
been]

The son of my uncle KeinM  ̂ kipinga  ̂ Ma nuhpang farnuh Ma nuhpang farnuh Ani kakini bachha 
is married to her ehapi ami chanuta keima panghank keima panghank jola baha nau no
sister. akhi change. naipa nuhpui nei- nai dongma allak- kiijikha,

tha. tha.
In the house is the Sakar angon jin ini Chikor-ngsuchunga Ohakor-angoi chun- Inog korai kuforni jin 

saddle of the white a-um nae. chunga tutmun ina ga chungnatoimun long-o (Jin, Bengali,
horse- om [Horse white ina om. no word in Tipperah

upon-to-sit-seat in for saddle),
the house is.] (No 
word in kuki or 
Hallami for saddle).

lilt the saddle upon Amiohanga j i n  Madar chunga tut- Adar chunga tui- Korai sakay jin bok 
his back. kamin. mun semro. mun shinro. shadi.

I have beaten his Ama chipi chu kei Maha naile keima Ama naile keima Ang bono chomsa
sons with many man kicha in ting thukmutin hem. thokmol ajem. hdkha.
stripes. pumin.

Ee l razin& Amin chinglang Thung chunga ma Thung chunga (or Bo musiik no hiohuk
eattle on the top chunga sirat aohin- cheerat hoi, thieng) keng che- o 8am chara nani
oi the hill. gin. rat ahoL Bang* kha.

He is sitting on a Ama hiche thing Mi thing noya Ma thing noya chi- U bufang kbama o bo
horse under that bul noia sakar chdkor chunga kor chunga athoi korai saki o aehu" o
tree- chaugi atowvin. thung mai. mai, tong-o.

His brother is taller Asu pina sangin asu- Ma farnuh nina ama Anni iinai nekin Baha nau ni sanai
than his sister. pipi achange. unao inanekulien. ama farnuh ulien. bofayung him.

The prioe of that is Ahimonhi cheng- Ma aman cheng ni Ama man dar ni le IT moni dam khok mil 
two rupees and a uile ake mon .le duli. iduli. mama,
half. ahije.

My father lives in Kapa hiche in ne Keima pi ma ina Keima kapa ma ina IT nau kiste o phi 
that small house. ucha anme., th6 ompui. th6 a ompui. tong o.

Give this rupee to Hichc dankahi ama Mi Bom amile pero Ami sum dar khut I rang bon rudi 
him. chupin. amale pero.

lake uhose rupees Hiche danka abo- Ma som anni khutle Mi sum ni khut in Bini. tbanini u rang
from him. neen ama hinga lan. jularo. lejuliro. tiningdi.

Btmt him well and Amihi phiti in chi Male thatakin hemro Amale achatakin Bon kaham khinai oi 
bind him with in chute khavin hemjoyin ruyin jemro nijemjoile hddi tai dug-hui boi
roPe8, kanin. phirro. ruyin khitro. khadi.

Draw water from Teepumn tec thalin Tui kui nienga tui Tui kuonganeng tui Kowani tui ti shddi...
the well. jularo. ju choiro.
alk before me ... Keima maohingi Keima minoha kalro Keima mat on a Ani sakang o himdi... 

chida in. pheng kiti.
M hose boy comes Nangma nunga kai Nangma nunga thu Nangma nunga ka Nini uno sibini

behind you! ohapong hungamP nai mo hong ? ‘ thi nai mo hong ? bichha kai ?
From whom did you Nangin hichehi ko- Thu nienga rna nen Amaka thu kuonga Nung sibini thani

buy that P hinga naelia hizamP chok ? nirehokmo ? piikha P
t rom a shop-keeper Hiche koa dukandar Boma mudi nienga Boma mudi kuonga Bari mudi ni thani 

of the village. pahingi. kin chok. nenun kiner chok. piiklia.
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Mwieepooree. Mitir. Angamee Naga. English.

NaliakH napS mayum da Nangpo a-hem asopinso XJn pu ki nu nono kiehuro P How many sons are 
macha kayano? bangkoan-ma? there in your father’s

. » house ?
Asi yamna Mpna lakle .... Mini nge ke Skahilo damlo A tha to shwew4 I have walked a long

way to-day.

Yahakki kuragi macha na Nepunn asopuke angzir pi- A ndno nowe po Mpoo The son of my uncle is 
niipi asagi mana rnipi che-en. penhuba. married to her sister,
luhonggre.

Chagol angobagi sabal Lasae kells ajin hem-arlo Kwirr kechao chije kind za In the house is the 
imda le bane. sedo. we. ' saddle of the white

horse.

Magi matukta sabal nabo Athak jin arthang non ..  Chijeii po naku gi shiche... Put the saddle upon
his back.

Magi ra»cha ho yamna Labangeho-aehop-jongh nge Po no 4 vushweve .. I have beaten his son 
yeyre. ehokol. with many stripes.

Ching matukta otilia.1 cheli Juglong kangtoi hdna chai- Kizikhrugi po thu hokhotha He is grazing cattle on
nong oireoha bap chube. the top of the hill.

Opal begi makada ohagol Thingpi 4rum hala Mnohu Lu sikhr khro kwirr gi He is sitting on a horse 
matukta ley. losae dtMk ingui kok sido. b4zo. under that tree.

Magi machemdagi mapu- Angzirpi afan aohik-ktepo Po sazeo po lupooki rekre.. His brother is taller 
wana hena wangi. keding. than his sister.

Magi mftthauna ley badi Lavangso aniim sika hinee Pom.4 raka kennhri diili po The price of that is two 
1-ipa anni makai. ra-aduli. rupees and a half.

Im changai maehad ipa Hemsu-ngepu si-kido .. Apu ki kechi mi baia .. My father lives in that
phamdan My. small house.

Lupa ase mangoda pio .. Hala bangsu-dsikitrhdla Hau rdkd potsuehe . .  Give this rupee to him
bangpu-pidamnon.

Adudagi lupa lawo .. Lu vingso asika hala, bangpu Raka hako 1414 .. Take those rupees from
aking ri-pu-non. hiiri.

Mabo ydmna yeyraga pun- H41a bangpu chokmd chenrh Po vush wedi phaM che .. Beat him well and bind 
dana tkamo. ari pen kok non. him with rope.

Kohadagi ising so-o .. Ldngtukso alaug sok-non.. Dzu khu no dzu liile . .  Draw water from the
well.

Yaki imangda ehalo .. Ngephrang dam bom non.. A mhozu tole , . Walk before me.

Kanagi macha no matangda Nangphimat-anso nang ki- So po nono tinea toga? .. Whose boy comes be-
14 iba aside ? dunma ? hind you?

Adu kanadagi ley bage ? Mat akengre si-ken am ? . . Hau kezi ki no khrleloi ? . . Prom whom did you
buy that ?

Kulgi poy yomba dagi Rang drlo dukandar akeng- Ren a po theli-keehi-ma ki Prom a shop-keeper of 
leyyo. risi, no khrlewe. the village.

1 ,*
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£w< of English words and phrases with their corresponding words

English. Manipuri. Kuki. Kliaai.
I .. ' v;

. ' ,7 7 ' ' ' . . ' '!■•. ■' ’ ■. ■' 77 : • | $
One ... Ama ... | Khatka. ... tJwei, kawei, or wei, with-

; out the article.
Two ... Ani ... Nika ... Ar ...
Three ... Ahum ... Thumka ... Lai

' B\mr ... Mari ... Lika Saw
Five ... Manga ... Rangaka ... Saw
Six ... Taruk ... Rultka ... Hinriw, hynriw
Seven ... Taret ... Sanka ... Hiuiew
Eight ... Nipal ... Eiekka ... 1 hra
Nine ... Mapal ... Kokka ... Kliyudai
Ten ... Tara ... Soroka ... Shiphew
Twenty ... Knl ... Somnika ... Arphew ...
Fifty • Jyankai ... Somrangaka ... San-phew
Hundred Cha-ama ... Eiza .. Shi-spab ...

X ., Ai ... Kaima ... Nga, or manga
We ..  Ikhoi ... Kaimani ... Ngi, or ma-ngi
Thou . .  Nang ... Nangma .. Me, or ma-me
You .. Nang ... Nangmani ... Phi, or ma-phi
He •• Mana -• Anmanihi ... IT, or ma-u
They .. Makhoina .. Anmauihe thamka .. Ki, or ma-ki
Of me, mine ... Jyakbo ... •••• Na nga (1).

Shapang jong nga (2).
Jong nga (3.)

Of us, our ... Ikhoibo .. . . . .  Na ngi (!)
Shaphang jong ugi (2).
Jong uqu (3).

Of thee, thine ... Nang ..  . . . .  Na me (1)
Shaphang jong me jong me-

Of you, your ... Nakhoida ... . . . . .  Na phi (1) . —
Shaphang jong phi (2).
Jong phi (3).

Of him, his ... Makhoida .. . . . .  ~ a u,Shaphang jong u (2).
Jong u (3).

Of them, their ... Makhoida .. . . . .  Nald ( l )_  ...
Shaphang jong ki (2).
Jong ki (3).

Mine .. Jyaki .. Kaimatha ... Jong uga la ka jong.
Our .. Ikhoiki . .  Kaimanitha ... Jong ugi
Thiiie .. Nangi . .  Nangmatha ... Jong me
Your .. Nakhoigi .. Nangmanitha ... Jong phi
His .. Mahaki . .  Anmani-hi-tha ... Jong u
Their .. Makhoigi . .  Amnani-hi-thamka-tha ... Jong Id
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in Manipuri, AMi, IZhasi, Singpko, j% «, a«tf jj/iW.

Singpho, Naga of Lttckinspore. Naga of See'bsaugor. MW. English.

\ M  — Oyan tltek ... Etta ... Abakka ... One.

Oukhanga ... Oyani ... Ani ... Anyika ... Two.
Muchoru ... Oytfnram ... Ajam ... And mak ... Three.
BiB Belli Alii ... Appik ... Four.
Pandd ... Bangs ... Agd ... Auka ... Five.
Biro ... Irak ... Arak ... Aukek ... Six.
Shut ... Ingit ... Andk ... Kinitkang ... Seven.
Miy&t ... lohhat ... Aset Pinibank ... Eight.

... Ikku ... Apu ... Kanfik ... Nine.
Si Iolibi ... Van ... Inka ... Ten.
Khon -  Eangi ... Chd ... Um akkink ... Twenty.
Mangasi ... Rak.bangfi ... PunihunaiKbavan ... Uin ilnka ... Fifty.

S&the .. Poga ... Ingink ... Hundred.

Nii ... Mi .. Kuoi ... Nga ... I.
• Ning ... La ... Kukhi ... Nga hi ... We.

Nii ••• Langa ... Nange ... Aune ... Thou.
Bani ... Ldngd ... Hfeam ... Nabut ... You.
Khind ... Nanga ... Si ... Bye ... He.
Ivluni ... Chemin ... Hukbi ... Kyen ... They.
Naina ... Niya ... Kuku ... Ngabek ... Of me, mine.

CMn&na ... Hai Mi ... Kemku ... NgalubM Of us, our.

, Khilina ... Irepd ... Nangpu ... Byan baka ... Of tbee, thine.

NdM ... Langa ... Hazamku ... Nahek ... Of you, your.

Khila ’< ... Irep ... Chiku ... Khubek ... Of him, his.

Khilina ... Chemin ... Hamku ... Byaiukhe ... Of them,their.

... Niya . ... ...... Ngabek ... Mine.
ChanaM ... Hat Mi ... ......  Ngalubka ... Our.
Nana ... Lengd ... ....... Byubek ... Thine.
Langala ... Ndnga ... ......  Nanke ... Your.
Kkina ... He Bukke ... His.
MaeMna ... Chemin ... ...... Pyaluk ... Their.

1:Vy i.y/y y..'' ■ .J-; 1 v: 'n-. v ■ : 1. ■ 1 ■ '■ .''; 1."':' '
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List of English words and phrases with their corresponding words.

*English. Manipuri. Kuki Khasi.

,__ ______ ____ ____ I__  __  _ __ ^ __... -  -  ...-  ■ - .........  . , ;v .^ y
{■ ■-y. V' , . |

Hand .., Khut . .  Niban ... Kakfci
Foot ... Khang . .  X)fti ••* Ka sla jat
Nose ... Naton ..  Nar ... Kakkimit
Eye ... Mitli .. Mith ... Kakhymat
Month ... Chil . .  Mur ... Ka shintur
Tooth ... Jya . .  NiW ... Ka byniat . .
Ear ... Nakong ... Nikur ... Kashkor
Ilair ... Ohham .. Sam ... XT shniuh
Head ... Kok Kooh ... Kakhlih
Tongue ..  Lei .. Eai ... Ka thyHied
Belly -  Puk .. Phoong ... Kakypoh
Back .. Nangan .. Eoong ... Ka ing dong
Iron ... Jyat ... Thhir ... U nar
Hold ... Chhana .. Bangkaohak ... Ka ksiar ..
Silver .. Lopa ..  Tangka ... Ka rupa (B)
Father ... Pa . . P a  , U kypa
Mother ... Ma .. Noo ... Ka kayrni
Brother ... lyama (elder), Inao Keoo, Kinaiboong (youn- XJ hynmen (elder), u hyn-

(younger). ger). bew (younger), u para
(in general.)

Sister ... Iohim (elder) .. Kifarnoo ... Ka hynmen (elder), ka
hynbew (younger), ka
para (in general).

Man ... Nipa ..  Ipa -  Ubriw
Woman ... Nupi ... Nupang ... Ka hriw : ...
Wife ... Nupi ... Nupni ... Katynga, ka skaw -
Child ... Maoha ... . . . .  I khynnah , ...
Son ... Cha ... Ipathey ... Hkhun
Daughter ... Ichantipi ... Nupangthey ... Ka khun
Slave ... Minai ... Boy ... Uorkamraw
Cultivator ... . . . .  Karin-faonnat ... XJ nongrep
Shepherd ... Semba ... Rakhal ... U nongap langhrot.
God ... Athai-ba-lai ... Pathhiang ... U blei
Devil ... Lamai-thambi ... Karhh ... IT ksuid
Sun .... Numith ... Soom ... Ka sugi
Moon ... Tha ... Thla ... U bynai
Star ... Thaa maoha ... Arsi ... U khlur
Fire Mai Mai ... Ka ding »■*
Water ... lehhing ... Thui ... Ka urn
House ... Jum ... In •• Ka ing
Horse ... Sagol ... Sakar ... XJ kulai (I>)



Siogpho, flags of XjUcfcimpore, Wnga of Soelisaogor, Miii, English.

Latah D!k ... Sak ... Anang ... Hand.
Longang ... DA ... Sya .... Nep&byeng ... Foot.
Nadi. ... Khan ... Nako ... Inebyon ... Nose.
Mih ... Mit ... Nik Arnii ... Bye.
Ningop Thun ... Bikba ... Ndpan ... Month.
Oya ... PA ... Ba ... Ai. ... Tooth.
Nd ... N! ... Na ... Eron ... Bar.
K!ra ... Khioh ohhu ... Kha ... Durnit ... Hah'.
Ngerang ... Khali ... Khang ... Mittop ... Head.
Cbingleo ... Thelli ... Lay ... Aiya ... Tongue.
K!n ... Oyak ... Wok. ... Akhoyo ... Belly.
Sing mang ... T!m ... Tak ... Amir! ... Back
Ifcri ... jdn ... Jan ... lyagire ... Iron.
Jah ... K$m ... Sen ... Aine ... j&old.
Koxakrang ... Ngun .... Nun ... Morkang ... Silver.

...... ......  Hop! ... ...... Father.

...... ...... Hunu ... .. - Mother.

...... ...... Honao ... ----- Brother.

...... ...... Sikau honao ... . . . .  Sister.

...... ......  Mi ... . . . .  Man.

...... ___  Sikau ... ----- Woman.
..... ...... Husenu ... . . . .  Wife.

...... ......  Sisi ... . . . .  Child.

...... ...... Hos! ... . . . .  Son.

......  ......  Sikau hosa ... . . . .  Daughter.

...... ...... D ! ... . . . .  Slave.

......  ...... Majrimi ... . . . .  Cultivator.

......  ......  . . . .  Shepherd.

......  ......  Rangbao ... . . . .  Cud.

....  ......  Baurang ... . . . .  Devil.

......  ......  Ranghan ... . . . .  Sun.

...... ......  Letnu ... . . . .  Moon.
....... Letsee ... . . . .  Star.

...... ......  Baa ... . . . .  Fire.
■__w . . . .  Water. \
...... ...... Ham ... . . . .  House.
...... . . . .  Man ... . . . .  Horse.

....................... r ....... : ..... “ .................................  ......” ........,........r ...........  ^
'  ̂ t r ‘rf, y' * t  ̂' * uy < t '  9 t* -I '■ ' t H MiV* ‘V v hk 1 t, f \ ' t,} '4 < X } V ' \  ’>
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in lifampuri, Kuki, Khani, Singpho, Nay a, and Miri.
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List of English words and phrases with (heir corresponding words

English. Hsnipuri. Knki. Khasi.

Cow ... Sal-amum ... Chherrad-jel ... Kamassi, ..
Dog ... Hui .. Ooki ... U'ksew ..
Cat ... Handang ... Meng ... Ka miaw
Cock ... Bn ... Arkhong /  .. U siar
Duck ... Enganu-macha ... Varak ... Ka haw (B)
Ass ... Lala ... ...... Kagadda (B)
Camel - ... ___ ...... Uut(B) 51- ...
Bird ... Uehek ... Bak ... Kasim

i ■
Co ... Ckappar ehala (in general.) KaTro ... Leit
Eat Chao ... Faro ... B am
Sit ..s J Fama ... Thknngro ... Shohg ...
Come ... Lao ... Hupgro ... Wan
Beat , . Jyaio ... Varoh ... Shoh
Stand ... Leba , ... Nierroh ... (y) Jeng ....
Die ... Okhiba ... Jtkie ... (y) Jap
Give ... Pia ... pero .. Ai .'
Bun ... Chela ... Thloiro ... Phet
Dp ... Matkakda ... Ckoongah ... Halor
Near ... Naina ... Kinihanga ... Hajan
Who ... Konanu .. Thumoh .. Mano
And ... ...... Bet .. Bub, bad, de
Yes ... Hai ... Qh .. Haoid
Down ... Mokha .. Nooalra .. Shat y bran
Ear ... ....... Ahlah .. Jing nqai or Ji nqai
"What ... Kari ... Imoh Kaba, oraiuh? ...
But ... Kariki .. . . . .  Hinrei, te
No ... Mai .. Ckangmok .. Em-em
Before ... Mathakda ... Mansaroh .. Shiwa
Behind ... Itungda .. Noongthiang .. Shadin
"Why ... Karigi .. Imothoh ... Bo,lei
If *•• •••* Achang ohoon ... Lada
Alas ... Hae .. Eh-eh ... Waw! orWa!

A father ... Mapa-ma .. Khatka pa .. U kypa
Two fathers ... Mapa-ni ... Nika pa .. Arngut ki hypa
Fathers ... Napa-iamha .. Tkhamka pa .. Ki hypa
Of a father ... Mapa-ma-amagi , .  . . . .  Nan kypa (1), shaphangu

kypa (2), jongukypa (3).
Of fathers ... Napa-iamagi .. . . . .  Na ki kypa (1), shaphang

ki kypa (S), jong ki 
kypa (3).

. , , : '
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in Manipuri, Kiilti, Khasi, Singpho, Nag a, and Mir i

Singpho, Naga of Luokimporo, Naga of Seebsaugor. Miri, English.

•*••■• •••• Mihu ... . . . .  Cow.
•"•••• • ■ • • Hi ... . . . .  Dog.

•;••• Mesa ___  Oat.
----- TTpang ... . . . .  Cook.
• ••* UpAk ... . . . .  Duck.

...... . . . .  . . . .  . . . .  Ass.

...... • • • • . . . .  . . . .  Camel.
..... ......  Fauo ... ___  Bird.

^kal ... Klin ... PauIA ... G-ekang ka ... Go.
Chah ... OhAon .... Lesa ... DAt ... Eat.
Hungo .... TAng .. Nahai ... Dutang ... Bit.

• • ■ • • • ■ • Homanhu ... . . . .  Come.
’ ...... ••** Maithan ... . . . .  Beat.

•••■■* •••• Ajanghai ... . . . .  Stand.
...... - • •• Jil© ... • . . . .  Die.
<*• -  •••• LAko ... . . . .  Give.
...... . . . .  BiklA ... . . . .  Run. j

Ling eking ... Eanklia ... Dingta ... Taleng ... XJp.
NIh dai ... On.thek ... Sonlay ... Anene ... Near.
Jangining riii Mb ... lIAnnA ... Abe ... Chyekan ... Who.
Ualiii .. Dakka ... Athasu ... Tap an A ... And.
Raikon. ... Idangole ... Ohangle ... Eddu ... Yes. * •

Tang ... . . . .  Down.
. . . .  Atailay ... . . . .  Far.

•••••• •••• Bole ... . . .  What.
■»;*» . . . .  Hafima ... . . . .  But.

Manohang ... . . . .  No.
• • • • . . . .  Tliama ... . . . .  Before.
• • • • Fima ... . . . .  Behind.
• • • • . . . .  Bole-thaipu ... . . . .  Why.
•••• . . . .  HebamA ... . . . .  If.
• ■ • • ......  Nabang ... . . . .  Alas.

0 ah Aim A ... OyAnthe ibbA ... TA bopa ... AbakA Abbut.., A father,
OnkhangaoAh ... IbbA oyAni ... Ani hopA .. Anyika abbut Two fathers.
Oah ni ... IbbA he ... Hopa-lai ... Abbu bajek ... Fathers.
OAh ninA ... OyAnthe ibban ... Hopaku ... Abak Abbut ... Of a father.

OAhninA ... IbbA henAng ... Hopa-hamku .. Abbu bajeke,.. Of fathers.
I ■ s

_ _ _ _ _ _ _ _ _ I_ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _
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of English words and phrweb with their cormpovitUng worth

English. Manipuri, Kuki. Khasi.

To a father ... Mapa-amada ... Ehatkapa nihanga .. Had kypa ..

To fathers ... Napa-iamada ■ • .....  H.a.H kypa (1), sjia hi
kypa (a,.

From a father ... j Mapa-amadegi ... • Na u kypa :
f''i AiA:V.v . V j .. 1 . V 1

From, fathers ... Napa iamadegi ... . . . .  Na ki kypa

A daughter .. Macha-iiupi-ama . .  Tvhatka nupangthey ... Ka khun • •
Daughters .. Maeba-nupi-iainaba .... Thamka nupangthey ... Ki khun kynthei
Of a daughter ... Maoha-nupi-amagi ... . . . .  Jong ka khun

Of daughters .. Napa-iamagi •• . . . .  Jong ki khun kynthei (.1),
shaphang ki khun kyn­
thei (2), na ki khun 
kynthei (3).

To a daughter ... Afaoha-nupi-amada ... . . . .  Sha ka khun, ha ka khun.. '

To daughters .. Maoha-nupidamada ... . .... Ha ki khun kynthei (1),
shall khun kynthei (2).

From a daughter . .  Maoha-nupi-amadegi ... . . . .  Na ka khun

Two daughters .. Maehanupini .. Nika nupangthey ... Aragut ki khun
From daughters .. Maeha-nupi-iamadegi ... . . . .  Na ki khun kynthei

A good man ... Mi-afaba-ama .. U briw uha bha ... U briw uba bha

Two good men ... Mi-afaba-ani ... Nika atah ipah ... Aragut ki hriw kiba bha ..

Good men ... Afaba-mi-khibik ... Thamka atah ipa .... Ki briw kiba bha

Of a good man ... Mi-afaba-amagi .. . . . .  Na u briw ubn bha (1),
shaphang u briw uba bha
(2) , jong u briw uba bha
(3) .

Of good men ... Afaba-mi-khihikgi ... . . . .  Na ki briw kiba bha ||),
shaphang ki briw kiba bha 
(2), jong ki briw kiba 
bha (3).

To a good man ... Mi-ama-afabada .. . . . .  Sha u briw uba bha (1),
ha u briw uba bha (2).

To good men ... Afaba mikhibikda ... . . . .  Sha ki briw kiba bha (1),
ha ,ki. hriw kiba bha (2).

From a good man ... Mi-ama-afabadegi ... . . . .  Na u hriw uba bha.
From good men .. Afaba-mi-khibikdegi ... ..... Na id briw kiba bha. ...

A good woman ... Afaba-nupi-ama ... Klmtka atahnupang .. Ka briw kaba bha,

Good women ... Afaba-nupi-khibik ... Khamka atah hu pang ... Ki hynthei kiba bha

.........i......... ,r ' / „ -V-'....— .

■ e°Î X , ' i ' ’ ' ■
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m 3Ianipun, Mulct, Khasit Singpko, Naga, and Miri,

Singplio. Naga of Ludiimpore. j Naga of Seebsaugor. Miri. English..

Od.h nid jai ... Oyantheibbdkarang Hopa-ku ... Abbuter nekd To a father.
kdmdr.

Oydknidjdi ... Ibbdhenang kak... Hopd-kulai .. Abbu bane To fathers.
bajek.

0;ih niu gaila ... Oydnthe ibbd iyakba Ilopam ... Abbak dbbut From ivfather.
nengdng.

Oydh duo uni gaild... Ibbd hengera ... Hopa-aupa .. Abbu bane From fathers.
kanelc.

Chiya ohani bak ... Itohha oyanthe ... Sikau ... Umme dbak... A daughter.
■Ghlyi obdmbak ... Ohennd kamm ... Sikou ham ... TJmme bajek... Daughters.
Cha okhiyi naang nind Itchd oyanthe thim- Sikou-ku .. Umme dbakka Of a daughter,

dkhd.
Chd chiyi manga ni Chhi nangd ... Sikau-homenpa ... Umme kidindh- Of daughters, 

theng djai. kd

Chd chhiyi mdngani... Itohhd oydnthether- Sikou ... Umme dhkdn To a daughter
dkhd.

......  Sikau-hamku .. . . . .  To daughters.

(did chhiyi mdnganid Oydnthe itohha Sikou hosa ... Abkd umme ke From a daughter,
iyak-hd. negdng.

Chidi mdng okhang... Itohha oydni ... Ani-sikou Anyek umme Two daughters.
Ohd chhiyi mangani Itehhingabd ... Sikau-homenpani ... Umme gdnge From daughters.

Yomaphah gdjd dimd Oydnthe miohhen... Etta mi my ... Ablcd dindmne A good man.
ean,

Ongkhangayomaphak Oyani dchben ... Mi my ni ... Anyekohim Two good men.
:* | ' mdine ammo.

To mapbah gdjd ... Mi iydn ohhen ... Mi my ham ..  Mdine dmiki Good men.
bichi dihdd.

\ omaphah gdjdbak ... Oyanthe midn ohen . . . .  Abkd ainamnek Of a good man.

Yo maphah gdjd ... Mi iydn ohhen ... Mi my hamenpa ... Mdine dmiki Of good men.
bichi dihdd.

Yomaphah, gdjd dmd" Mioydn chen oydn Etta mi my hamku... Abkd dinatn To a good man,
Ja:i- tberak. nend.

Yomaphah gdjd baka Mian chenbi nangd Mi my bamenpa ku... Ainokin dingkd To good men.
Jell.

5l o maphah gaildn ... Itohhi michhen ... Etta mi my anpa ... Aindmnegange From a good man.
G;yd yo tho mil yo ma- Midn ohlienhi ngeo Mi my hamenpa ... Aine no ugdnge From good men. 

pkah xungdi nan. ydbd. o n e
Lomcha gaja dima Bdnia ... Etta ehya mi ... Abkd dine A good woman
tom olid, nenge.

Qdja lomohd baka ... Dikidk chen ... Chya mi ... Nenge ibekane Good women.
kdng kene.

> 3 . .
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IJM of MfigUsh wonk pnd phrases with their corresponding words

English. Manipuri. Knkit Kbftsu ■ '. ■

A. bad boy ... Phattaba-angangama ... Ebatka talai ipatbey ... Ukhyn nah viba liymman,
or IT kbynnah liymman.

A bad girl ... Angangmaoha-ama ... Kbaka talai nnpangtbey Kakhynnah lmbai liymman,
or Ka khyrniah liymman.

Good ... Afaba ... Atah ... Babba

Better ... Iam-afaba ... Atab thak thak ... Babbambha ,

Best ... Iam-afaba ... Atab tbak tbak hilibing Babba tain ...
umob.

; High ... Aange ... Ansang ... Halor jerong, Ba jerong ..
Higher ... Iamaange ... Ansang tbak thak ... Bakbani jerong
Highest ... Iamaange ... Ansang tbak tbak bithing Ba jerong tam ...

umolc.
A horse ... Sagol-ama ... Ebatka sakor ... U kulai
A mare ... Sagol-amum-ama ... Khatka sakar nupang ... Kakidai, or ka kulai kynihei

Horses ... Sagol-kbibik ... Thamka sakor ... Kikulai
Mares ... Sagol-amum-khibik ... Thamka sakor nupang ... Ki kulai kynthei ..

A bull ... Sal-laba-ama ... Khatka serrah til loiloi..,. TJ massi kyrtong, or TJmassi.

A cow ... Sal-amum-ama ... Ebatka oberrad-jel ... Eamassi, or ka massi kyn-
thei.

Bulls ... Sal-labo-khibik ... Thamka Serrah-til loiloi... Ei massi kyrtong

Cows ... Sal-amum-kbibik ... Thamka cherrad-jel ... Ki mass! kyntbei
A dog ... Hui-laba-ama ... Ebatka oobi ... Esew .,
A bitch ... Hui-amum-ama ... Ebatka oobi pool ... Ea ksew

Dogs ... Hui-laba-khibik ... Thamka oohi ... Ei ksew
Bitches ... Hui-amum-kkibik ... Thamka oohi pooi ... Ei ksew kynthei ...

A  he-goat ... Haeng-laba-ama ... Ebatka kel-ckal ... Dbtang sob mob
A female goat ... Haeng-amum-ama ... Ehatkadcelpooino ... Ea blang

Goats ... Ilaeng-khibik ... Thamka kel cbal ... Ki blang '
A'male deer ... Saji-laba-ama ... Khatka Sajook chal ... D’kei rang

A female deer ... Saji-amum-ama Ebatka Sajook pooi .. Ka skei

Deer ... Saji-khibik .. Sajook .. Ei skei ....
lam ... lyak-leiri ,. Ivon nooi .. Uga long ...
Thou art ... Nang-leirilira .. Nen nooi .. Pha long (f0xn.ade), Me long

(male.)
He is ... Ma-leiri .. An nooi D long „.



in Manipuri, Ku7ci, Khasi, Singpho, Nag a, and Min.

Singpho. N&ga of LucHrapore. Naga of Seelmugor. Miri. Eaglish.
-rr'i'1;, —— —- - ~~_ , —— —--------------- -—•—— ----------1----- ------------- -------------

Anna mdng ongdi Edng ehhi ... Etta misi newsa Abkd fima ne A bad boy
<Mi. kavu..

Onggdjdlomchd dimd Dihiak oMta pbang Etta misi favi ... Aimd no neng A bad girl 
, ebhl. abakka.

G£ja ... Acsbhen ... My ... Aidak ... Good.

Khddngkkupgdjd... Dakmachhen ... Amy ... Anying ak ... Better.

Gdjd ddi ong laug gdjd Aohhen ohhennd ... Amypa ... Aidak anying Best,
ddi. dk.

Jaddi ... Aohbo yang ... Ilaha ... Aydbe ... High.
IQiaang khup jaddi... Dak aehhoeng ... Hdho ... Aydbek ... Higher.
Yaddi lathang ydh ddi. Ackang lekechang Hafa ... Apping ken pe Highest

ndmdi ddbak.
Gombdng dimd ... Mak oyanthe ... Etta mdn ... Abakkd godee Ahorse.
Gombdng numd .. Oyanthe mak Etta manhunu ... Abkd gobecki A mare,

ngiyang. neng kd.
Gombdng ... Makkhi ... Inu man ... Gobeye b a t ... Horses.
Gombangam ... Mak ngiydnghi .., Inu-man liunu ... Gobeebi neng Mares.

■ bak.
lionchochokang uimd Oyanthe mdn Horan pang ... Abkd bdtaru A  bull.

chlidm rekd. nagabimne,
Konoho go numa ... Mdniydng oydnthe Myh-hunu ... Abkd unnek A cow.

nengkd.
Honcho ehbdng bak ... Ldng chan bak man Inu-horanpang ... Bhatar nagar Bulls.

pang. abakka.
Numd bak ... Maniydng lang ... Inumyhuhunu ... ITnnek nengkd Cows.
Goi dimd ... Oydnthe hula ... HiM ... Abbaka ikie.., A  dog.
Goi go numd ... Oyanthe huyang ... Hind, ... Abakd ikineng- A bitch.

kd.
Goini kon ... Huh he ... Hirem ... Ekiye bajek ... Dogs.
Goye goi bak ... Huh niyangho ... Hinu rem ... Pahkd bdng ne Bitches.

bajek.
Bdindmdidimd ... Oydnthe keyen ..  Dan-pang ... Abakkd ehabene A ho-goat.
Bdindmdidimd ... Oyanthe kenang ... Bannu •• Abakkdehaben A female goat.

nengka.
Bdinam hak ... Kon he ... Ban hurem ... Ohaben bajek Goats.
Chan chdnld dimd ... Oydnthe ngdm pang Mikhi pang .. Abakkd cliibin A male deer.

minank.
Baindm ai dimd ... Oydnthe kkehinang Mikhi hunu .. Abakkd chibin A female deer.

nengkd.
Chanani bak ... Ngdm he ... Ohenu mikhi ... Chinine bajek Deer.
Ngdilanggai ... Mi tangiau ... Ku tai lay ... Ngddunkd ... lam.
Nangddn khd ... Nang ne .. Nang lay ... Na dune ... Thou art.

. " V ■' .

Khining ngd dkhdh... Phang tang mdtangd Si lay ... Bandue ... He is.

( i i )
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List of English 'words and phrases with their corresponding wards

English. Maniputi. Kuki. Kha*i.

Wo are ... Hdioi-leiri ... Kennin nooi . .  I  gi long . .
You are’ ... Nang leirilira ... Neimin nooi . .  Phi long
They are ... Makhoi-leiri . , Annin nooi . .  Ki long
I  was ... lyak-leirem-me ... Kehoom keraioi ... Uga la long
Thou wast i.. Nang-leirem-me . .  Nehoom nennooi . .  Me pha la long
Ho was ... Ma-leiro .. Anihom Armoi ... H la long
We were ... Ikhoileirem-rae .. Keimin nooi angarha ... Ugi la long
You were ... Nakhoi-loirem-me .. Nennin ooni angarha ... Phi la long
They were ... Makhoi-leire ... Amin nooi angarha KLlalong
B e k ... . . . .  Thunin ... Long, don
To be ... ----- Ba’n long, ban dori
Being ... Thunin changati ... Da long (1), kaha long (2),

kaha don (3).
Having been ... ...... Thuninaohangka ... ‘ Yuda la long
I may he ... Iyak-leirangami .. Kaihum ohongthaithennim Nga lah lean long, nga lab

lean down.
1 shall be . .  Iyak-leini ., Kaiham Ohongthaithennim Nga’n long, nga’n don ...
I  should be ... Ikhoina-laideaoiiatikae .. In khilloivalin changkaithie Ka da lea ngan long, ka du

lea ng’an don..'
Beat .. Ieiba ... Varho ... Shoh
To beat .. ...... . . . .  Ba’n shoh
Beating .. ......  Reuokinning ... Kaba shoh (1), da shoh (2). j
Having beaten . . . .  Revok thk ... ’Ynda la shoh
I heat .. lyak ieige Vong kaithee ... Nga shoh

Thou beatest .. Nangieio ... Nanghom yaroh ... Me or phashoh ■ ’k
He beats .. Ma-eeiro ... Anrnani-hi varoh ... TJ shoh
We heat .. Ikhoi ieige ... Kaimani varoh ... Ngi-ia-shoh
You heat .. Nang ieio ... Nangmani varoh ... Ngi-ia-shoh, phi ia shoh ..
They beat .. Makhoi-ieire ... Anmani-hi thamka varoh. Ki shoh, or Id ia-shoh ...
I am beating .. lyak ieiri ... t£aima vokthing ... Nga dang shoh
I was beating .. lyak-eiram-ine ... Kaima ken-vok-ning .. Nga la dang shoh
I had beaten . , .Iyakna ieirame ... Kaima ken-vole ... Nga la lah shoh
I may heat .. Iyak ieingami ... Kaima homin-ningkeuon- Nga lah ba’nshoh

gohm.
I  have beaten .. ___ . . . .  Nga dang lab shoh
I shall beat, .. Iyak-ieini ... Kaima homin-ningkeuon- Nga’n shoh

gohm.
I  should beat .. Iyakna-ieiba-matikoe ... Kaima vong keti ... Kadeibanga’n da shoh ...
I  am beaten .. Ai-ieiba-dangale ... Kehoin—aneyok ... La dang shoh ia nga
I was beaten .. Ai-ieibarfangle ' ... Kehom-anevokthey ... La lah shoh ia nga
I shall be beaten .. Ai-ieiba fangnx ... Kaima-nen-voh—ning .. Yn sa shoh ia nga
I go .. tyak-ohalle ... Kaioho kal kehti .. Nga leit

■ * ' ■ ■ • ' 'W .
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in Manipuri, Knki, Khasi, Singpho, Naga, and Miri.

Sin.-pbo. Nagn of Luokimporo. Naga of Seebsaugor Miri, English,

ImSng g&id tog dai ... Lahu thong ... Kem lay ... Ngaludung&yd We axe.
Nanga akhn ... Ndng mahu tMne . Hazam lay ...' Na dungai ... You are.
Khini aldia oah ... Clieniu than ... Humtai lay ... Kyengdungd, They are.
Ngai oabin dai ... Mi m&tmg taya ... Ku nd lay ... Nga dungai ... I was.
Liniaukha ... Tanga neah ... NangnS lay ... Aune dune ... Thou wast.
Khini oabin dai ... Ire niatang taya ... Si nd lay ... Bukke dingai He was.
Inang gala ang dai .. La huthang ... Kem nil lay ... Ngdlu dungdyd We were.
Nang oabin dai ... Nang mahu thane.. Hazam n a lay ... Nddung&i ... You were.
Khini thing monga dai. Jeheme thangta ... Ham n k lay ... Byaluc dung&ne They were.
Baiah ... j Madanga ... N& hay ... Glide ... Be.
Naidai ... I Madangaleh ... A ohang ... Gide ha ... To bo.
JRaidaia ... Madanga ta. ... tjsua ... Gidengd ... Being.

'••’•••' ....... ... .. ......  Having been.
.NaiMingoa ... Ngdi td dang ... Kuaohange ... Nga ippu. eppe I may be.

Nai tai ga ... Ngai dang and •... Kuachangai ... Nga uppe ... I  shall be.
...... Kuachangtaibu ... ......  I should be.

Ni ... Anang ... Mithan ... Par ... Beat.
Naidupdi ... MdMt ikd ... Mia ... Pdkdp ... To beat.
Dup ddi ... Oyat ikang ... Milay .., Pddung ... Beating.

•••••• ......  Midenpu ... ......  Having beaten.
Ngdi dup M ... Inga me batah ... Kumia ... Ngd ohung I beat.

padung,
Iai dup dai ... Langaoyatikang ... Nange milay ... Aune padak ... Thou beatest,
Kbi dup ddi ... Atana oyat ika ... Si-emilay ... Byu padak ... He beats,
I dup M ... I„ga me bat ikong. Keme mia ... j Ngd lu padung We beat.
Langi ni dup ... Langa maba ika ... Hazam mia ... Nabub pakane You beat,
Khni dupha dai ... Ohennin maba ika . Ham mia ... Byulun pakane They beat.'
Ngaiphe dupdai ... Inga nang batah ... Kuamilay ... Ngam padung I am beating.

...... Inga oya thenga ... Kuafitlay ... ...... I  was beating.
Ngaiphe dup ha dai,.. Inga la oat thang . Kuafitlay ... Ngam pat ... I had beaten.
Ngai dup ngot da .. Nga maita bibatang Ku mifcouke ... Nga pape eppe I may boat.

......  ......  ......  I  have beaten.
Ngai duppo ... Inga thenga ah ... Kuamia ... Nga pat ka ... I  shall beat.

......  Kuamaupa ... .....
; , I should'beat.

Ngai phe dup hadai..., Ingala oat thang ... Rita ntha milay ... Ngam pat ... I am beaten..
Ngai pho dup hadai... Ingala oat thang ... Kutu fit lay ... Ngam pat .., I  was beaten.

*•••■• ■ ......  Kutu mi ta ... ......  I shall be beaten-
Ngai ohang ... JCikang ... Ku paue ... Nga gip ... I  go.

^
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••JMs# of English'wards and phrase with their corresponding words

English. j Mampuri. Kuki. Khasi.

Thou goest ... Nang-ohala ... Naugma kalro ... Me leit
Tie goes ... Mai-chale ... Anmaniki kalro ... U leit _ ...
I went ... Iyak-challamo ... Kai-kenhanga ... Nga la leit ...
Thou wenteat ... Nang-ckalabda ... Nangma nehanga ... Me la leit
He went ... Ma-ohakre ... Anmani-hi-nehanga ... IJTa leit
Go ... Chala ... Kalro ... Khie leit
Going ... Chappa ... Kathing ... Da leit (1), aha leit (2) ...
Gone ... Chalare ... Kehanga ... 23a la leit, ba la lah leit ...

What is your name?.. Nangi-haming-karikauge ? Nmming-ee-mochang? ... Ka kyrteng jong phi ka
long ainh P

•How old is (his horse ? Aehhi chhogolgi chehi kaya Ma-sakor-bi-kom jakartio ? TJne u kulai ula katno.
sure ? " snom, or Hue u ku-lai u

la don katno snem.
How far is it from here Achhidegi-Kashmirleipak- Math aka omin-Kashmir Naugne haduh ka shnong

to Kashmir P kaya-lahe ? ithen-kamoalat ? Kashmir ka jing r.gai kat­
no ?

How many sons are Mangi-napagi-maoha-kaya- Nangma-pa ija kamo ipa Ha ing utrvpa jong phi 
there in your father’s poi ? om P ' don katnongut ki khun
house ? ‘ shinrang ?

I have walked a long Aehhi iyakna ioni miang Khirong kehang ... Nga la iaid nadub jing-ngai
way to-day. koyare. niyuta.

The son of my uncle Iyaldkhuragimachanipana Kifang hak na-hen kifarnoo TJ klran u kyn-gi jong nga 
is married to her may machem laure. auai. u la shong kurim bad ka
sister. parajongka.

In the house is the Ium-aohhida chhagol an- Sakor-ongoi ke-ina ahom- Haing don ka jin jong u 
saddle of the white ganhagi chhahan. they roh-homaoni. kulai lib.
horse.

Put the saddle upon ...... Sakor choongah they roh Buh ka jui balor jong u ...
his back. pierrob.

I have beaten his son Iyakna mai macha nipah Thunahn ina nabi nium- Nga la sympatka u khun 
with many stripes. lioheina ieire, vokim kevok. jong u da ki bun ki jing

sympot.

He is grazing oattle on Chingi mathakta maria Paliar choongah eherrad-iu TJ pyubam phlang-ia ki 
the top of the hill. chhal chhendenaleire, luia fah. jing ri halor him.

He is sitting on a horse TJ-acMiigi makhada chha- Thing-mihuia sakor ohoon- TJ shong halor u kulai 
under that tree. go! gi mathakda lei. gab atung then. hapoh kata ka ding.

His brother is taller Magi manaona maohem Ania boongalier un-unekin TJ para jong u, u kham 
than his sister. degiayange. jorong (or sail) ia ka para

jong u* j
tS0,’ . . i  _ \ ■":<

*  (Literal'and mbiguotss,) Httfc w hen  the two “ Itis V*
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tn Manipuri, Kriki, Khasi, Singpho, Naga, and Miri.

Siugpho Naga of .'EncMmp'ove. .'Sags of Seebsaugor. Miri, English.

i j ' L.,...)............ ...............,1 .. ., . ____ __________________  .

§
Nii rang ddi ... Lang tha ... Nang paw la ... Aoye ginia ... Thou goesfc
i£hin rdng ddi ... Ire tha ... Si .pawl a Bje ginid ... He goes.
Ngrii ofuring <Mi ... Aoang thang ... Kujale ... Ngagini ... I went.
Nii ha dai ... Lang thanta ... Nangjale ... Aoye gikap .. Thou wentest.
Khi did hit dai ... Atela thangta ... Si jale ... Bye gikap ... He went.
Chal ... Can ... Paula ... Gik&ng ka ... Go.
OMkan ... Chhehka ... Jale ... Giep ... Going.
OM ka dai ... Thanta ... Pau e na ... Gik&p ... Gone,

Niing& aging uGkMi Mamin marva ... Nangbulemaupu ... Nang& mining- What is your name?
p lp § | |  , k&.

Ida! gom rang oa pit Emak iye pa chhenta Abi rang heman pu ... Gorrije ohabak How old is this horse ?
khe den duha. rang pa madanga. ditage eddek

edung.
Nting ghi nan Kdsmir E Kasmira la pa Ete khange ahe inlam Ohakke Kilsmiro How far is it from 
ge deh y&n. ohhet janga. Kasmiri kapang. e anappa edi here to Kashmir ?

ke dung.
Na lang oah na optd Mahahu mananga Nanghanpama hamma Nanga hukke How many sons are 

gaimanggedehngah neta chherita. ahitaibu sisi neusa. enohamla kaoe there in your father’s
dai. edikke dung. house ?

Nga dai _ nib saba Nga theiya hala Ku ani asule ham dawa Nga chin ai rup I have walked a long
dudam di oah rang nang phang tak. gigatta. way to-day.
dai dam hang dai.

Kliia ganau kenge oah Iremi an ire iyang Ku apali husa usua Byu gamma The son of my uncle is 
dai na kaehai khung teying didi chama hunau toi zingle. paike aomma married to her sister,
ran ha. kap ika, midamat.

Aug tha tukhaih nga Humiyo khan oya Man tha zinhamma Chide gaduohi In the house is the
dai pak paa gomrang jin mak papanang tai le. gohfire pudak \ saddle of the white
yikrang oana raya ma danga. amirna tarn horse.

lik luimmc.
Pang kap oa khina Atmanang khakka Siku takma zim khaley Gadu ohimbik Put the saddle upon 

slug mangeh khrat ‘ amirda tam his back,
dioh. likt.

Khi kacha plieh ngai Aohanang iya ranga Ku-e fid deua asule Byung ang de- I have beaten his son 
siba khin dio ha. aoyatak. siku hosan. mai rupa pat. with many stripes.

Khi bom hum ding Haha nang mau ha- Mihu ni ele ha hutu. Byu adi tanen He is grazing cattle
ngai siyah remdai. mika, inne gae har on the top of the hill.

‘ dem bang su
dung. ■

Siiai ong tah katah i Iman khanang mak- Sieman takma nale Byu inne gae He is sitting on a
gom rang jatang tam nang ohang panu tangma rang bar kei kau horse under that tree,
dinga dai ika. khunma jakle. gore dem

change dung.
Khina ko phu gab Anang tei yang Ohiku hanau fai chiku Byuk ohaohe His brother is taller 
khina ganan. oag lah nama anang te sikou hanas lale. byung birme than his sister,
yah ga tang. achho yang. dem penam

diare dlk.

the aarn© person .it will be—-J a la ka para k ham aim « para jtmg u.

»/ i H "I El"-'? • £4 ;'i
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Zistf of . English words and phrases in Ik their eorrtspmding icords 

English. Manipuri, ’ KukL Khasi.

The price of that is two Aohhigi maman lopani- M’athero nmnnhi ohengpika Ka dor kato kalong ar tyng 
rupees and a half. inakhae. nindooli ka pia.

My father lives in that Iyaki pabna ium apiohha- Khipa ma in the-asun a-om U kypa jong nga u shong 
small house. fada leire. ha kato ka ing rit.

Give this rupee to him. I Achhi lopa maba pia ... Thanka enaka pero ... Ai kane .ka tyngka ia u ...

Take: those rupees from Achhi lopa khibik mangan Ma nihanga thanka taro . ... 8hine noh-ia kito la tyng* 
him- degi looro. ka na u.

Beat him well and Maba iyam ieiro khaurina Nieon thnnkinthu kinla ’Yuda shoh eh ia u, teh 
bind him with ropes. pulla. ruin pierroh. da ki tyllai.

Draw Water from the Kua degi inching laura ... Thin thukatkui ohoiro ... Toiigune naka.pukri 
well.

Walk before mo. Iyaki iyanagda kaero ... Kimo kinna kalra ... Jaid sha shiwajong nga .

Whose hoy comes Achhi angang macha ko- Thunaimo niengahahung? II khynnah jong no ub a 
behind you ? nananaugi natungindna wan nashadinjong phi?

lai ?
.From whom did yon Konadegid achohi hi rui ?... Ma there kathey thu Nangno phi la thied ia 

buy that ? nihangah nichogmo? kato?

From a shop-keeper of Kulgi dukandar degi ... Ke chogna kua maha Nau nong die jong die 
the village. jouina kenciio. ha shnong.



& : i L
in Manipvri, K't/f, i, Kharf, Singphfy Kaffit. mnl

Sttijrpho. | Naga. of tuekimpor® Nnaw of Seebsaugor | M'iri, EngliVU.

j * . j ~ ~ .......... ......... — ------ ---
Khina menu dala ong ; Phani khath heh Usua ntmkhaomiathali Eda.k atang The price of that is 

llm,B ftul, I atlmp.i. k .„g, a„yi tw Thalf
I kana tebakka.

Nge oah sidai ortg tab. Iha pahuma ehane Ku apa usua ham sama Kga ke dbbu Mv father lives in that 
k*)’1 S&1: nSa 'l*11- l’ang tanga. anokle. tidaye kamu small house.

' ■ ! i dud.
Ong dai kom krang Un phathepa leak... Ea mm khau usua ang Chimbarakang Give this rupee to him 

utiia klnplie yan. laka. abitr ehim
bumbibi tak!

Khi thong gai lan Angeya pgun hi Usu anpa mmpaijan Bik kanak ede Take those rupees from 
kom phrang theng ugaba kar. hai. mbd rakang him
latang na. dembando koen.

Aijli dupiinah galai Jarang obad ate Usua maile maithen Byum air pdt Beat him well and 
sing ru khang dan. ruma kMk obhen. athasu usua lunge rabike end. "bind him with rone«

khadu. * ‘ ...
Khalmng gallon i yin Ja nad khan ma Takai anpa tikha hai Chihon&k achi Draw water from the 
M  jakhan. getka. " well.

Nge man idarho . . Jma karang phang Ku pam thoma aham Nga ka ne dun- Walk before me.
' : khama. hai. gig min naug

bM;: ! ka.
Nana mug dun iga- Madinang han chao Nang faima oham pu Nak nedung Whose hov comes

dai na mang cha da! yang ira. chek kaoe behind you P
_ _ . gidajig

Gadai nan sidai oa Hange oya rita oya Omasapn ... Chekka lak prom whom did von
mm lab a dai. irepa. retang bibke buy that?

nak.
Mereng na pa ga oa Haoya tha ohang te Tinkha unpa hat ... Dalung kahe From a shop-keeper of

aima gailau, neoya. mannanak na- the village.
: tang ni.

iSsS'^rt :̂ S.'S'S^S't uS tfj W'Ss S 55 f| 5| .3
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LANGUAGES OF THE NORTH-EAST OF ASSAM.
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Languages of the North-

English. " Aka. Buffla. iIiri-

Numerals. fg ;
On© . .  On ... Akin ... Aka
Two ..  Guni ... Ani ... Anyeka
Three -• Gethan ... Ain. ... Aunaka
Four •• BU ... Apli ... Apika
Kve . .  Bungu ... Ango ... Anaka
Six . . B e  ... Akia ... Akanaka
Seven • Mia ... Kanng ... Kimtaka
Eight •• Sige ... Plognug ... Baimka
Nine •• Esthen ... Kyo ... Kananka
Ten •• Len ... Bungehung ... Eunaka
Twenty •• Genelen ... Chamni ... Buri ..
Fifty .. Bungolen ... Okamuo ... Araikun
Hundred •• Bolonun ... Cham-rongchung ... Eha

Pi ■onouns.
I  .. Niang ... Ngo ... Na
•\Ve . .  Ani ... Ngolu Na-lu
Thou Bho ... Noh ... Na
You •• Bho ... Noh ... Na-Iu
He •• Thang ... Asi ... Bi
They ..  Bhoi ... Mige ... Bu-lu
Of me •• Niang ... Ngokue ... Nak
Of us Anithe ... Anga Na-Iukke
Of thee •• . . . .  Asoko ... Na-kke
Of you’ •• •••• Asoko ... Na-lugike
Of him ... Nunathai ... Alokoa ... Bi-kke
Of them • • Numan-nathai ... Alopanga ... Bu-lukake
Mine •• Niang ... Ngokue ... Nak
Q()j. . .  Anithe ... Anga Na-lukako
Thine •• Bhoithai ... Asoko ... Na-kke
Yota •• Bhoithai ... Asoko ... Na-lukike
His • • Nunathai ... Alokoa ... Bi-ki
Their •• Numan-nathai ... Alopanga ... Bu-lukike
Hand • • Gi ... Bake ... Alak
Boot . .  Gie ... Leh ... Ale
Nose •• Nubiong ... Nyopom ... lebung
Eye .. Mre ... Nyegh ... Amide
Month Neug ... Gam ... Nappang
Tooth •• Bhu ... Bi ••• Atreu



LSI ( .3 ) & 0 \ f

East o f Assam,

| f ”   ~ ..: ... ...  ...~ ' 
Abor. SulikiU Mishmuts, Digani Mishmees. English.

Akka ... Ekhe ,. fikhing .. One.
Auikka ... Kani. .. Kaeng .. Two.
Anraak ... Kash .. Eijhhang .. Three.
Apic ... Kappi .. EApi .. Four.
Pilanka ... Manga .. Manga .. Five.
Akkeko . ... Ahe * .. Anlira .. Six.
Kiliiak ... Job • • Ure .. Seven.
Palik ... Hu Hum. .. Eight.
Kanengka ... Khili •• Kaoling .. Nine,
longka ... Hush ,. Halang .. Ten.
lengnio ... Ambush .. Kachiling . .  Twenty.
Eingpilank ... Mangalon . .  M&ngahalang .. Fifty.
Lingka ... Mali' .. Malum .. Hundred.

UTu ... Ngialumbro . . Ning or Ha .. I.
Milum ... Ehundna .. Taji We.
Nga Ngio .. Nga ... Thou,
Ngolo ... Ehund ... Nga .. You.
Ngo-holu ... Ngio-fipu ..  Ngoelang .. He.
Milume ... He-aibu . . Ngoelang-tha - They.
Ngolona ... Nge-ehunde ..  Lomening .. Of me.
Ulukko ... Ngaji-appo . .  Ningoge .. Of us
Buluke ... Newji .. TJaĝ  omega .. Of thee.

1 Buluke ... Newji .. Uag6 or nega .. Of you.
Bukke ... Mimut or Mit .. Dege •• Of him.
Buluke-upek ... Now-ipo-maya .... tTaga-lange Of thorn.
Ngolona ... New-ehunde ..  Lomening .. Mine.
Ngolo-apekap ... Ngialadu ..  Ningoge .. Our.
Nalukke or buluke ... Newji .. Nega ..  Thine.
Nalnkke or buluke .. Newji . . Nega . . Your.
Bukke ... Mimut or mit . .  Bege . . His.
BuMke-upek ... New-ipo-maya . . Uaga-Mnge .. Their.
Alage ... Akhmo . . Hattia . . Hand.
Leppia .. Byapa . . U7groka . . Foot.
Ngyabung ... Enabo ..  Heliagom ., Nose.
Amik ,.. Elabyd .. Molom ..  Eye.
Nappang ... Ekabo ... Takkay .. Mouth.
Ipang ... Tambya . . L a  • • | Tooth.

' GcV\
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Languages of North-

English. Aka, Cuffla. Min,

Ear -. Jho ... Nyorung ... Nerung
Hair .. Hupshe ... Dumpo ... Dumit
Head •• Tokiang ... Demeg ... Tukko
Tongue • • Jakse ... Eo ... \aper
Belly .. Lon ... Kopo ... Aki
Back ... Debang ... Lamko ... Lamka
Iron .. Sen ... Eogdur ... Yogir
Gold .. Sben ... En ... Ain
gilfer .. Lemen ... Dumpin ... Mulkang
Father .. Aboa ... Abo ... Abba
Mother . . Aue ... Ane ... Anne
Brother .. Nu ... Abung, Tete, Boro ... Burra
Sister .. Nie ... Ame, Burme ... Birme
Man .. Nu ... Bangni ... Amme
'Woman .. Nimre ... Nyame ... Neng
Wife .. Zi ... Nyafung ... Miiing ..
Child .. Guli ... Anga ... Koue
Son .. Zu ... Kao ... Aiia
Daughter .. Zue ... Nyameka ... Omma
Slave .. Nullo ... Nyara ... Pakba ..
Cultivator .. Nimiang ... Kedeh ... Arigija ...
Shepherd . .  Khen ... Eakhidono ... Eakhine
Hod . .  Nitehao ... Oiu ... Dor
Devil . .  Tehimu ... Kencha-deo (evil spirit). . Bhut
Sun . .  Jho ... Doni .. Daanid
Moon . .  Lu ... I’olo . .  Pflla
Star . .  Litson ... Taker . .  Tikare
Fire . .  Meh ... Emeh . .  'Jmnie
Water .. Vza ... Esi . .  Atse
House . .  Nen ... Ou . .  Akume
Horse . .  Gorra ... (No Duffla equivalent) .. Gure
Cow ..  Shufshe ... Ilene . .  Irmo
Dog • • Shazi ... Eki . •. Ekia
Cat • - Khushu ... Ase • • ■ Mendari
Cook .. Dublang ... Porok ... Parak
Duck . .  Ngosa ... Hsu ••• Pajap
Hen . .  Done ... •••• . . . .
Ass .. Shubabu ... (No Duffla equivalent) ... Gadha

Camel . .  . . . .  (Ditto ■$$!>•)■ -  lTt
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Abor, Sulikdtd Miahmees. Degard Mishmees. English,

Nyerung ••• Alcxina Nakra ... Ibfir.
Darnude ... Thambya ... Thang ... Hair.
IFgke-takku ... Eku-ekura ... Hamkuru ... Head.
Ayah ... Lina ... Thalingna ... Tongue.
Aid ... Khiapu ... Kitapung ... Belly.
Lamku ... Erambo ... Ipring ... Back.
Ukdiu ... Si ... Si ... Iron.
Ebane •" Pidi ... Padi ... Hold.
Murkang ... Pau ... Pa we ... Silver.
Abo ... Naba ... NaM ... Father.
Nal ... Nani ... Kama ... Mother.
Aniango ... Alia ... Pamro ... Brother,
Burme ... Athepoa ... Nabi ... Sister.
Milange ... Meya ... Mawa ... Man.
Mienga ... I all ... Miawa ... Woman.
Ome mienga ... Aku ... Miawa (“ Wife” not used) Wife,
Aiijineka ... Awu ... Ablayi ... Child.
Ounga ... Abro ... Ha ... Son.
Papie ... Amyau ... Aya ... Daughter.
Pakbo ... Eppo ... TJmpo ... Slave.
Agre-gerurau ... Ari ... Bayah ... Cultivator.
Soben-kyane ... Maji-halu .. Babi-hosud ... Shepherd,
Dane-talonge ... Ini-huna ... Bing ... Hod.
Ayu ... Daen ... Taliah ... Devil.
Dani ... Ini ... Bingda ... Sun.
Pala ... Ela ... Haluda ... Moon.
Takar ... Adikro' ... Eliding ... Star.
Emms ... Arnihu ... Naming ... Fire.
Aso ... Maji ... Maji ... Water.
Ekum ... Hka ... Ang ... House.
(jure ... Geera ... Houri ... Horse.
Anek ... Majookru ... Kru-majoo ... Cow.
Iki ... Iku ... Lookui ... Dog.
Kadari ... Majari ... Majari-da ... Cat.
Porok ... Eto ... Mityo ... Cook.
Pejabo ... Dekibu ... Kremhii Oala, ... Duck.

___  . . . .  Hen.
(None in this District) ... (None in this District) ... (None in this District) ... Ass.

Ditto ... Ditto ... Ditto ... Camel.

-  » - r D 2
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English. | Aka. Duffla. Miri.

Bird . . Buzzu . . Pata . . Patang
Go . . Phokhame (“ you go.” ) .. Ngiku . . Gikapen
Eat . .  Sune ..  Dutto . . Datta
Sit . .  Iongme . .  Dungto . .  Dota
Come . . Hademe . .  Ngtoku . . Sapagala
Beat . .  Lubrokheme •• Jungto . .  Pattaka
Stand . .  Giume . • Dokto . .  Daktaka
Die . .  Thidamun (“ to die” ) . .  Siktaribo (“ to die.” ) > . Si-a
Give . .  Bime . . Kell . . Bitpana
Run . . Zongme . .  Furrto . .  Duktaka
Up . . Meliviang ..  Aopa . . Taleng
Near . . Mani . .  Genekto . . Aninsa
Who . .  phiu ..  Helo . . Sekan
And ..  Aio . .  Angneba . .  Aru
Yes . . Mivi . .  Eh . . Agi
Down . .  Melenen ..  Arungpa . . Amang
Far . . Maren . . Adopo . .  Mateng
What . .  Then . .  Hogue . .  Akkan
But . . . . . .  (No Duffla equivalent) . . Kintu
No . . Ngoa . .  Moh . . Ma
Before . .  Nivia . .  Atokto . .  Ananna
Behind Manen . . Koyungto • . .  Ledda . .
Why . .  Thurede . .  Hogobo . .  Akapa
If .. Saio . .  Hobolape . .  Jadi
Alas! . .  Aia! . . Tah ! . .  Ya, yd
A father . .  Aboa . .  Abo .. Abatere . .
Of a father ......  ......... Afabatere-loke
To a father . .  . . . .  -------- Abba-kan-kepe
From a father . .  ......  .......... Abha-kan-lakum
Two fathers . .  Guni aboa , .  Abo ani . .  Abba-anyeka
Fathers . .  Ani aboa . .  Abo arukpa . .  Abbu-kading
Of fathers . .  ......  .......... Abbu-kading-ke
To fathers . .  ......  .......... Abbu-kading-kepe
From father* ... . . . .  .......... Abbu-kading-lakke
A daughter . .  . . . .  Nyameka . .  Omma-terak
Of a daughter . .  ......  .......... Omma-teroke
To a daughter . .  ......  .......... Ommd-ter-dakkepe
From a daughter . .  ......  .......... Omma-ter-kakke
Two daughters . .  . . . .  Nyameka anigo . .  Oinma-anyeka

------— ---- -- -----■--------------------------------------------------------- ---- ----- --------------------- -------*------------ ------------- ------ ------- ~
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Abor. SulikitA Mishmees. Digar4 Mishmees. English.

Peotang ■■■ Pya ••• Om-pya ... Bird.
Gika ... Bana ... Buna ... Go.
Doyo •-• Ha ... Thana ... Eat.
Dootkii ... Jiba ... Dina ... Sit.
Kajo ... Ebalibi ... Hanan& ... Come.
Ditka ... Hoop ... Hoo-ina ... Beat.
Daldola-ddkot ... Deva ... De-dena ... Stand.
Hikang ... Hiba ... Hina-hibo ... Die.
Bito ... Haba ... Hangna ... Give.
Dookang ... Dobo ... Chou ... Run.
Teung ... Etudii ... Taji ... Hp.
Mungia ... A noma ... Hngya ... Near.
Uma ■■■ A-aya ... Cha-kadd ... Who.
Biange ... Ama-ma ... Oago ... And.
Eda ... Aya ... Oau ... Yes.
Roongliinge ... Ripoma ... Hala ... Down.
Motunge ... Mralo ... Da ... Ear.
Ingkok ... Esia ... Hmja ... What.
Bydnge ... Amdma ... Roypinge ... But.
Iiamang ... Ngybo ... A'yum ... No.
Napaydpo ... A'hya ... Hioya ... Before.
Melam ... Epindolu ... Hamyo ... Behind.
Dekeku ... Ejap ... Haja ... Why.
Dem-ma-moolo ... Ejanaigo ... Roiping ... If.
Ah! Ah! ... Akh! akh! ... Eh! eh! ... Alas!
Abo-atnluk ... Ekke-naba ... Khinge-naba ... A father.
Ataluk-abo kepil ... Ekke-naba-juibo ... Khinge-naba-Mnke ... Of a father.
Ataluk-abo-kepe ... Ekke-naba-ji ... Khingi-nababa ... To a father.
Ataluk-dbo-lenne ... Ekke-naba-kepowji ... Khingi-nabd-egu lea ... From a father.
Anikka abo ... Kani-naba ... Hfiong-naba ... Two fathers.
Abo-bulu ... Naba-eja ... N abiilang-n aba ... Fathers.
Abc-bulu-kepd ... N&ba-juibo ... Naba lanke ... Of fathers.
Abo-bulu-kepe ... Naba-ji ... NabaKng-omM To fathers.
Abo-buhi-kehik ... Nabfiga-juibo ... Nabalang-durui ... From fathers.
Ataluk-ome or papie ... Kepate-amyau or ayah ... Khinge-aya ... A daughter.
Ome ataluk len ... Aya pdte ah ... Aya-egoge ... Of a daughter.
Omeko ataluk ... Aya-ji ••• Aya-uabd ... To a daughter.
Ataluk ome labum ... Patela-aya ... Khingi-aya ... From a daughter.
Anikka dme ... Kani-aya ••• Kaeng-aya ... Two daughters.

- * % " : 1
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English. Aha. | ^uffla. ^  Miri’

Daughters . .  . . . .  Nyame arukpa .. Omma-kading
. . . .  Omma-kading-keOf daughters . . • • • •

m , . ,  . . . . .  Omma-kading-kapaTo daughters . .  -----
„  , , , Omma-kading-lagane . .From daughters . . ......  ..........
A good man . .  Nu mevi •• Alepa •• Aka ine amme

, Aka Ine ammi-keOf a good man . .
Aka ine ammi-kapa . wTo a good man . • -----  ' ' '

. Aka ine ammi dekko , .From a good man . .  . . . .  ..........
Two good men . .  ..... Ani depn ! » “ • “ !* >  ■■
Hood men . .  Nu merihsn . .  Alepa «rakp. . .  Amme ine fading :.

, Amme ine hiding kakke.Oi good men .• • • • • . . . . .
Ine amme kiding-kapa . .To good men . • • • • • ........

„  , . Ine amme kiding lagang.From good men • • • • • •

A good woman . .  Nimro mevi . .  Nyame anyapa ..  Akaineneng
Good women . .  Nimre mevihaii . .  Nyame pang alepa .. Ine neng-kiding
A had boy . .  Numeni . .  Kao karu ..  Aka imane kaua

A bad girl . .  Nimre meni . .  Nyameka karu .. Aka imane kanauka . .
Good •• Mevi Alepa . . I n e
TWtfir . .  Honte mevi (Than that Humpe humpe alepa {i.e., Eda-rne

good.) More more good)
Bost . .  Ditto Ditto •• Eda-iru-dung
High . .  Miphiang . .  Aopa .. ° - dak
TTicplifir Honte miphiang (Than Humpe humpe aoiyopa, (i.e, Oddur-dak
Iilg that high) More more high.)

Highest . .  Ditto K “ » "• O ' * - * *
 ̂ r  Gure-adarka

A horse • • • • • • No Duffla equivalent.
A mare . .  Gorra-mene . .  “  Horses”  are called J Gure rena a

j ghoras, and “ mares”  j Gure kiding
Horses • • • • • • ghorisormaikighora.

J k Gure rene hidingMares • - ■ • • •
Ujll]] .. Mubze -■ Heho •• Gam ettum tuma namme
Aolw •• Mene . .  Hene •• Garu-inne-Mark
Bul]fl . .  Mubze-menou . .  Hebo arukpa .. Ettum-tuma-namme kid-

Oowa . .  Mene-inenou . .  Hene arukpa .. Guru-inne-adark
A d _ gpazi . . . Eki kiho {i.e., a male dog) Iki-adark
A Mtoh . . Shazi-mene . .  Eki kino {i.e., a female Iki-kine-adark

j)0g8 . . Shazi-menou . .  Eki kibo arukpa .. Iki-kiding
Bitches ___  Eki bine ar ukpa .. Ibi kine-kiding
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Abor. SuiiltXtS Mishwees. Digarii Mishmeog. ! BaglM}.

Qine-Hding . . Aya-dolumbro .. Ak-Mng , . Daughters.
Ome kidinke . . Aya-jipo .. Ah lange .. Of daughters.
Ome kidi-lukke , . Ay a lunibro .. Ah lang-bage .. To daughters.
Oxnh k.idil.uk .. Ah lumbro .. Ah lang dogo .. From daughters.
Ataluk ayne amya .. Khenge premupo .. Khinge-prao-name . A good man.
Atalukaynem.il . .  Khenge premtiji ,. Khinge-prao-name iiage.. Of a good man.
Ataluk ayne-miem . . Khenge premujia .. Khinge-prao-name gao .. To a good man.
Kidiluk avne amya ..  Khenge-premu-polumbro Khinge-prao name dogo. . From a good man.
Anikka-ayne-imya ..  Kani-praya-premu .. Kaeng-pra-inaeh . .. Two good men.
Amya-ayne-apoya .. Pril-luruhro. .. Pra-maeh-oelang . . Good m<jn.
Ayne-amy-kidinge . . Pra-imo-dolumbro .. P;ra-maeh-]angure . .  Of good then.

' • _  . . .

Ayne-amy-kidilukko . . Prii-imo-dolumbroji .. Pi-a-maeh-langM . . To good men,
Aypeji-amya-kidilukke..  Pra-imola-pradoibu inns Pra da pragomoh maeh From good men.

dolumbroji. » roilangdo.
Ataluk ayrunek inionga.. Khenge pradu-aya .. Khinge-pra-miawa ..  A good woman.
Ayru mimen-lddinge .. Pradu-aya ... Pra-mia Good women.
Ataluk ay tdm& ah .. Kepate (or, khenge) n%& Khinge praum ah .. A had boy.

khi ah.
Ataluk ayma-mimek .. Khenge-mipathy aku .. Khinge-prayam-mia .. A. had girl.
Ayrunek or ay do .. Pradu or praijah or athopra P:ra Good,
Aiddk-edem pesin-aiadak La praibo pradaiho .. Pra uagra pra . . . Better.

Apung kempe aiadak .. Tapnm praibo .. Jomme-oii tagre prd ..  Best.
Bodod .. Ituendo .. Uaji . . High.
TJwitdak apung kern pun Buendo ji iruendo .. Uaji game uaji .. Higher,

nama hodoiadak.
Apung kempune bodod..  Tapume ji ruendo .. Jomme uaji . . Highest.
Ataluk gure ,. Kepate geera ., Khinge gouri . . A horse.
Bole giue .. Kepate geera api .. Hapi gouri .. A mare.
Gure kidinge .. Geera pajaibon ..  Gouri lange ,. Horses.
Gure kidarde,or gure bodok Geera apidu Gouri lang . .Mares.
Ataluk mep akut ehowoo.. Kepdte ahepra adeva maju Khinge liakobo maju . . A bull.
Ataluk ehownek ohow .. Kepate maju kro . .  Khinge maju kro .. A cow.
Mepakutd chow bodok .. Maju ahe pela doi-ebon.. Maju lang, or maju lange Bulls.

Chow nek kidinge ., Maju dolombro ., Maju Mng-ba . . Cows.
Ataluk ekki .. Kepate eku ., Khinge lnkui . . A dog.
Ataluk kinek ekki .. Kepate eku kro .. Khinge uapikro lukui . , A hitch.

Ekki kidinge .. Eku pajsi, or eku du ,. Lukui lang .. Dogs,
j Ekki kinek kidare ... Api eku doi-ebon .. Uapikro lukui roilang .. Bitches.

jo 8
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English. Aka. nuffla Ml" ’

A. he-goat . .  Shubshen-mubze • • Sabin Binpo * • Saven-adurk-Lenba
Ashe-goat ., „  men© .. Sabin Bine •• Saven-benne-adark
Goats .. Shubsben-mubro ... Sabin arukpa . . Saven-kidmg
A male deer .. Shu-mubzo .. Sodum dombo ..  Domsong-sabo-adark ...
A female deer .. Shu-mene .. Sodum domne •• Domsong-sone-adark ...
Deer . . Sbu-mubro .. Sodum arnkpa . . Domsong-kidmg
T . Na-dongI am - • . . . . . .  . . . . . .  o

, . Na doneThou art • • . . . . . .  ........
. BidoHe is • • .........  . . . . .

^  Na-lu. do .t.We are - • . . . . . .  .........
Nalusin donejlou are • • . . . . . .  .........
BuludoThey aro • • .........  ........
N&lu doai

* Nasin dongkaThou wast . ■ .........  ......
„  Bisin dongai
^  Nhlusin dongaiWe were • • .........
_r Nftlusin dongaiYou were ■ •    . . . . . .

Bulusin dongaiThey were •. . . . . . .  .........
B . .. .........  .........  lpa“
To be . .  .........  .........  K” pa
Being • • .........  .........

. , KatidainapHaving been .. .........  .........
T . NlmolapI may be ■ • .........  .........
I shall be ■ • .........  .........  NSlP“
I.houldto ..............................  .........  ™ P*” “
„  , I'attukaBeat ■ • .........

, , PakasoTo beat .........
T. .. . PagoialaBeating • • .........
** . ',;i , . PanakaHaving beaten .. . . . . . .
J Beat ......... Ngo jungto NApa««
Thou beatest . .  .........  ..........

, .........  Bipata ...He beats ■ • ....... . 1
Wo beat . .  .........  .................... NJIaI>a*a
, r . , . . .  NalupataYou beat • • .........

, .........  BelupaluThey beat
r . . .  N dpatidur.gdoI am beating .. •  ------  1
, , ,. ,, , Nhpatidana .>• .1 was beating . . .........  1
,1. , ,  , .......... N&pataraI had beaten . ■ .........  1
.  , , . . .  N&palapI may beat . . . . . . . .  * • ■ 1

? ’■ 1 ,__ ________ k__ ' ■ ■■■■ i....'___
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Abov. SuliltatA Mishmeea, legatee M Witness. • English.

Aialuk choben . - Kepate maji .. Khinge mabi (or maji) . A lie-goat.
A taluk mime choben .. Kepate api akro maji . .  Khingo uapi mdbi kro .. A. she-goat.
Choben bonne kidare . . Maji dolomhro .. Mali langM .. Goats.
Ataluk abuk oliimone .. Kepate aron m&jo ,, Khinge kari maju .. A male deer.
Ataluk ehonno chimono.. Kepate api majo .. Khingo uapi mdju .. A female deer.
Chimone .. Majo . . Maju .. Deer.
TJia dunede .. Ngia lumhro la ji ji . .  Ha majo or Ning majo . - lam..
Ngo andra dunea ... Ngio muji ga . .  Nga ja mago idi .. Thou art. i
Ngo bolug dunede .. Ngio apuji . .  Ngleclang majo .. He is.
Milum dunede .. Ehundna jigd . . Tojl mfy .. We are.
Ngolo dunea .. Ehundjiji . .. Nga idig<$ ,. You are. I j
Mi-lu-me dunede ' .. He-aibu ia ji jiga . .  Ngoelangtha idi rndj .... They are.
ITlu duned ne .. Ngia lumhro igapo ..  Ning idi ma. .. I was.
Ngo dunea ne .. Ngio jigja . Ngaiappaor gnaidi m i . Thou wash
Ngo-bolu bomade ddnedb Ngio-apu mujiji . , Ngoe lang iappa .. He was.
Milum tena dungaud .. Ehundna jiga . . Taji lang idima .. We were.
Ngolo dungand .... Ehttnd mujiga . .  Nga iappa .. You were.
Milu ma hulii du ng&ne.. He-aibu mujiga . .  Ngoelangtha iappa .. They were.
Ai rund dopd .. Aiboahapa ..  Emago esabo .. Be.
E derung .. Aji poya . .  Ohahon .. To he. | |  J
Nga na .. Nga-d ..  Haehadima ..  Being.
Bomjah .. Bjajipomijah .. Mnja mang ehabo .. Having been.
Ulu ipebo . - Ngialumbro eyokachna „. Ning chanane .. I may he.
ITlnippe .. Ngialumbro kachna . .  Ning chdende .. I shall be.
Ulu dejie . . Ngialumbro mumota aj a Ning ichabo .. I should he.
Pyope, papeho or ditake.. Nupa ahu pra wa . . Hui huiboing .. Beat.
Pye.pd papebor .. Nupd ahu pra wa . .  Hui huiboing .. To heat.
Ditala .. Ahu lyah .. Huiah mo .. Beating.
Ditala na .. Ahilyah .. Hui 4ma .. Having beaten.
Ulu pyepe papeho .. Ngialumbro ahi lyah . . Ning hui huiboing .. I heat.
Ngo ditake .. Ngio ahu lyah , .  Nga huiah .. Thou heatest.
Ngo holu ditand .. Ngio-apu ahu lyah . .  Ngoelang hui ama .. He heats.
Milum pddund .. Ehundna apu prala . . Tajihinde .. We beat.
Ngolo ditane .. Ehnnd ahu lyah . .  Nga huiah .. You beat.
Miltune bold ditd .. He-aibu ahulyah .. Ngoelang-tha huiah .. They heat.
Ulu ditala .. Ngialombro mujiji lyah Ning majo mo huiah .. I  am heating.
Uludita .. Ngialombro igapo muja Ning idimah nuiah . . I  was heating.
Ulu padulal diti ... Ngialombro ahu mnja lyah Ning huiah miag ..  I had beaten.
Ulu haidup dita .. Ngialombro padundpya Ning huiah Mne-ing .. I  may heat.
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I shall beat . .  ...... ,, . Nap&pa
I should beat . .  .......... ..........  N&papmme
I am beaten ..  --------- . . . . . .  Mm pata
I was beaten ..  . . . . .  .......... Nam pata
I shall be beaten . . . . . . . .  . . . . . .  Mm psLpa

I go . .  .......... Ngongbo .. Nhgikape . /
Thou goest ... .......... .......... Na gikala
He goes . . ......... * •••••. Bigia
I went .. .......... Ngongpane .. Nfigika
Thou wentest . . .......... j .......... Nagikan
He went . . . . . . . . .  .......... Bigikan
Q-o . .  . . . . . .  Ngniku .. Gikapen
doing' . . .......... Ngne Kobobo .. Gila
Gone . . .......... Ngne Koba .. Gikang
What is your name ? . . Nimre za tenthene (Tour Hogo mangmina (what Nakke amine akkon

name what is called?) name.)
How old is this horse ? , , .......... . . . . . .  Ide gure detakpe i.di-ka-

idun
, How far is it from here to .......... .......... Sakke kasmir bapa idika

Kashmir ? mate dang.
How old are you ? . .  Nidren kunia (Tom- age .......... .........

what is ?)
How far is it from Tezpore ........  Tezporiso nouho hodugo ..........

to your house? adopa (From Tezpore
your home how far is.)

How many sons are there Ni aboaner kunia zu due ? Nao aboga kaoa aknpa Nakkeabbaterlokea-kum- 
in your father's house? (Your father how many (Father’shouse sons how nak ana idekan

sons has ?) many.)
I hare walked a long way Hungu meringi dene (To- Ngo adobo angemi solo Nd sila abaka giga tai .. 

to-day. * day a long way have (I far have walked to-day)
come-)

The son of my uncle is ____ _ Ngo piega kao rnaga bor- Nfiko paike ane bikke bir-
married to his sister. mem sebedodonn (My mina midangem mola

uncle’s son his sister langka. 
has married.)

In the house is the saddle Neme lonrumugrang gorra ..........  Kampane gureke ziin em-
of the white horse. zimduone (In the house akurn arala dong.

the white horse’s) .
(saddle is.)

Put the saddle upon his .......... ..........  Bike lamkula zim ernrag-
baok.

Put the saddle upon the Zime gorra mugubang --------- - -------
horse’s back. rome (The saddle the

horse’s hack place on.)
X have beaten his son with Ezu munovegune (Hisson Mage kaom ale jungpe.ne Biklce anemna abaka pa- 

many stripes. severely have beaten.) (Ilia son well I have bits,.
beaten).



East o f Assam.— (Continued.)

Abor. Sulikati Mishmees. Degaree Mishraees. English.
*

... ~  ........ ....... . ....~7.....~.. ......t ..........................
XJlu ding kape dita .. Ngialombro abu prawa... .King hui giji bande •• I shall beat.
Ulu dita pone .. Ngialombro ahu proa jiva Ning hui bandd ..  I should beat.
Ulu padune dita . . Ngialombro ahu lai ... Ning hi wa huiah. . .  I am beaten.
Ulu mo padulal dita .. Ngialombro ahu proa lyah Ning huiah mag . .  I was beaten.
tJlu mo di abo dita .. Ngialombro na-ahu pra, Ning hui mg tia . .  I shall be beaten.

wa.
Ulu gikappe .. Ngialombro bapra wayah Ning hoende. . .  I go.
Ngo giappe .. Ngio banalah ... Nga haya Thou goest.
Ngo bolu gieppo .. Ngio-apu balyah ... Ngoelang habo ..  He goes.
Ulu gikubo jigidrakane.. Ngialombro babyah ... Ning hoy a . .  I went.
Ngo homade gikang .. Ngio banabah ... Nga re habo ..  Thou wentest.
Ngo bolu gikang . . .  Ngio apu belaga edya . Ngoelang mahabo .. He went.
Gipeji giepe .. Bala nji or baladra ... Bonende or habo .. Go.
Aikabbo .. Barniah .. Bande ..  Going.
Aikang .. Babya . ■ ■ Habo . . Gone.
Nakke ingko a mune .. New siladra dmu ... Na muja 4m6ng . . What is your name.

Esigure adit ditakaji .. Heya geeramag phidhd .. E gourikadening saba> ..  How old is this horse.

Sakkidi Kashmir bolope Ejaniba ba kashmir ajige Eg kashmir kadego daeng How far is it from here to
editdadi? magfiaha? Kashmir?

. . . . . .  .........  How old are yon ?

.........  .........  How far is it from Tezpore
to your house ?

Nakke aho ekumel editke New Mha ah ji ji ga ... Na naba, an go kadago ah How many sons are there
kadduld. ’ ' iieng. in your father’s house ?

Nga sil bajerengkagigay Nga etani mala guge Ha tahing dd ddniaga I have walked a long way 
eka giku ji gigayeka. mya la aghuha. khiep liana hadakumobo. to-day.

Bukke burme demukke Heya athi ebo ah yabi Umjagd mathi hage naba The son of my unele is 
paieke adeya mane rndt. gyah. you ige wa sabo. married to her sister.

Ekfcu marab dune gatad Nga kua andye lapna Nga tia ioh _dipa la gouri In the house is the saddle 
yasile gure delak pima geera ayah jiji paya. gd roi sage. of the white horse,
myah.

Gatad dem langku put.. Andaye lamra puru ... Dip takhengre umja urn- Put the saddle upon his
pling h& dana. baok.

........ . .........  Put the saddle upon the
horse’k back.

Balcke add manga bajek.. Newa nga midu hula pata Mujake ah ha da limbo have beaten his son with 
ditto. ' many stripes.

n 4
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English, Aka. J ' Dnffia. Mira, i  ̂ '

He is grazing cattle on the 8hufshekhun (the cattle Alo bangnia modi aoa seh Aditai ata bi garam xnenja- 
top of the hill. the keeper). phong (the rakido (That person the gam nesin doincla (lag-

hill) mhd or (top cm) hill-top cattle is graz- ane. 
khonru (is grazing). ing on).

His brother is taller than Enu (his brother) enie (his Alo bormeam boroaaoiopa Bikko bimeden penern 
his sister. sister) mudome (is taller (His sister than his bro- bikke birade o-dak.

than). ther is shorter).
He is sitting on a horse ..........  . ........ . Elln ising rumkingola

under that tree. gure taleda said dung.
He is sitting on a stone Thou (that) gunne (tree) Sengne lakinga elengava . . . . . . .

under that tree. molonrun (under)goloixg dungpa (That tree under
(a stone) nu (the man) stone top of he is sitting), 
unduru (is sitting on).

The price of that is two . . . . . .  Aso. kere baringola adoli- Ellekera barnika adha*
rupees and a half. go (That thing's price is lika.

two rupees and a half).
The price of this is 2 or 3 Tankha-ruphu (rupees) ..........  . . . . . .

rupees. guni (two) [or] gotten
(three) jonkhane (is worth.) || ..

What is the price of that Hunso (that thing) khenia . . . . . .  . . . . . .
thing ? (how much) jonkhane ?

(is worth).
My father lives in that Nia (my) aboa (father) Ngo abo alo oupenchun- Nake babubi ainene ak- 

small house. non (a house) muzuru galo dodona (My father umala doda.
(small) dionru (is living that small house lives in).
in).

Give this rupee to him ... Tankha-ruphu (therupee) Sotungka ba,rsom alo Edemmurka aharsemlim
phon (his) igiru (hand bikto (This one rupee him bitaka.
in) bime (place). give). , , . _ . .

Take this rupee from him Thankha-ruphu (the rupee) Aloke tunga noto (Prom Bxk kalnkem rnnrkang ki-
phon (his) igiru (hand him the rupees take). dingern lotak,
in) bhalune (take).

Take those rupees from ..........  . . . . . .  . . . . . .
him.

Beat him well and bind ..........  . ........  ........ .
him with ropes.

You boat him well and Thou (you) ero (Mm) Amalebo jungto usolo Bun aipa pataka aru bun
bind him well with ropes mivi (well) vein (heat) nolo leto (Him well heat, soriku eaaka.

oddu (with ropes) mivi rope bring and bind).
(well) jorne (bind).

Draw water from the well. . . . . . .  . . . . . .  ,v
Draw water from this Yxe (water) thong (the Kal soko esilo tokto (Prom Sirang aralak asxka tal-

hollow. hollow) lubime (bring this hollow water draw). aka.
from’. ■ . |

Walk before me ... So (go) triang (me) mivia Ngo atokbo oke (My front Nak karasa gidong. gxtak
dome (in front of [and] * go) . taka. |

Whose boy comes behind Tlieu (whose) zu (son) Hygia kao nokoionga Nak leduda sek ane gid- :
you? ni (you) nerun (behind) angdoua (Whose boy ang. ,

dehou (is walking?) behind you is going) r
From whom did you buy Hunzo (that thing) khio Nao ejia hogolukko rae- Edom sekelak na rakan. 

that? ' luna (who . from [you] pena (Your cloth where
have bought) ? from, did you buy) ?

From a shop-keeper of the Gibiang (the village) nu Hogoga gola _ aloko ren- Daulolak dokamoke. 
village. (a man) uutsonru (a gaena(The village a slxop-

shop-keopor from) lune keeper from I brought).
(have bought).



East of Assam.— (Concluded.)
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Xhor. i Sulikdtd Mishmees. Degaioe MUkmeea. i English,
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Ba aditeya tel ohow nh E heia ta ang gupu maju Reja thiago maju luigura He is grazing cattle’ on the 
raid dung. halm. top of the Mil.

Buldce ibung nge bukko Ah heia apia aheya athia Rage napung rega math© His brother is taller than 
Imrme demhodoya dung. roind. ‘ Mge mdji daring ch&bo. her sister,

Ah eohine runs king elba Heia aganuah dibo e heii Re masang halag reja He is sitting on a horse 
gore la cM lidunf. goeraja jigya. gouri choha. under that tree.

....... . He is sitting on a stone
under that tree.

Bukke ar<5 barn© hali abilik Aheya aji geya e mu kani Roige taju pla kaeng ahali The price of that is two 
odeba. atige ayho. ohamag. rupees and a half.

. . . . . .  The price of this is 2 or 3
rupees.

. . . . . .  What is the juice of that
thing ?

ITkke ihuge tat ya ja ede Nga nald na, ah hi xnajia Ha genaha niba ringya My father lives in that
anjab ekum la dung. jigya. roija ugyago iah. small house.

Sim. ahai* sim baxndeli Ejfi pro preme ha ala ... E paring pla reha halang Give this rupee to him. 
bitakkka.

.........  Take this rupee from him

Bukketelhkmorkung temo Ahnia e hemahe pow ahu Umja dogo paring re ohe- lake those rupees from
lalka. hoha dgay. nna. , ■ „  . ,. ,

Ay rape p&tkd ekung borne Pre agay hoop jibu eja al Pralon howina roigum roi Beat him well, and bind
soraluk ya waka. Mon jiji aba. ja kpwrig gowri ohona, him with ropes.

. . . . . .  You beat him well and :
•' .........  bind him well with ropes

Seringla aohi utka .. Eu poma ajia maji hogen Toingo maji ryna .. Draw water from the well.
1   Draw water from this

hollow.

Ngake keral apund .. Agu prage lama .. Idajed hemna ..  Walk before me.

Nnkke me! a mal sekka ke Nas mita asia ah iga yaba Na umplig cha ah bana ha Whose hoy comes behind 
kinge gidang ne. y°u :

Sekkelak edem retanee ,. Esu ayga ne ay ha isima Roida roiga chad brichia hrom whom did yon buy
loga lab. that,.

Daluldk bakke kare hakke An rna klieng ge ahiji Mill matingo khing gd From a shop-keeper of the 
lak, ehenia. briadon briohia. village.

' “  ; /  , i ,  > '
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List of pjords and phrases in the Language of each of the Tribes found within the District o f Bibsagar, Assam. hi^*-

Kfiglish. j ^Dialed!®4 ^ D is S S t .5**6* Dop-darya Saga Dialect. Abhay Purya Xega Dialect. Xatip” ^ ctKaga English.

One •*• Hachunga ... Akhat ... A'Hr ... Ett& ... Chhaah ... One.
Two ... Ini ... Anek ... And ... Ani ... Ih ... Two.
^ rce ••• Etliam ... Aeham ... Asam ... Ajam ... Luin ... Three.
■̂our Mejo ... Fli ... Fezu ... Alii ... Pelih ... Four.
Eve ••• Manga ... Fanga ... Fungu ... Aga ... Ngd ... Five.

Torok ... Thorok ... Thorok ... Arak ... Wak ... Six.
®eTen ••• Kin Theni ... Thenet ... Anat ... Niat ... Seven.
EgM  -  Teja ... Chet ... Thi ... Aset ... Tat ... Eight. ^
Nine ... Toko ... Thuku ... Toko ... Aku ... To ... Nine.
Ten ••• Taro ... Thera ... There ... Van ... Tan ... Ton. w
Twenty ... MuM ... Meki ... Meehu ... CM ... Tah ... Twenty.
Eity ... Najod ... Chamra ... Thenem ... Punihunai shdn van ... Tihjd bapan ... Fifty.
Hundred ... Thenga ... Telenga ... Telang kha ... Poga ... Nga ta’n ... Hunlred.
I ... Akha ... Ni ... Ni ... Kuoi ... Taw ... I.
Of me ••• Ache ... Hdba ... Kame yaDg ... Knku ... Tosei ... Of me.
Mine ... Ache ... Kaba ... Kame yang ... Knku ... Tesei ... Mine.
We - ... Hetku ... Ilanching ... Ajak (or) ojanak ... Kukhi ... feTornan Asseih ... We.

• Of ua ... Ache ... Aroga ... Ajdkmeyang(or)ojanak Kemku ... Toman Asseih seih ... Of us.
meyang.

Our ... Ache ... Ilatelang ... Ajak meyang (or) ojanak Kemku ... Toman Asseih seih ... Our.
meyang.

Thou ... Alald ... Nang ... Na ... Ndnge ... Ndng ... Thou.



% L
Of thee ... Into ... Ba ... .Nd meyang ••• Ningpu ••• Nang ••• ee’
Thine ... Into ... Nebfi ... Nameyang ••• Nangpu NaQ= S6i _
You ... Andalia ... Ningli ... Nanak •• ^  ^
Of you ... Indese ... NinglfiU -  Ndnak meyang -  Hazamku ... Nom&n se  ̂••• . JO
Your ... Indese ... NinglaM Nanak meyang ••• Hazamku ... Nomdnsei _ °  ..
He ... Ichaehala ... Chyuraj ... Fdi ... Chin ...

,,... Ptiikr Ih-muh seih ... Of him.Of him ... Achiehe ... BAM ... Pai meyang ••• .
. -n,. Chiku ... Ih-muh seih ... His.His .. Aohiche Baba ... Pai meyang •• Chum

, , ,  t». , Hiihhi ... Ih-muhdsseih ... J-ney.They ••• Ohiyang ... Tohla ... Pai nak n„ I
„  , . TTernVn' ... Ih-muh assefh seih ... Ul J-]lomOf them ... Achang iehe ... BiM ... Pai nak meyang . ±lamku

m , ITnreVu Ih-muh assem seih ... pheir.Their ... Aehang iehe ... Tohlaba ... Pai nak meyang ... tlamjru ...
Hand ... Akhe ... Dekhat ... Tehen (or)'Teget ... ^  - -  Yak - ... Hand.
Foot ... Aoha ... Tej&ng ... Tomobu ... Chia - ... Laxah ... Foot.
Noso ... Khen ... Tend ... Teni ... Nako _A ... Ndfdydng ... Nose. —
Eye ••• Ahminik ... Tinak ... Tenak ... Mik Jlik ... Bye.
Mouth' ... Apang ... Tehang ... Tepdng ... Bikha ... Chhuh .. Mouth-
Tooth ... Ahah . . . . .  Tefa — Tobo ... Bd , ••• PMh ... Tooth.
Ear •. En ... Tenaro ... Tenarang ... Na ... Na ... Ear.
Hair ••• Achan ... Koa ... Ku ... KM £ ... ®'a“ ’
Head Kuri ... Tekdlok ... Tokolak ... Khdng ... Sdn ling ... Head.
Tongue ... Nih ... Temili ... Temeli ... Le ... Yaih Tongue.
Belly ... Apak ..; Tepok ... Tohok ... Wok ... Suh ••• Belly.
Back ... Mangku ... .Tenam ... Torong Tong ... Tak ... Ngap - -  Eaok-
Iron ... Unehafe ... Jdien ... Insdng ... Jdn .• ... Y&a -  , Iroa>

____# __________________________________ _______________ _______________________j____________,______
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English | Miklai iNaga Hati Garya Haga Pop-darya Naga Abhay Purya Naga Tablun^a STa .̂ English

Brother . . Anga .. Tongdati .. Uti (or) Keno (or) Hondo , .  Aohhai (or) Nawti .. Brother.
Teno.

Sister . .  Aila .. Tanu .. Teji (or) Teno .. Sikou honao , . Anyah (or) a-Nawii.. Sister.
Man . .  Acham .. Abao chaoro .. Nisung . . M i  (  . .  Katah .. Man.
Woman ..  Alai .. Anudi .. Tesari .. Sikou ..  Si-kah .. Woman. ^
Wife . .  Enga .. Kahin .. Khibuchhu .. Hr&enu . .  Si-kah .. Wife. w
Child .. Ngara .. Techdre .. Tanuri .. Sisi . .  ,’iNdhah ... Child.
Son . .  Nchai .. KecMpd .. Toboro jaxi . . Hosd . .  Mitau nahah .. So11-
Daughter . .  Aehalla .. Kechdld .. Tesari jari . . Sikon hosd . .  Sikah ndhdh* .. Daug;ter-
Slaves . .  Kri .. Elare .. Alari . Dd . . Ah .. SUve
Cultivator . .  Aliloai .. Ajam .. Aludindkur Mdnrdimi . .  Ka hamsi .. Cultivator.
Shepherd . . Hangehardkhi .. Mdehui nakre .. Nabung nakur ,. Rdnnicle .. Tun yun si .. Shepherd.
God •* Paeha •• Singhram .. Anong ehongba .. Bangbao .. Kawwdngpah .. God.
Devil t. .  Chengkhram .. Nah ohir .. Nuh chhirrh .. Baurdng . . S£dh Devil
Sun , •• Eng Singhi .. Anu ... Ranghdn . .  Wang hih .. Sun. ~
Moon ..  Ohara .. Lata .. Jita .. Letnu Lih Moon.
Star ... Chandeo .. Chuin .. Petinu .. ! Letchi Lithd .. Star.



ip &
Fire . .  A m i .. Meju .. Mi .. Yin ,.  Ah ., Fire.
Water . .  Ackin ., A chi .. Threr .. Ti . .  Living .. Water.
Hons© . . AM .. Aki .. KM .. Him . . Nak • .. House.
Horse . . Ur ... Huri .. Kror Tohong .. Man . . Kai-ek -. Horse.
Cow . . Akin. .. Ohilla .. Naso .. Maihu . .  Mahuanyuh .. Cow.
Dog . .  Fra apung .. AM .. Ajo .. Hi . .  Koi-liah. .. Dog,
Oat . .  Ali ara .. Machi .. Thanee .. Mesa ..  Maliih .. Cat.
Cook ..  Hampun .. Toro , . Antabong .. XTpang . .  Aw pang .. Cook.
Duck . .  Pata HAngki .. Tichi .. Fitak .. XJpak . .  Patak anyuh .. Duck.
Ass . .  (No term) .. (No term) .. (No term) .. (No term) . .  (No term) .. Ass.
Camel . .  (No term) .. (No term) .. (No term) .. (No term) . . (No term) .. Camel.
Bird . .  Uro .. Oaje .. Oja .. Fauo . .  Awkah .. Bird. ■'—»
Go . .  lya .. Oau .. Wang .. Paula Tdi .. Go. o
Dai •• Cbowa . Chao .. Chungang .. Lesa . .  Hahsi .. Eat. w
Sit • • Khop khetha .. Milyang .. Menang .. Nabai . . So-cMh .. Sit.
Come • • Roa .. Roh .. Arong .. Homan . .  Pei-keih .. Gome.
Beat . .  Tawa ,. Yikra .. Asokdng .. Maitban . . Mat chib. .. Beat.
Stand . . Panthia .. Hulyang .. Nok taking .. Ajaugbdi . .  Tang si ,. Stand.
Die . • Chetbaka ,. CMo .. Sokn .. Jeli . ,  Lltikeh .. Die.
Give . • Piya .. Khanga ..  Ko-a ‘ .. Lika ..  Yafah >.. Give.
Run . .  I-unga .. Chamu .. Asamang .., Rikla . .  Fassih ,. Run,
tip . . Ai aki ,. Anting .. Tama .. Dingt . .  Atak .. Up.
Down . .  Akapi .. Becking .. Tolong ,. Fang . .  A fang .. Down.
Before . .  Abangi .. Minang .. Tejak .. Thama ,.  Saw saw .. Before.

------------------- —------------— -------- -------------------------- -----------— ------------— ........... ......................... ..........................................— -----------J O
■ . , ■ - . , - . ■- . O f
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List o f words and phrases in the Language o f each o f the Tribes found within the District of Sibsagar, Assam.—̂ Continued.)

r. . . .  Miklai Saga Hati Garya Nagsi Dop-darya Naga Abhay Purya Saga Tablungia Naga EiwlUli
r.nghsh- Dialect. Dialect. Dialect Dialect. Dialect. fe ‘

Fear ... Ngatanga ... Anana ... \ Anessa ... Chanley ... Teffin ... Near.
Far ... Ekani .. Telenga ... Abigha ... Atay lay ... Hah sah ... Far.
Behind ... Chelani ... Teehi ... Tesse ... Faima ... Fei mah ... Behind.
Who ... Chachaia ... Chya ... Si ... Abe ... Awai ... Who.
What ... Untalla ... Chyaha ... Kiji (or) Kisi ... Tern ... Tiangeih ... What.
Why ... Unto ada ... Chuba ... Eachho ... Bole nyakpu ... Hang neigh ... Why.
And ... Enung aM ... Chata ... Ann ... Athasu ... Efeimah ... And,
But ... (No term) ... (No term) ... (No term) ... Heflin a ... (No term) ... But.
If ... (No term) ... Ohepd ... (No term) ... Hehama ... Hamah ... If.
Yes ... Atata ... Am ... Han ... OMngle ... Eidh ... Yes. 31
No ... Mek ... Nanga ... Nouga ••• Mauehaug ... Yah ... No. w
Alas ... Ahdhd ... Aka aka ... IvMnga khangd ... Nabang ... Ai si eheh ... Alas.
A father ... Maehunga apa ,.. Abd ata .. Tobo kba ... Tahopd ... Ohb&h pah ... A  father.
Two fathers ... Apa ini , Aba ahnutu ... Tobo ana ... Ani-hopa ... Ihpdh ... Two fathers.
Fathers * ... Apa initham ... Abakohalanga ... Tobo digha ... Hopdl&i ... Pah ma ... Fathers.
Of a father ... Apa maehunga ... Abapa ... Tobokhd meyang ... Hopdku .. Chhdh pah seih ... Of a father.
Of fathers ... Apacha maehunga Aba riboa ... Tobo aigha meyartg ... Hopahamku ... Pab ma seib ... Of fathers.
To a father ... Apa maehunga ... Abalikhu ... Tobo nam kba ... ftopaku Ohha pah to ... To a father.
To fathers ... Apa initham ... Abarili khorak ... TobonamdigM ... Hopaku Idi ... Parnate ... To fathers.
From a father ... Apana muehunga Abitnu khanu ... Tobo kha tang nangagi Hopdm ... P4h mapn ... From a father.
From fathers ... Apand initham ... Abdribod ... Tobc-aigha tang nan- Hopa anpa Pahma mdpu ... From fathers.

g%i-
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A daughter ... IJehum machunga.., j Tanu adao, or keehela , Tesseri jari kha ... . Sikau - ... Chhah sikah nahah ... A daughter.
adao.

Two daughters ... Uchum ini ... Keehela ahnat ... ; Tesseri jari ana ... Ani-sikau ... Ih sikah nahah ... Two daughters.
Daughters ... Uehum initham ... Keehela aroga ,.. i  TeBSeri jari aigha ... Sikan-ham ... Sikah nahah ma ... Daughters.
Of a daughter ... TJchamoha machunga Keehelaajao ... Tesseri jari kba meyang Sikau-hu ... Chhah sikah naha seih Of a daughter.
Of daughters ... TJehumcha initham Keehela aroga ajao ... Tesseri jari aigha mey- Sikau-homenpa ... Sikah naha ma seih ,.. Of daughters.

- ang.
Vo a daughter ... Ueham machunga... Keehela kho ... Tesseri jari nam kha... Sikau ... Chhah siMah naha to To a daughter.
To daughters ... Ueham initham ... Keehela aroga kho ... Tesseri jari nam aigha Sikau hamku ... Sikah naha ma to ... To daughters.
From a daughter ... Aobalna machunga Keehela fenu ... Tesseri jari khatang Sikau hosa ... Chhah sikah naha From a daughter,

or uehumna ma- tang nangagi, ■* mapu,
ehunga.

From daughters ... Aehalana initham or Keehela aroga fenu... Tesseri jari aikha tang Sikau homenpani ... : SikAh naha ma mapu From daughters.
uehumna. initham. nangagi. i -

A good man ... Bhuna Aeham mu- Ata puyanu ... Nisung tasung khat- Etta mi my ... Chhah. katah amey ... A good man.
ehunga. 0ng. " '

Two good men ... Bhuna aeham ini ... Ami ahnat tipanga... Nisung ana tasung .. Mi my ni ... j Ih katah amey ... Two good men. —'
Good men ... Bhuna acham ... Aroga ami tipanga... Nisung aigha tesung... Mi my ham ... j Maying katah amey Good men.
Of a good man ... Bhuna aehamcha Ami tipang ba ... Nisung khat ang tasung Etta mi my ku ... [Chhah katah amey Of a good man.

machunga. meyang. { seih.
Of gobd men ... Bhuna achameha Ami tipanga aroga... Nisung aigha tasung Mi my hamenpa ... Kata mamey seih ... Of good men.

initham. meyang.
To a good man ... Bhuna aeham ma- • Ami tipanga likha ... Nisung tasung khatong Etta mi my hamku ... Chhah katah amey to To a good man.

ehunga, _ num.
To good men ... Bhuna aeham Ami tipang khong ... Nisung tasung aighai Mirny hamku ... Katah ma amey to ... To good men.

initham. " num.
From a good man ,. . Bhuna aohamna Ami tipang matang Nisung tasung kha Etta mimy ... Chhah katAh amey From a good man.

machunga. oaire hario. tang nungagi. mapu.
From good men ... Bhuna aohamna Ami tipang aroga Nisung tasung aigha Mimy hamenpa ... Katah ma amey mapu From good men.

initham. nijkano, tang nungagi.  ̂ ^

c  " " ~~ " : " ~  ~  " " ~ * < S * "
C O



fill <SL\ ^ ^  K̂ r JL._jt

List o f words and phrases in the Language o f each o f the Tribes' found within the District of Sibsagar, Assam.— (Continued.)

_  , MiidaiNaga Bati Garya Naga Dop darya Naga Abhay Pttrya Naga TablungiaNaga Eiifflis’o
^ g ' lsb' Dialect. Dialect. Dialect. Dialect. . Dialect. S *

A good woman ... Bhuna elai Ami tipang kechela Tesseri kha tasung ... Etta chya my ... Chhah sikah amey ... A good woman,
muohungi. najati.

Good women ... Bhuna elai ... Ami tipang kechela Tesseri aiglia tasung ... Chya me ... Sikah ma amey ... Good women.
aroga.

A had boy ... Omha ... Mibong kha ... Tuburujana ... Etta missi neusa ... Chhah imeyh nitan A bad hoy.
nahah.

A had girl ... Iehamha ... Barichari mibong kha Tesseri jin i kha lima Etta missi fabai ... Chhah imeyh nitan A bad girl.
sung. sikah niba.

Good ... Bhuna ... Tipanga ... Tasung ... My ... Amey ... Good. ^
Better ... Tantam bhuna ... Bonganu ... Tasung bi ... Amy ... Chih mynang-kih ... Better. ..
Best ... Tantam bhunila ... Tasung bonganu ... Khangakhanga tasung Amypi ... Chhah enuh maynang Best.

kih. ' '
High ... Lintu ... Telenga ... Laager ...: Hiha ... Setawh ... High.
Higher ... Tamtam chana ... Chaka lenganu ... Lingerbi ... Haho ... Chib setiwh ... Higher.
Highest ... Chongin chongin Chaka ohika telenga Khanga khanga linger Hafa ... Chah enuh setawh ... Highest,

ehana.
Ahorse ... Ur maehungi ... Atta kori ... Kror tohong kha ... Etta man ... Chhah kaieh ... Ahorse.
A mare ... tlr raki maehungi Kari teohi ... Kror teehho kha ... Etta man hunu ... Chhah kaieh anyah,,. A mare.
Horses ... XJrria, ... Kari aroga ... Kror tobong iigha ... Inuman ... Kaieh mi ... Horses.
Mares ... Ur khacha ... Kari teohi irogi ... Kror teehho iigha ... Inumin hunu ... Kaieh anyah mi ... i Mares.
A bull ... Mang ebapu ma- Ata machu ... Naso tobong kha ... Horanpang ... Chhah mahu apang... j A bull,

ohunga.
A oow ... Mang chaki ma- . Chili ... Naso teehho kha ... Mighuhunu ... Chhah mahu anyuh... j A oow.

ohunga. j > -

• g°5 x  . ■ * '
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... j Manggchia ... Maohu aroga ... ; Naso tobong aigha .. Inu horan pang ... Mahu apang ma ... Bulls,
Goyra ... Mang ohaki khacha Chili aroga ... j Naso teohho aigha . Iiiu myhu hunu ... Malm anyuli ma ... Cows.
A dog ... Apung inuchunga .. AM ara ... Ajo tobong kha ... Hila ... Chha koi hah ... A dog.
A bitch Fra aping muchungi Ahi teohi iri ... : Ajo teohho khi ... Hinu ... Chhi koi nyuh ... A bitch.
Dogs ... Kkacha apung ... AM aroga ... Ajo tobong aigha ... Hirem ... Koihah raa ... Dogs.
Bitches ... Fra aping kkacha... Ahi techi aroga ... Ajo teohho aigha ... Hinurem ... Koi nyuh ma ... Bitches.
A he-gpat ... Ngya machunga ... Napung tapung ara... Nabung tubung kha Banpang ... Chha yau apang ... A he-goat.
A female goat ... Ngya ngya aki ma- Napung tecM ara .. Nabung teohho kha ... Bann ... Cliha yan enyuh ... A female «oat.

ehunga,
Goats ... Ngya ngya kkacha Napung aroga .. Nabung aigha .. Banhurem ... Yan ma ... Goats.
A male deer ... Chepu machunga ... Harina tapung ... Harina tubung kha ... Maikhi pang ... Chha tak apang ... A male deer.
A female deer ... TJku Machunga .. Harina techi ... Harina teohho kha ... Maikhi hunu ... Chha tak enyuh ... A female deer. ^
Deer ... Chepu khacha ... Aoha harm ... Harina aigha ... Chenu maikhi ... Tak ma Deer. O
I am ... Ana awana ... Ni lyanu ... Nilirr ... Kutailey ... Taw nangki .. Iam.
Thou art ... Nao an chake ... Nang lyache ... N a lirr ... Nang ley ... Nang nangki ... Thou art.
He is ... Chiowana ... Chu haju lyache ... Pai lirr ... Chi ley ... Jhuh nangki .... He is.
We are ... Ete ene thamdua ... Ilanehing lyache ... Ojanak lirr ... Kem ley .. Toman nangki ... We are.
You are ... Ete owan ehuke .. Ningla lyache ... Nanai lirr ... Hazam ley ... Neman nangki ... You are.
They are ... Chang hafena ... Tohla lyache ... Pai nak lirr ... Hum tai ley ... Jhuh man nangki ... They are.
I  was ... Ana owanle ... Ni ligechanu ... Ni li aso .. Kunaley ... Taw ngapai ... I was.
Thou wast ... Naowauehe ... Nang ligechanu ... Nali aso ... Nang nga le ... Nang nga ehei ... Thou wash
He was .. Chiba owana ... Chureya ligeeha nu .. Paili aso .. Chinaley .. Ih-muh nga ehei ... He was.
We were ... Owaua owan ohukba Ilanehing ligechanu Ojanak li aso ... Kem na ley . .  Toman nga pai ... We were.
You -were ... Inte nowan ebuke... Nilang ligechanu ... nak li aso ... Hazam na ley . .  Noman nga ehei ... You were.
They were ... Chang habana ... j Tohla ligechanu ... Painak li aso ... Ham na ley ... Ih-muh nga ehei ... They were.

i---------------------------- --------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------
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List of words and phrases in the Language o f each oj the Tribes found within the District of Sibsagar, Assam.— (Continued.)

TTnoUcsTi Mikiai Naga Hati Gary a Naga Dep-darya Naga Abhay Purya Naga Tablnugia Naga T?no-1kh
s* ’ Dialect. Dialect. Dialect. Dialect. Dialect, ‘ ■ *

Be ... Mohana ... Liya ... Ang ... Na hay ... Nangki ehei ... Be.
To be ... Mohana .. Li ... Ang ... Achang ... Nangki ... To be.
Being ... Mohana wand ... Lyd .. Lirr ing ... TJsua .. Nangki ching ... Being.
Having been ... Mohanaga . Lyaole ... Koko ... Usualey ... Yangpu ... Having been.
I may be ... Mohana ohukuku Ni ckama . . Ni chain a ... Kua change ... lawn akbak ... I may be.
I shall be ... Mohana ehaba ... Ni eho ... Ketak cko ... Kua cbdngai ... Tawa 1 aka. ... I shall be.,
I should be .. Mohana hom ehukd Ni ali ... Ni ali ... Kua chang taibu ... Tawa che lak ... I should be.
Beat .. Taba ... Sikra. Asok ... Miathan ... Setchhi ... Beat.
To beat .. Talaijyala ... Sikra Asok ... Maia ... Set .. To beat. g
Beating ... Tawana ... Sikra ali ... Asokong ... Mai ley .. Set ching ching .. Beating.
Having beaten .. Ta thaka Sikra.dole ... Asokoko ... Mai usually ... Set yangpu ... Having beaten.
I beat ... And tau i ... Nini sikra . Ni asok ... Ku nidi Tawa set nangki ,. I beat.
■Thou beatest Nd tawa ... Nangni sikra .. Na asok ... Nduge mailey ... Nang set nangki ... Thou beatest.
He ..beats China tdthakd ... Ohuraju sikra ... Pdi asok ® Sid mdiley .... iheh set pnehd ... He beats.
We beat ... Etapu hemdi taba . blanching sikra ... Ajouak asok ... Rom mia ,. Toman set nangki ... We beat.
You beat ... Inte natdba. ... Niugld sikra ... Nandk asok ... ILLdm maiea ... Noman set nangki .. Yon beat.
They beat ... Unte nata thoka Tohld sikra ... Painak asok ... Ham maiea .. Ik muh set nangki ... They beat.
I am beating ... Ana tao ... Sikran sikra ... Ni asokong lirr .. Kua maiea ... Tdw set ching chingele I am beating.

nga nangki.
I was beating ... And tdchu ... Nisikra alli-e ... Ni asokong li aao ... Kua fito ley ... Taw set nga puyah ... I was beating.
I had beaten ... Ndta thdka ... Ni sikra dole ... NiTdrnasa asokoko .. Kua fit ley ,, Tdw set nga puyah I *kad beaten,

nangki.
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I may beat ... Ana takuku ... Niui in sikra .. Ni asok eharua ... Kua maitoake .. Tawa set aktak ... I may beat.
I shall beat ... And tao ... Ninu sikra ... Ni asok cbho ... Kua maiea ... Tdw sot lafca ... I shall beat.
I should beat ... Ana faoo ... Ninu sikra nali ... Ni asok nali ... Kua mainpa ... Taw set ehelak ... 1 should beat.
I am beaten ... Ni ta thaka ... Niga sikraoa ... Ketak asoktaki ... Kuo atha mails‘ ... Tetaw set nangkî  . I am beaten.
I was beaten ... Aclia china ta thaka Niga sikraoale .. Kotak asokoko ... Kutu fit ley .. Tetaw sat teko ... I was beaten.
I shall be beaten ... Ata komamu ... Ni sikraoeho ... Ketak d-sokeho ... Kutu rndiya ... Set faldk yang ... I shall be beaten.
I go ... Ai hiya ... Ni oau .. Ni uti ... Ku poue ... Jaw tainu ... I go.
Thou goest ... Nao a ... Nangnioau ... Na uti ... Nang paula ... Nange taohi ... Thou goest.
He goes ... Achu thaka ... Chyraju oau ... Pai uti ... Sipau la ... Jlieh taohi ... He goes.
I went ... Anao thaka ... Ni oaok .. Ni or ... Kujale ... Taw tui nangki ... X went.
Thou wentest ... Na otba chuke ... Nangni oaok ... Na or ... Nang jale .. Nang tai nangki ... Thou wentest.
He went ... : Ithaka amba ... Oliuraju oaok .. Pai or ... Si jjile ... Jhel tai nangki ... He went.
Go ! Iyd .. Oa ... Uti ... Paula ... Tai sni ... Go. _
Going ... Iwana ... Aid, able ... Utaki ... Jale ... Tai tai ... Going.
Gone .. Ithaka ... Oaok .. Uku ... Pauena ... Tai nangki ... Gone.
What is your name ? Nana ta rniugla ? Nining chyaha? ... Na meyang tenungsi ? Nanghule manpu ? .... Nang hangkei min What is your name ?

puoih ?
How old is this horse? Ur chang chang Karito kata ajantiP... Kror ia kam koigha ?... Obi rang he manpu? Taw kaioh wing pey- XXow old is this horse?

thaka ? j ang hang stag P
How far is it from Ilinacha Kashmirala Bibhinu Kashmir ka Iak nangagi Kashmir Ete kliongea obe nilam Hama ptiah Kashmir How far is it from

here to Kashmir ? kuteng hard la ? fia? atong chu ko bigka? Kashmir kapang ? hang sens r here to Kashmir ?

How many sons are Nipaeha ochai kota- Naha kiko Techaku Nabo khitang tuburu Nang hanparna, hama. Nang pa nak ma dhdh How many sons axe
there in your father’s UP hailya. ? jari koigha lirr ? obi taibu sisi neusa ? bang sing nganang- there in your fathers
house ? ki ? house ?

I have walked a long j Inching iy a kon ; Tbani anti telenga ... Ni thanl lemang abigha Ku ani asule hamdaoa Tiniyah tawa miyang. I have walked a long 
way to-day. | ran 4. jajauko. hai kem hakih. way to-day.

, . ! - . . ' . •
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Lint o f words and phrases in the Language o f each of the Tribes found within the District o f Sibsagar, Assam.— (Concluded.)

Miklai Xasa Hati Garva Saga Dop-<3ar_ya Saga Abhui Purya Saga Tablungm Saga Engiisb.
fegiidi. Dialect Dialect. Dialect. Dialect. Dialect.

The son of my uncle Aparu aial ehowai Aba nujabatanyukiba Kobo fanobo jari pa Ku apali husa usua Apa suan aha fawhak The son of’my un cle
is married to her fhaia. chub aoa. ' teno agi, hunau toi zingle. sikab ya uangki. is married to her
sister. aKer-- 1

In the house is the* Ure hum chaH t ana Aki ohinga karicha- Kror tamassong nisung Man tho zim hamma Ataw nak kaieb eheng In the bouse is the 
Kiddle of the white “ iim!’ * bak khauu. amunba khi enangji tailey. tawrna hipu mahuoha saddle of the white
horse. " khare. Horse.

Put the saddle upon Mang kui na changa Tenem karichatak Pa mevang torong toug Jiku tokma. zim khaley Kaieh tawma mahueha Put the saddle upon
bis back. £< jim.”  hangchaba. nisung amenba alen- heebi. bis back.

ang.
I have beaten his son At ehunga iehung Eachariga aroga ehika Ni pari jari tak rijang Kue fid deua asule Thahah taw set yangki I have beaten uis son _

with many stripes. inetbam echa ka. agi khanga asa koko. usua husan. taw eh. with many stripes.
He is grazing cattle Funga ni m&ngche Ahan jang muehu Pa atang num nasi Sie miehu niele hahutu Jheh kata'aw mamahu He is grazing cattle

on the top °of the ek mala. han chaise. auakar, yarn uangki. on the top of tie
hill. . hllL

He is sitting on a Atang chi aaatang Koriga nak tong cha Songtongjongt&ngkror Sie man tokma nale Taw piohangmi kaieh He is sitting on a 
horse under that maugkui owana. mung chang'd nyanu torongtoug nong pi pannu tongmi rang- tang mah anagenga horse unaer that
pree " mena lirr. khunma jakle. nangki. tree.

His brother is taller Api aocha ail a chi Tenu to term telangba Pa teno tesseri pateno Ghiku honou fai chiku Ih naw taw n aha taw His brother is taller
than his sister. chipao ohipaoe. tubura taiang ba. sikou bouao lale, setauh pu. than his sister.

The price of that is Hile eoherau* ehe Higo doba- abnat Ibaji taehok ana adballi Usua nun kbaoni atboli Taw tavva nginkba The price of that is
two rupees and a inichi athli. ~ atblia, langer. jbeba ethuri. I two rupees and a :

g g u  half. . .. . Hall
My father lives in Apa kitu karadhila Aba nujaba kikalixi... Kobo khi tala, iba-nunji Ku apa usua ham sama- Tapa taw nak aha in a My father lives in

that small house. ana. Hr . Anokle. nga naugki. that small house. ■
Give this rupee to him Eoherang chi piva : Tebak baliko ... j Ji taehok pauam ages- Ea mm khau usua ang- Taw ngin khawcha taw Give this rupee to

| ang.. }£k* uihi taw fa si. him,

P
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Take those rupees Arangehi ebiklulania Baibhinu baithung i Tbaji taehok aigha pa i ITsua anpa nun pai jin  law ngin jyak mapu Take those rupees 

from him. ' htaohiyi- haneo. ! tang ningigi penar-} hai ivachi. irom him.
! - wang.

Bm.4- him well and Mohani taehe chingi Aroga chika aling ri- Eatak khanga asoking Usna made ipaithen Taw ni set chi si chi.. Beat him well and
bind him with ata. Mo. ano songjigi alenang. athasu usui lenge t»nd him with

khadu. ropes.ropes.
Draw water from the Aku chi fra achua.. Khalat achi hiniro .. Khingla ting nongagi Takai anpa tikh hoi .. Taw yang pa mapu Draw water from the
"  elL chho titeting. yang sawehi. well.

Walk before me .. Abhanginabhi .. Kiting men an g chio Ka meyang tejak jaja.. Ku pirn thorn a aham Tessei sawma kemchi Walk heiore me.
hai.

Whoso boy comes ' Ni chala nicha acha Michinga chu chare Na meyang tesse seri Nang film a ohompu.. Ata nang feima awha Whose boy comes
behind you? 1 chaila? iatoko? jari arntigi. wenkAi? oehmdyour

From whom did you Na achathinge shi Nang kuting lia ? .. Ibaji siting ali . • 0  mi sipu .. Nangi taw aw seih sak From whom did you
a l x - l  q o kiem. buy mat rbuy that? ohala.̂  Ki aQgarr me yang

From a shop-keeper Aia aiyin shi cha. .  Ai am ga tokini hiano goladiri tang nangogi Tinok unpa hat ..  Ataw ching mapu taw From a shop-keeper 
of the village. nang _mapu sak kai of the village. g

" '■ ■ ■ . ' ' ' . . . . ' ] ■"; ; y - y • ! ,
_ _i_ __ ____ ______ _____ ... ...... . ___
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DEKA HXMONG DIALECT (NAGA HILLS).
Numerals. Silver . . Tareebee in.

^ae • • Akii. Father , ,  Toboo.
Pw0 ..  Ana. Mother . .  Tettehd.
Three .. A sham. Brother . . Tenoo.

0,u‘ *■ p0.!J()- Sister . .  Tenooo.
Five *• p0Qg°* Man I Nishung,
Six Torok. Woman . .  Tettclnir
Seven .. T&ro&t. Wife .. Geenungchu.
Eight . .  Tee. d o  Id T t̂tcheer.
Nine .. Toko. Son .. Cheer,
Ten ,,  Terr. Daughter ,. T&mu.
Twenty .. Muttcho. Slave .. Alar.

*• Ten<5m. Cultivator .. Ailoo-eemer.
Hundred .. Tcleng, or nuklang. Shepherd .. M<$r 4 cheeba.

P r o n o u n s , God .. Locmgkee-jeengba.
1 ** Nee- Devil .. Sungrup.
A c »• Ouook. Sun Anno.
Yon .. Na. Moon .. Eta,

Star .. Petteenu.
They .. Parenook. Fire .. Me.
Of me . Kou, or ko. Water .. Chu.
Of us .. 6jjo. House .. Kee.
Of you .,  Nnoo. Horse .. Koorr.
Of him ... Parr. Cow .. Nasee chula.
Of them ..  Parre nook. j)0g , t Ajjo.
Mine . .  Kou. Cat .. Tannoo.
Our ..  Ojjo. Cock .. An toohoong.
Your ... Na-r. Duck Pattak.
ILs •. Par, Ass ,. Have no such name in nga
Their , .  Parronook, language.
Hand ..  Tdka. Camel ”  Ditto ditto-; m  ̂ »
Foot . .  Temoo-boo, Bird • • l]»°*
Nose . .  Tdnee. Go • • W4nS*
Eye .. Tnok. Eat .. JungAng.
Mouth .. Tebang. Sit ** Ta*m<$n-
Tooth ..  Tepoo. Come "  AnmS-
Ear . .  Teuarung. Beat "  TiiJJok-
Hair . .  Koo. Stand •• Td-nuktak.
Head . .  Tukolak. Dle * • • Tasf5r-
Tongue ..  Temdlee. Give •* Agdjang.
Belly , .  Tube*. Run ' • *
Back . .  Trungtung, Gp * * Ajjoklen. |
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Who ,, , Seeba. From a good man.. Nishung dtjung nung-$.
And ... Kuou. Good men ■' ... Nishung tajutig nunger.
Yes ... Au. Of good men ...Nishung tajung nunger

notig.'
Down ... TAlung. • T, s. , - 'To good men .... Nishung tajung nunger
Far ... Talaug. nong.
What ... Kdtehee. From good men ... Nishung tajung nunger
But ... Jookoo. .
jsr{) _ Nuno-a. A. good woman ... Tetjeher tajung.
Before ... Tejalddn. Good women ... Tdttchrr tajung tdse.
Behind ... T&flAn. A had boy ... Tanoor tam ajnng.
Why ... Kasa. A bad girl ... mtcher jtinoo tdm ajung.

If ’ ... Aj angla, Good -  T4->MQ*‘
Alas ... A M  Better ... KingA jung. #
A father ...Toboo. Best ... Tajung tuba.
Of a father ... Toboo nong. High ... 'laMng.
To a father ... Toboo nong. Higher ... Talangha.
From a father ... Toboo nong-A Highest ... ^Alang teeba.
Fathers ... Toboo nong-dr, Ahorse ... Koorr toohoongka.
Of fathers ... Toboo■ nonger nung. A mare ... Koorr tettcheka.
To fathers ... T6boo nonger nung. Horses ... Koorr tcluk.
From fathers ... Toboo nonger nuhgd. Mares ... Koor tdttcbeluk.
A daughter ... TAnno. Ahull ... Nashee poongcheekd.
Of a daughter ... Tennola nong. A cow ... Nashee ehulaka.
To a daughter ... Tennola nong. Bulls ... Nashee poougcheeluk.
. , , , m , Cows ... Nashee chula luk.From a daughter ... Tennola nunge. v o" s
Daughters ... Tdnnoola nunger. A dog ... Ajjoka
Of daughters ... Tennoola nunger nong. A bitch ... Ajjo tetclieka,
To daughters ... Tennoola nunger nong. DoSs ... Ajjo ink.
From daughters ... Tennoola nunger nunge. Bitches ... Ajjo tetcheluk.
A good man ... Nishung tajung. A lie-goat ... Baboongka.
Of a good man ... Nishung tajung-nung. A female goat ... NAboong totcheka.
To a good man ... Nishung ttjung-nong. Goats ... Naboong luk.

Naga have not any name for deer, because in the mountain have no such animal.
Iatn .. Neare. You were .. Ntinook leetisho.
Yon are - - Na are. Be • • Beea tona.
We are . • Onook are, To be • • Beea tomcho.
Heis .. pa are. Having been .. Lccti tomasho.
They are .. ParAnook are. I may be .. Ne lceatom labd.
I was •• No leeasho. I shall be •• Ne. leeatom-lar.
We were .. Onook leedsho. I should be .. Ne lee Atom laba.
You were .. Na leeasho. Beat •• lajok.
Hpwas .. Pd leeasho To beat •• Tdjokcbo.
They were .. PasAnook leeasho. Having beaten .. Ajok.
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I beat . .  Ne ajok. I  am beaten . .  Ne ajok.
You beat . .  Na ajok', I was beaten ..  Ne jolta leeasho.
He beats . .  Pa ajok. I shall be beaten.. Ne jbklar.

' We beat . .  Otiookd ajok. I go . .  Ne odee.
You beat . . NenookjS ajok. Thougoeat , , N& ocUge.
They beat . .  Pardnookd ajok. He goes Pa autcher.
I am beating . .  Ne jodkage. I went . .  Ne orr.
X was beating , , Ne jokeealee. You went . . Na uka.
I had beaten ..  Ne jo'ko leeasho. He went . .  Pa uka.
X may beat . . Ne jokter. Go * . Wang.
T shall beat . .  Nejokla, Going . .  Odagd.
I should beat . .  Nejoklaba. Gone . - Ugo.

What is your name? ... ... ... Nenongseeba?
How old is this horse ? . . .  ... ... Koorr y& kam kooyee ?
How far is it from here to Kashmir? ... Yung neengd Kashmir koopeega ?
I have walked a long way to-day ... i Ne tanno apeega senogo.
Plow many sons are there in your lather’s ! Noboor keedangd tdtcheer kooyeega ale ? 

house ?
The son of my uncle ia married to her sister Ugalar cheere tenootn keye av.
In the house Is the saddle of the white horse 1 Koorr tamisnng mdnddn jee kee dang lur.
.Put the saddle upon his hack ... . . . .  Koorr rungtuug nung xnenddn aldn lakang
I have beaten his son with many stripes ... Ne paro cheer dang aeebdn jukokdima.
He is grazing cattle on the top of the hill Attang kulak nu'ng pa nashee tdluk jeeung.

dak eho dagee.
He is sitting on a horse under that tree ......... Aba sunejungnungjee, koorr rungtung nung

suager pa mdna leer.
Hist brother is taller than his sister ... Paro tenoo dang pa teno Mlangba.
The price of that is two rupees and a half ... Aha alangjee tatchak ana sbr a doleda.
My father lives in that small house ... Obalabo otjee keo talaba nung leer.
Give this rupee to him ... ... ... Tatchak eb&i panong igejang.
Take those rupees from him ... ... Paket nunge sun jee honarong.
Beat him well and bind him with ropes ... Padak jung junga tuper, leesbo age sdntdka

. yu&ng chuhoo nung chuda tetang.
Walk before me ... ... ... Kejak dang ja ja.ng.
Whose boy comes behind you ? ... ... Ndseldn sire cheer aroodagee ?
From whom did you buy that? ... ... Na ajee seeba dang alee?
From a shop-keeper of the village ... Kee a nung aleeha gula nunge alee.

The above is a list of words and phrases translated into the language spoken by the 
Deka Himong Nagas, and has been compiled by a Native Christian teacher attached to the 
Baptist Mission at Seehsaugor.
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L is t o f  words and phrases in the Language o f  the Tribes inhabiting the K hasi and Jynieah Jam s,

English. Khasi, Synteng. Battoa dialect. Araivee dialect. Lakadong dialect. English.

__________ ,_______j______________ ________________________________ ______________________________________________________ _______________—  3 ^ 1
One ... Wei ... Wi ... Wi ... Mi ... Bi ... One.
Two ... Ar ... Ar ... Ar ... O ... A ... Two.
Three ... Lai ... Lei ... La ... La ... Loi .. 'Three.
Four ... Saw ... So ... So ... Sia ... Thau ... Four.
Fire ... San ... San ... San ... San ... Than ... Five.
Six ... Hynriw ... Ynru ... Ynru ... Thrau ... Thro ... Six.
Seven ... Hyniew ... Ynniaw ... Ynia ... Ynthla ... Humthloi ... -Seven.
Eight ... Phra ... Phra ... Phra ... Hurnpyo ... Humpy a ... Eight.
Nine ... Khyndai ... Khynde ... Kbynda ... Hunsia .. Hunsuai Nine. 40
Ten ... Shiphew ... Shiphaw ... Shipha ... Shipho ... Shiphai ... Ten, '
Twenty ... Arphew ... Ar phaw ... Ar pha ... Arphui * ... Ar phai ... Twenty.
Fifty ... Sanphew ... Sanphaw ... San pha ... San phui ... Zan phai ... Fifty.
Hundred ... Shispah ... Shispah ... Shispah ... Shi su wah ... Shi su wah ... Hundred.
I ... Nga ’_... Nga ... Nga ... Na ... A ... I,
We ... Ngi ... I I Ai ... I ... We.
Thou ... Me ... Me ... Ma ... lam  ... Am Thou.
You ... Phi ... Phi ... Shi ... Ahi ... Shi ... You.
They ... Ki ... Ki ... KA ... Ka ... Ka .. They.
Of me ... Na nga ... Na nga ... Na nga ... Na nga a ... Na nga a ... Of me.
Of us ... Na ngi ... Na I ... Na I .. NA ai ... Na I ... Of us.
Of thee ... Name ... Name ... Na ma ... i N i l  am ... NA ma ... Of thee.
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Of you ... NapM ...jN aph i ... Na phi ... Ti I am ... -Napm ... Of you.
Of him ... Nau ...J N a u o  ... Na u ... Na aiu ... Ti ba-u ... Of him. y -
Of them ... Naki ... Na ki ... N ik i ... Na ii , ... N ik i ... Of them.
Mine ... Jong nga ... Jong nga ... Jong nga ... Jong nia ... Jong a ... Mine.
Gar ... Jong ngi ... Jong I ... Jong I ••• J°ng u *̂0DS 1 ••• 0
Thine ... Jong me ... Jong me ... Jong ma ... Jung am ... Jung ma ... Thine,
Your ... Jong phi ... Jong phi ... Jong phi ... Jong ahi ... Jong phi ... Yo^r.
His ... Jong u .. Jong n o  .. Jong u ... Jong ia u ... Jung u hi ... His.
Their ... Jong ki ... Jong ki ... Jong ki ... Jong at ki •• ^ n g  ki ... Their.
Hand ... Kyti ... Kti ... Ka kti ... Kata ... Ki toi ... Hand.
Foot ... Kyjat ... Kyjat ... K a kyjat . . . K a m a  ... K i nau ... Foot.
Nose ... Khymut ... Ehymut ... I khvmut ... Murkong ... Mur kong ... Nose.
Eye ... Khymat ... Khymat ... Ka khymat ... Ka mat ... Ka mat ... Eye.
Mouth . .  Shinto ... Iky  tin .. I-ktfu . .  I tykong . .  I tykong . .  Mouth. —
Tooth .. Byniat ... Ly mein . .  Ka lymain . .  Ka lyman . .  Ka lymau . .  Tooth.
Ear ..  Shkor ... Shkur ... Ka shkur . .  Tarang . .  Tarang . .  Ear.
Hair . .  U shinuih ... U shniuh ... U synulh . .  N snguh .. U suh  ̂ . .  Hair.
Head .. Khlih . .  Khlih ... 1 khlih . .  Ka khlia ..  Ka khiau .. Head.
Tongue •• U thyliied .. U thyllied ... U thy Iliad . .  U khlid .. U khliad ..  Tongue.
Belly .. Kakypoh ... U kypoh ... TJ kypuoh . .  U poh •• U Poh *’
Back .. Ing dong ... I ryng khi ... I hunting . .  I thaliing •• E^aliang •• Back.
Iron .. Unar ... Knar ... U nar •• U nar ** ?  ” ”  ”  ^
Gold ..  Ksier I ksiar ... I kysiar . . I ksi ..  I ksi .. Gold.
Silver .. Rupa ... I rupa ... 1 rupua . .  I rupo .. 1 rupa---- --------- -------------------------- -—--------- _ ~ " CO
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List o f words and phrases in the Language of the Tribes inhabiting the Khasi and Jynieah Hills.— (Continued.}

‘V j j
English, Khasi. Synteng. Battoa dialect, Amwee dialect. Lakadong dialect. English.

Gk> .. Khie ... Khai La . .  Lia .. Loi .. Go.
Eat .. Bam ... Bam ... Bam . . B o  .. Ba, .. Eat.
Sit .. Shong ... Shong ... Shong ..  Skia ,. Skau Sit.
Up .. Hajerong Hajerong ... Ha jrong . .  Ha korong .. Ha korong .. Up,
Near . .  Jan ... Jan ... Hajari . .  Hu jam .. Jan .. Near.
Who .. Uei ... U I ... i l l  . .  U a .. Uu .. Who.
And .. Bad ... Bad ... Ba Bo .. Bo .. And.
Yes ., Hoid ... Oh ... U uoh ..  Ha u . . A h  .. Yes
A father ■ U kypa U pa U pui . . U po U pa A father.
Of a father .. Na u kypa ... Na u pa ... Na u pud . .  Naupo .. Na b pa ..  Of a father.
To a father .. Ha u kypa ... Ha u pa ... laupuk . . I a u po .. Ha u pa .. , To a father.
From a father . . Na u pa ... Na u pa ... N4 d pea . . Na u po .. Na u pa .. j From a father.
A daughter .. Ka khun kynthei ... K a khon kynthai ... Ka huon kyntha ..  Ka huon kyntha .. Ka Iron hunthoi ., i A daughter.
From a daughter .. Na ka khun kynthei .. Na ka khon kynthai... Na ka huon kyntha Na ka huon yntha .. Na huon hun thoi .. j Prom a daughter.
A good man ., U briw ba bha ... U bru u ba bha ... U bru ba bha ..  U jopru ula diaro .. U mursoi u ba iam . . j A good man.
Of a good man .. . . . . . .  . . . . . .  Na u brd ba bha . . Na njoprauba diam.. Na u mursoi u ba iam Of a good roan.

/ i , ' v
To a good man .. Ha u briw ba bha ... Ha u bru ba bha .. I a u brau babba.. la u jopru ba diam., la u mursoi u ba iam To a good man.
From a good man . . Na u briw ba bha ... Na u bru ba bha ... Na u bra si ba, bha Na u jopru u ba diam Na u mursoi u ba iam" From a good man.
A good woman .. Ka briw ba bha ... Ka bra ka ba bha ... K4 kyntha kaba bha Ka jopru ka ba diam Ka hunthoi ka ba iam A good woman.
A bad boy .. U khynnah bymman... U khonnah ba sib ... U khynna byman ..  U humbo u ba snia ,. U humbo u ba sih .. ] A bad boy.
Good Bha ... j Bha . .  I ba bha ..  Ba diam . . l a m  . .  ! Good.

• G°ifcX .. - . -
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High ,,  Jerong ... Jerong ... Jrong ,, Korong .. Korong . . High.
Ahorse .. U kulai „. U kule ... Ka knla .. Kuroi .. Kurai ,, Ahorse.
A bull .. U masi shinrang .. U masi shinrang ... TJ m&ssi ,. XJ massan 1 .. U massan A bull.
A dog .. U ksew ..  U ksaw ... IF kysa .. U ksia .. U ksan .. A dog.
A he-goat ... U lang shinrang ... U lang shinrang .. DMs ang shinrang U blang tyrma U blang tyrma .. A he-goat.
A male deer ... U bytbong. u bythet.. U ser, TJ bythong .. It py thong shinrang U pythong tyrma .. U py thong tyrmoi .. A male deer.

U ser, u khiat .. XJ rynjang, TJ skai . .  . . . . . .  ..........  .....—  ..........
U skei .. .........  . . . . . .  ......... . ......... . .........

lam ... Nga long .. Nga long ' .. IS'ga man .. Nga long .. Man .. lam.
We are .. Ngi long .. I long .. I man Ai ki .. I man .. We are.
Father ... Kypa ... Pa ... XI pud XJ pa .. U pa .. Father.I - '
Mother ... Kymei . .  Bei .. Ka ba .. Kama .. Ka moi .. Mother.
Brother .. Para shinrang ... Para shinrang ... U pa in . . U paro . U laih .. Brother. q,
Sister . .  Para kynthei ... Para kynthai . .  Ha pa in .. Ka paro .. Ka laih .. Sister. ___
Man , . ! U briw ... U bru ... ll bra ., U jopron .. XJ mursoi .. Man.
Woman .. j Ka briw .. Kabru ... Ka kyiitba .. Ka yntha .. Ka ynthoi .. Woman.
Wife . .  1 Ka tynga •.. Ka shkaw .. Kach kia .. Ka kynang .. Ka ehybbi .. Wife.
Child .. i  Khynnah ... Khon tlung . .  U fehon bo U humbo .. U bumbo .. Child.
Son Khun shinrang * __ Khon shinrang .. II huon .. U httn .. TJ hun .. Son.
Daughter .. Khun kynthei ... Khon kynthai . .  Ka khyn kyntha .. Ka hun yntha .. Ka hun ynthoi .. Daughter.
Slave ... Mraw . .  Bro . .  Bro .. Mo .. Ma .. Slave.
Cultivator .. Nongrep .. Nongrep .. XJ ba lur K hi .. XJ ba lur .. Cultivator,
Shepherd . .  U nong-ap-langbrot .’ . U noDg-ap-longbrot... U nong sharai blang U nong sharai blang U nong sharai blang Shepherd.
God . .  U blet ... U blai .. I kysiar .. I ksi .. Iksi .. God.
Devil .. Soitau . . Soitan .. U soi-tan .. U soi-tan .. U soi-tain .. Devil.
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L i s t  o f  w o rd s  a n d  p h r a s e s  in  th e L a n g u a g e  o f  th e T r ib es  in h a b itin g  th e K h a s i  a n d  J y n te d h  H i l l s .— (Continued.)

English. Khasi.. Syateng. Battoa dialect. Amwee dialect, Latadong dialect. English.

*
Come ..  Ale ... Ale . .  Alla .. Alla m .. Alla .. Come.
Beat . .  Shoh • ... Bom .. Bom .. Bom .. Shop •• Beat.
Stand ..  Jeng .. Jen ... 1 iain .. Sain .. Zain •• Stand.
Down .. Ha-ty-bian .. Hatybian ... Ha tyban .. Ha ram .. Ha ram .. Down.
Far .. Jing ngai ... Kynjeh .. Jong nga .. Shu ngoi .. Zing ngai .. Far.
What . .  Aiiih ... I yee .. Ka J’a . . I a Ua .. What.
But .. Hynrei , .  Katda ,.  Maita . .  I . . T .. But.
No .. Em . . Oho . . Ym -am . . A hon ahta . . Aht.a . . No.
Two daughters .. Ar hi khun kynthei ... Ar ki khon kynthai .. Arngut khonkyntha Ar ha Imn yutlia .. Arboi hun vnthoi .. Two daughters.
Two fathers Ar kypa ... Arpa ... Ar pua V, A* po .. Arpa .. Two fathers.
Two good men . .  Ar ngut ki briw ba bha Ar ngut ki bra babha .. Arngut kibru ba bha Arba ki jopru kiba Arboi ki mursoi ki ba Two good men,

diam. iam.
Better . .  Kham bha . Khambha ... Rab bha . .  Rab diam .. Rabjiam ( .. Better.
Higher .. Khamjerong . .  Kham jerong ... Rab jrong .. Rab koroug .. Rab korong .. Higher.
A mare . Ka kulai . .  Ka koole ... Ka kuia kyntha .. Ka kuroi vntha .. Ka kurai yntboi .. A mare.
A cow ..  Ka masi . .  Ka masi ... Ka massi .. Ka massan .. Ka massan .. A cow.
A bitch ... Ka ksew kynthei ... Ka ksaw kynthai . .  Ka ksa kyntha ..  Ka ksia yntha .. Ka ksaa yn thoi ,. A bitch.
A female goat .. Ka lang kynthei ... Ka lang kynthai ... Ka blang kyntha . . Ka blang yntha .. Ka Wang yn thoi .. A female goat.
A female deer .. Kabythong, ka bvthet, Ka, ser, ka bytbong Ka py thong kyntha Ka py thong yntha.. Ka py thong yntboi .. A female deer, 

kaser, ka khiat, ka karynjang, ka skai
shei I / - ■ v "  ’-"''•A '
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Thou art . . • Me long .. | Me long -  Mi man .. K min ,. Miu ,. Thou avt.
You are . .  | Phi long ... | Phi long . .  Phi man ., l a  man .. I a man You are.
gun ,, i Ka- sngi . .  Ka sngi - . K4 sngi • • Ki junga . .. Ka sngoi ,. Sun.
Moon .. Ubynai ... U bynai .. TC hyua .. U punno .. U punoi . .  Moon.
gtar _  y  khlur .. Khlur .. U khlur .. U khlo choman .. TJ khlo choman .. Star.
Fire .. Kadiing .. Ka deim . .  I din .. 1 choman .. I choman ..  Fire.
Water .. Ka am . . Ka oom , . Ka um .. Ka am .. Ka am . . Yv ater.
House .. Jing .. Jhng ... lung .. Ka 1 sii .. I » i i  :™ '
Horse . .  Kulai shinrang ... Kule shinrang ..  Ka kula .. Ka kuroi • • ,Ka kurai .. Horse.
Cow . .  Masi kynthei ' . .  Masi kynthai ... Ka massi .. Ka massan .. Ka raassan •• oow-
Dog .. Ksew shinrang . . Ksaw shinrang . . U ksia .. U ksia .. U bsaw , * • Bog'
cat . .  Miaw .. Mian ... Ka miaw ..  Ka miw •• Ka miaw .. Cat. ^
Cock .. Jar shinrang ... ! Jar shinrang ... U syi ar rungkuo .. U syirunghoh . .  U syi runghoh .. Cock.
Duck .. Ka han ..  Ka rapassa .. Ka rap asa .. K4 rapasso •- i Ka rapasa .. | Duck. -—'
Ass .. Gada ... Gadda . .  Ka gada .. Gadda •• Ka gaaa .. Ass.
Camel .. Ut .. Ut . . K a n t  .. Ka ut .. Ka at ..{Camel.
Bird Kasim .. Kasim . . Ka s i m .. Ka ksam .. Ka ksam •• Blrd-
Die . . J a p  . . J a p  . . l a p  • - XP . . I p  •• Dle-
Give .. Ai .. E. -  A ■■ A -  Oi Gi^
Run . .  Phet .. Phet ... I ut .. Bykew •• Bykew -  Run‘
Before .. Ha khymat ... Haphrang . .  Ha phrang •• I phrang .. Ka phraug .. ^e,or«
Behind .. Sba dun .. Sha dim .. I dian P«tre ■■ Futre ”  BeMod-
Why .. Balei . Ileh .. I leh .. Ki a .. Ti ba kht .. Why.
Alas .. Aha Ooho ... tf hu -- ?  ^  .. t  hu -  Aks’

----------------------- ----------------------------------1------------------------ ------------------------------------------------------------ — -------------------------- 1 fs D
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List of -words dad phrases in the Language of the Tribes inhabiting the Khasi and -Jynteah Hills,— (Continued.) Q O
t

English. Khasi, Synte&g. . Battoa dialect. Am wee dialect Laka&ong dialect. English.

If .. Lada ’ .. Lada ... Ngi d& .. Na .. Na ..  If.
Fathers .. Ki kypa . . Ki pa ... Kikypua .. Ki kyptto .. Ki kypa .. Fathers.
Of fathers Na ki kypa .. Na ki pa ... Na ki kypna . .  Na ki pua .. Nakipa Of fathers.
To fathers ... Ha ki kypa .. Ha.fei pa .. Sha ki pa .. Sha ki po .. Sha ki pa .. To fathers.
From fathers ... Na ki kypa .. Nakipa * .. Nakipa . .. Na ki po .. Nakipa .. From fathers.
Daughters ... Ki khun kynthei .. Ki khon kynthai . . Ki khon kyntha .. KI hun yntha ..  Ki kun ynthoi . ,  Daughters. .
Of daughters ... Na ki khun kynthei . .  Na ki khon kynthai ... ..........  ..........  ......... Of daughters.
To daughters . . .  Ha ki khun kynthei .. Ha ki khon kynthai ... Sha ki khon kyntha Sha ki hun yntha .. Sha ki hun ynthoi . .  To daughters
From daughters ... Na ki khun kynthei.. Na ki khon kynthai ..." Naki khon kyntha Na ki hun yntha .. Na ki hnn ynthoi .. From daughters.
Good men ... Ki brirr ba bha ..  Ki bru ba bha »; • Ki bru ba bha ... Kijopru ki ba diam Ki mursoi ki ba iam.. Good men.
Of good men .. Na ki feriw babha .. Na ki bru ba bha *.. .........  .......... .......... Of good men.
To good men ... Ha ki briw ba bha .. Ha ki bru ba bha .. .......... ..........  ..........  To good men.
From good men ... Na ki briw ba bha .. Na ki bru ba hha .. Na.ki bru kiba bha Na kijoprukiba diam Na ki mursoi kiba iam From good men.
Good women ... Ki kynthei ba bha .. Ki kynthai ba bha .. Ki kyntha ki ba bha Ki yntha ki ba diam Ki ynthoi kiba iam .. Good women.
A bad girl .. Ka khynuah byrmnan Ka khon thong ka j Khynnah kaba sih .. Ka bumbo ka fcytah Ka humbo kaba shi .. A bad giri.

basih solon
Best ... Bbatam Kaba miat tam .. Kabamiattain . .  Kaba rymma tain .. Ka ba iam tain Best,
Highest J-erong-tam .. Jerong tam .. Kaba jroug tain Ka korong tain ,, Ka korong tain .. Highest,
Horses .. Ki kulai ., Ki kuie ... Ki ku3a ... Ki kuruo .. Ki kurai ., Horses.
Bulls .. Ki masi shinrang . .  Ki masi shinrang ,, Ki massi kyrtong ... Ki massan kyrtong . . Ki massan kyrtong .. Bulls.
Dogs ... Ki ksew shinrang Ki ksaw shinrang .. Ki ksia ... Ki ksia Kiksow .. Dogs.

/ #  ■ G0^x
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^ ares ■•• Ki kula> kynthei .. Ki kule kynthai .. Ki kula kyntba . . j Ki kuruo yntha .. Ki kurai ynthoi .. Mares.
Cows ... Ki masi kynthei .. Ki masi kynthai .. Ki mass! Ki massan .. Ki massan . .  Cows.
Bitches ... 1 Ki ksew kynthei .. Ki ksaw kynthai .. Ki ksia .. Ki ksia .. Ki ksow ... Bitches,
Coats .. Kiblang ... Ki blang . .  ....... .......... .....  ... Goats.
Deer ... Bythong, bythet, ser, Ser, bythong, rynjang Pythong ., Pythong .. Pythong ... Deer,

khiat skei. skai,
Deis .. U long , .  U long .. U man .. U ju man tJ matt .. He is.
They are .. Ki loDg ... Ki long .. Ki man .. la mAn .. l iman . They are.
1 was Nga la long, nga ladon Nga la long, ngala don Nga la man . .  Nga* da man .. Nga da man ... I was.
We were .. Ngi la don Ngi da era . . .  Da am ,. Da ah .. Da ah ... We were.
®e ... Long ... Long ..  Man .. Man .. Man ... Be.
I may he ., Lehse ngan long ... Nga dang u ioh .. Da u man . .  Da u man ... Da u man ... I may he. ^
®eat ••• Shoh ... Bom ... Shuoh . .  Shoh ... Shoh • ... Beat.
 ̂ heat ... Nga shoh ». Nga bom .. Nga shuoh ..  Nga shoh ... Nga shoh ... I Beat.

Reheat ... Ngi shoh ... Ngi bom .. Ngi shuoh .. Ai shoh ... Ai shoh ... We heat.
I am beating ... Nga dang shoh .. Nga dang bom khyrn- Dang shuoh Dang shoh ... Dang shoh ... I am beating.

gang.
I may beat ... Leh-se-nga-ioh-shoh.- Bong da ioh bom .. Bong ioh shuoh . .  Bong da shoho ... Bong di shuoh ... I may beat.
I am beaten ... Nga-dang-ioh-shoh .. Nga dang ioh bom Dang ioh shuoh . .  Dang judi shoh ,. Dang judi shoh ... I am beaten.

khyrngang.
I g° Lgaleit ... Nga lai ... Ngala . .  Julia ... Ju loi ... I go-
I went ... Nga-ia-leit . .  Ngadadeplai . .  Da dap la . .  Nia da lia ... Nga da loi ... | I went.

Leit .. Lai . . L a  ..  Lia Loi ... I Go.
c Thou wast ... Me-la-long Da man mi ... Ma da man ..  I am da man .. A ma da man ... i Thou wast.

You were ... Phi-la-long .. Da dep man phi . .  Phi da dap man .. Phi da. dap man ... A phi da abinan ... | You were.
To be ... ; Ban-long .. Bauman ..  Bauman . .  Daman ... Daman ... i To be.
---------------------------- — ............................— ............................................ .............. ............... ........... .......................................................................................... ........ ( V
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List of words and phrases in the Language of the Tribes inhabiting the Khasi and Jynteah Hitts.— (Continued.)

EugHsh K!ias; Syoteng, Battoa dialect. Amwee dialect. Lakadong dialect. English.

_____ Z ? ________________ 1 _________________ . . .  . ._________________________________ :______________________________ _ i ________ -_______

Being .. Dang-long .. Dang man .. Dang man ... Dang man ... Dang man ... Being.
I shall be .. I Ngan-sa-long .. Nga dang u man .. Nga sa u man . . Nia aju tain ... A u ju man ... I shall be.
To beat .. Ban-shoh -. Ban bom .. ..........  .......... .......... To êat.
I beat .. ..........  .......... Bau shuoh . .  Ju shoh ... Ba u sboh ... I beat.
Beating .. Dang-shoh .. Dang bom .. Dang sbuoh . .  Dangshoh ... Dang sboh ... Beating.
Thou beatest .. Me-shoh .. Me bom .. Ma shuoh ..  Aim shoh ... Mi shoh ... Thou beatest.
You beat .. Phi-shob .. Phi bom .. Phi shuoh ..  A hi shoh ... Phi shoh ... You beat. >
I was heating .. Nga-dang-la-shoh .. Nga dang bom .. Nga dang la shoh . . Dang shoh ... Dang shoh ... I was beating.
I shall beat .. Ngan-sa-shoh .. Ngan bom .. Nga dang u shoh ..  Nga dang jn shoh ... Nga dang d shoh ... I shall beat.
I was beaten .. Dang-lah-sboh-ia nga La bom ia nga .. Dang dap shoh iangi Dang dap shoh ha nii Dang dap shoh ha-a... I was beaten.
Thougoest .. Me-leit .. Melai .. Ma bu la . . I am ju lia ... Amiujuioi  ... Thou goest.
Thouwentest .. Me-la-leit .. Me da dep lai .. Ma da dap la . .  Am da liam ... Am da dap loi ... Thou wen test.
Going .. Dang-leit .. Dang lai .. Dang 3a ..  Dang lia ... Dang loi ... Going.
He was .. .; U-Ia-long; ti-la-don .. Da dep em u .. U da man, oa ana . . Da man u ... Ma da man ... i He was.
They were .......... ...... . Ki ds dap man . .  A bi da dap man ... Ki da dap man ... They were.
Having been .. La lab don .. Da dep cm .. Dap am . .  Da dap am ... Da dapam ... Having been.
I should be .. Lehse ngan long .. j Dang u man nga .. ........>• ...... ...................................... I should be.
I shall be .. ...... . ......... Bong u min nga . .  Tra bong man ... Bong u man ... I shall be.
Having beaten .. ; Dang shoh putet Dang hom khyrngang Dang shuoh putit ia Dang shoh kiba nia... Dang shoh putet tiba Having beaten.

: i j nga. . i ■ .
He beats .. ! IT shah ' ! Ki bom .. TJ shuoh ... U shuoh ... U shuoh ... He beats.
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TheTbeat ..........  ..........  i Ki slinoli . .  Ashoh ki ... Bashohkk .. ..  They beat.
I had beaten .. ; Nga la-lah-shoh .Nga da dep bom - .  Nga da dap sboh . .  Nia da dap shot ... A da dap A o h  . . . .  I had beaten.

. .  . . , ...... . I should beat.1 should beat .. : Ngan shoh -  fcgan bom •• ..........  - .......
I shall beat . . ....... Nga ii shoh . .  Nia jn shoh ... A ii shoh ... I snail beat, -
I shall be beaten . .  Yn shoh ia nga ... Da u bom k  nga . .  U shnoh ia nga . .  U ja shoh La nid ... U shoh ba a ... I shall be beaten.
He goes .V U leit • • U ki . .  U 14 • • lia ... II loi  ̂ He goes.
He went . U la leit . .  U la dep 3ai . .  U da dap 14 . .  it da dap lia ... U da dap loi ' . ... He went.
Gone . .  La leit . .  Da dep lai . .  Da dap la n . .  Di dap lia * ... Da dap loi n ... Gone.
"What is your name? Kaeika kyrteng jong E pyrtuit phi ? ... Fii Fpurtuit phi . .  Ikitaw i ang phi ... TA t bang phi ... ^  nat is your name ?

How old is this horse? Katnoka rvta n ne u Katnoon i ryta uni u Katun iryta U ni u Shi ban ka ruta u na u Shi ban i ryta a turn How old is this home?
kulai? ' koole? kula, kuruo u jong iau. jong u. ^

11 ow far is it from Jin-ngai katno nangne K at won ba kynjih na Katnohajingngiina Shi hun bowna ehun- Eat A r  San chungm How lar is it trom 
hire to Kashmir ? sha Kashmir ? ini sha Kashmir. ? i ni shi Kashmir. goi nu nasha Kash- tma sha Kashmir. here to Kashmir ? -

mir.
How many sons are Katno ngut ki khun Katno ngut ki khon Katno ngutkikhuon Shi hun bow ba ki hun Shi baw hoi ki hun tyr- How many sons are —

there 'in  your . shinrang ha iing u shinrang ha ting u pa shinrang ba am ha tyrmau po sha smu moi ta.sm u pa phi. ?your
father’ s house ? kypa jongphi? phi? ung u pua phi.

I have walked a long Myntaha kane ka sngi Hla kani ka sngi jing Nga la !e jing nga Kana ka junga lia Mynta ka sngoi jing I hare walked a long
way to day g nga laiad jing ngli ngai sang kaluti ba myntukanakasngn ehungoi dang »  i nga* sang juloi i way to-day.

lyati. ki. rynau. • • . . .  ■ .-A
The son of mr uncle u '  khun u feyriii TJ khon u ma u la shong U khnon u ma da la V  hnn u niaw lia ky- Uhnn n ma uloi cby bbi The sonnfmy uncle 

S m a r r i K S  jongnga u shongkur- shkaw ha ka Painh u. chikaha ka pain u. nang ta ka parow- txo a ka la xh, >  mamea to ms
sister. im ia kapara jong u. ' -

“ k-  K i 1’ "  m w ^ k4ii"  •
hors  ̂ *

—  K u g h  ki ii» h» k . i
his back. u- J ° ! -

___________________________________________________________________________________________________________________________________ _____-----------------------------------  : 3 0
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^  ^  andphrases in the Language o f  the Tribes inhabiting the K h m i and Jynteah H ills .— (C oncluded.)

ECgIiSfa' KliSSi‘ Synte“ S- Battoa dialect. . Amwee dialect. lakadong dialect. English.

IhS m a ? ; 5 ; r  Nf k t t t br » tW ia  ” r A ™ “ bo" ,Wi * * ? ? * ? * “ "  * * * * » • » » » •J B - • tJm 1121 u huou u- U she baw pla. shibaw ploi. with many stripes.
HPo " . K ”pS o ? ‘£  Dl S . W“ g' " & £ % ? ■ “ “ *  ' * “ ■ »  « * ►  M  m e a n  B .  i .  ^  cattle

hills. pnaem lum. h a jro n g u lu m . an ta ki na pydain. borong pydain. on the top of the
rr ■ ■ ■ hills.

H r s-“  û s hopoh T - a s t s ? *  “ j r * * * *  s^ K . ,sioi,ka
tl*G6

“ “  Di a ^ -  ^ c k a s  * » • * " “ “  -
JODg 11. ^

. T ™ F tu p e l » ‘d ^ Kt‘ n 2 J ^ l0n* K; i0h °r l “ “  Sliluri i a “ k“ “ «Pi*k. .  I dor ka non opiali... I dor k. tan ,  jiah ... Tl» price of that i. ~
half. J r ■ if • two rupees and a

ha.it. *

‘ V A  v# & " * ~ * *  M i / ”sybiat.

Give this rupee to him Ai kane ka tyngka ha u E kani ka luri ia u ... A feana ka tyngko A kana ka tyngko sha Oi feana ko tyngko ti Give this rupee to
ia a’ lau- ba u. him.

itattM.mpM.f~m Shdnnolkitolitfag- B j . r i B l . l l W  Him kiln ki tpng k, Tham ti tyngka na Them ki tyngki ta b. Take those rupee.
V . na u‘ iau- Q« from Mm.

t o * "  £  s^ r ^ i “  ' z m & r ■> * » ? ,  .<* * -  • * » ■ >  -ropes. tvllai. " 8 “ tylla  ̂ 1 d u kut a,i u t&rana. jam kut da uturai. bind him with ropes.

Dra» mter from the Tong umnakapr ag  Kehnmnaka Mar... Tong com r,i U Pooh am tabia. ... Pooh am t, b..r. Draw «ater from the
I Diar. • - j ; *:  ̂ «y | well.
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Vt alk befo.e me ... I ad ha shina jong nga Pi lai ha pbrang nga... Phi haphrarignga... Hau ma phrang ngua. Poi loi naphrangnguo Walk before me.
^  £ n /v m i  , COn‘e8 L kfJUn 30Iio nou ba U jong u tu u khon ba Jong u khmon utia U a jong bun u ba Utiajonghun ba loi Whose boy comes be- 

behmd you? J«Lnadun jong phi. W i n a ^ p h i .  h* na din, lia ta putra. shatroi. hind you?
^  y°U Niallf  n° pbl thl°d ia Na 1 W0B thied Phi Na u ia thied phi ia Ti u a kti bi ia ka Na u tia kti phi ia ka From whom did you 

y ! katal- katu- tatu. turn. turn. buy that?
FlT tV  vS51°P‘keeper ; Nau D0Qg Bhongdukan Na u ba shong di*kan Nau nong da. kynra Na u toon ba skia du- Ti bah ba dai dukan From a shop-keeper 

or the village. ha shnong. ha shuong. ha pyrdi shong. kan ti pa a shnong. ha paoi shnong. of the village.

i—i
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Burmese Languages

~ ......  T *r i “ ' - ’ ~
English. Shan of Burmah. Mekir of Cacliar, Muneopooree, Tonghtoo of Burmah.

____________________  ________ ______ __________________ _______ _____ ___ ___ l___ ______
I ' ' ' ' ~ “ "

Numerals.

One ..  Neung .. Ichi . . Kmk . . Ta-Mh
Two . . Hsaung .. Hini . .  Anee . . Nee-bub
Three ., Hsam .. Ketham . , Ahum . .  Thom-Mh
Four . . Hsee .. Kli . . Maree . , Lit, or leet-bah ..
Five . .  Hah .. Kufio . .  Monga .. Nght-bah ..
Six . . Hok .. Tharak . . Taru. . , Thoo-bah
Seven ..  Sit .. Tharakachi . .  Taret .. Noot-bah
Eight . . Pet .. Nerkeb , „ Nipal . . Thaut-bkh
Nine .. Kow .. Chirkeb .. Mapol . .  Koot-bah
Ten . . Hseep .. Kep . . Tard , . T&h-tsee
Eleven ..  .......... .........  .........  .........
Twenty • . . Hsow .. I kae . . Kul . . Nee-htsee
Fifty . .  Hah hseep .. Kuaekep . . Yenkai . .  Ngat htsee
Hundred . . Pak .. Unknown . , Ohdtna . . Taryah, or ta-reah..

Pronouns.

I . . Kow-khah .. Ne ..  Ai .. Kh6ay
We . . How-khah .. Ndngthu . . Ikha . .  Nee-kho
Thou .. Mul .. .........  Nang . . N»
You . .  Hsoo ., Nangthum . . Nang khoi . . Tsee, or thee
He . .  Man .. Ldke Ma .. Weh
They . .  Khow .. Halake . .  M&khoi Weh-tseet*
Of me . . Kow-khah .. Ne . . Inganda . . Khoay-akhroug . .
Of us . .  How-khah .. Nangthum ..  Ikhoda ..  Nee-akhrong
Of thee . .  Mul .. .........  Nangonda ..  Na-dkhrong
Of you . .  Hsoo .. Nang ..  Naiighkoida ..  Thee-akhrong
Of him . .  Man .. Bang . .  Manganda .. Weh-4khrong
Of them . . Khow .. .........  Makhoida . . Weh-tsee-akhrong
Mine . .  Kow-khah .. Ne ..  Aigi .. Kh6ay-t&
Thy . . .......... .........  . . . . . .
Our . .  How-khah .. Ndngthum . .  Ikhoigi . . Nee-ta
Thine . . Mul .. .........  Naugi . .  Na-ta
Your . .  Hsoo .. Nang ..  Nangkhoigi , ,  Thee-t&
His . .  Man .. Bang . .  Maigi . .  Weh-t&
Their . . Khow .. .........  Makhoigi . .  Weh-tsee-ta
Hand . . Meu .. Ibi . . IChul . .  Tsoo, or tsu
Foot . . Teen .. Ikeng . . Khong . , Khang
Nose ..  Ilkoo-lang .. Nakang ..  Natol . .  Nee-phoo
Eye . . Tab, or noak-tah .. I mek . .  Mit . .  Mai
Mouth . . Hsop .. Inghu . . Chil . .  Phrong

I
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compand 'with others,

.. ., „ , Moondarco of Chota ! _  .. ,
. , . i -p, ,r, , sonthaii of Southal rergunnahs, Nap-nore Western English.

Poi of Bramah. Tnlam of Pegu (Bramah.) Western Bengal. SPBengal 1

______________________________________________ _ ____ - .............—--- -r~............. ....... ....... -

Pakar .. Moa .. Hit3 .. Miyad .. 0ne-
P « -  .. «  .. B n .  ' .. B,™ ..  - W
Puttao .. P. •• W  -  AP* "  « “
Papulle .. Paun .. P»ea .. Upnnya ..  Ifpnr-
papar .. P-sone, or m-sone M ore .. MoniSn .. F'u*.
Passeru K-rou, or t-reou .. Turui •• Turuya ..  oix.
Passare •• K-pauh, or ht-pauh Eae .. Eyd ■• SeVen'
Passarea .. K-cham, or t-cham Iral . - Iratya . . Eight.
Passaku .. K-cheet or t-eheet Arfs .. Areya .. Nine-
Parrar .. Chauh . . G e l  .. Gelya ..  Ten.

.......... Chauh-moa .. ......•• .........  EleTen‘
Pakke .. Ba-cho .. MitMsi . - Miyad hisi . .  Twenty.
Sawpa .. P-sone-cho .. Bar-isi-gfl .. Bar hisi gelya Fifty.
Yokor •• Klaun .. More-isi .. Moni hisi .. Hundred.

Kama . .O f t  • • In •• Ain or In . .  I.
Hseerse ... Pooey* .. A-le-a-bon, a-b . . A l e  . .  We.
Nama .. M-neh* . . A m  . . A m  . .  Thou.
Numai .. M-neh-tau* .. A-pe .. Ape . .  Tern-
Amaya .. Nyeh* . • Ach3 (ai:) .. Iui . .  He.
Mee er se .. Nyeh-tau* .. A-ko .. Ako . .  Huy.

In-ren, or3* reak’ .. Ainya . .  Of me.
Ale-ren, or rea .. Alea . . Of us.
Am-ren, or reak3 .. Amd . .  Of thee.

.........  Ape-ren, or rea .. Aped . .  Of you.
Ach3-ren, or reak3 .. Inid . . Of him.
Ako-ren, or reak3 .. Akoa . . Of them..
Tin .. Same as above Mine.

" . . .  .........  Ta-in .................... • Thy-
. . . . . .  Ta-le ......................  0ur-

.........  . . . . . .  Thine.
.........  Ta-pe .. .........  Your.

’ * . . . . . .  Ta-e ....................... His-
.........  Ta-ko . • .........  Their.

Ku .. Toa .. Ti .. Ti •• Hand.
Ape .. Chung .. Jahga -  Katd . .  Foot.
Naapussu .. Moo . . M u  .. Mun . .  Nose.
Mhay .. Mote Met3 .. Met . .  Eye.
Apakar .. Paing •• Mocha Mochd . .  Mouth.

foUow8 Velb; P°”  pUo°d ““  “ “s P°SSGS8ed'
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English. I ghan of Burm&h. Me&ir of Cachar. Mwneepooroe. Tonghtoo of Burmah,

Tooth .../ Khyo ... Icho ... Y i ... Th-ugfi
Ear yj Hoo ... Imo ... Nakong ... N&
Hair ,.i, Khoon ... Ichhuu ... Sam ... Ta-Ioo
Head Ho ... Iku ... Kok ... Ka-too
Tongue ',y . Leen ... Ide ... Lei ... Plee
He% Taung ... Ipak ... Puk ... H6
Back .. Lang ... Inung ... Namgan ... Ng&m
Hon ... Lilt ... Ingchin ... Yot .... Pfithee
Hold ... Kham ... Cher ... San& ... Kh&m
Silver ... Ngeun ... Hup ... Rupa ... Ron
Father ... Pau ... Po ... Pa ... Phd
Mother ... Me ... Pe ... Ma ... Moo, or mu
Brother ... .......... Nekor ... Muckimanan ... ___
Brother (elder) ... Pee-sai ... .......... .......... Wai-kko
Brother (younger) ... Naungsai ... . . . . . .  . . . . . .  Poo
Sister ... .......... Injurpi ... Machal ... .........
Sister (elder) ... Pee-uang ... .........  ......... Wai-moo
Sister (younger) ... Naung-yeeng .... .........  .......... Poo-moo
Man ... Ko on, or koon-sai, Pinclio ... Nip& ... Log

or hpoo-sai.
Woman ... Koon-yeeng, or Arnocho ... Nupi ... Loti-moo

or hpoo-yeeng, or 
me-yceng.

Wife ... May ... Nepicho ... Motu ... M ah
Child ... Look ... UchhayH ... Macha ... Lo6-pai
Son ... Look-sai ... Uckbo ... Nipa macha ... Poe
Daughter ... Look-yeeng ... Neehhapi ... Nupi macha ... Poe-moo \
Slave ... Khah ... Bdn ... Mm&i ... Thou
Snake ... .......... ......... . . . . . .
Cultivator ... Koon-hit-nah ... Chaig&tiki ... Lon-noS mi ... .........
Shepherd ... Koon-layng-hso ... BigahiyaMng ... Shan silva ... . . . . . .

Hod .., Hprah ... Arnamgete ... Lai ... Par&h

ft* evil ... Mah-nat ... Chelango ... T&mnaba ... Tahiti, or takye ...

Sun ... Kang-wan ... A'mi ... Numit ... Mu, or moo
Moon ... Leun ... Chekela ... Tha ... . . . . . .
Star ... Low ... Tiklangcho ... Tliaoal micluik ... Pits a
Fire ... Hpai ... Me ... Mai ... Mai
Water ... Nam ... Lang ... Ising ... PItee
House ... Heun ... Hem ... Im ... LOm
Horse ... Ma ... Lochhai ... Sdgal ... Thai
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compared with others.— (Continued.)

*0*0* Burn**. Talain of Pegu (Burm&h.) » !^ W ..£ 2 *  English.
Bengal.

“  ”■— r—------ -—;-------------- -— ---- —-— ----- ----- --------------------------- !___ _______________
^ ow ••• Gna-uk ... Data ... Data ... Tooth.
Nakaw ... K-to > ... Lutur ... Lutur ... Ear.
Asshur ... Soke ... Up' ... ub ... Hair,
ku ■•■ K-dou, or k-neep . Boho ... Bo ... Head.
PuPai L-tike ... Alan ... Alan or lee ... Tongue.

■ Re ■>• K-na-ou ... Lack1 ... Lai ... Belly.
Nowiir ... Cha ... Dea ... Deyd ... Back.
Tewaie P-soa ... Merhet’ >, Mened ... Iron.
Noung ... .........  Sona ... Samarum ... Gold.

• Saun ... Rupa ... Rupa ,.. Silver.
°Par Ma, or m a-aiik ... A pa, baba ... Apu ... Father.
Onor -  Me or yai ... Enga, ayo ... Engd ... Mother.
A:atar • . . . . . .  Boiha, bokot , ... Hagd, ... Brother.

.........  Kou ... . . . . . .  .........  Brother (elder).

.......... ••• . . . . . .  . . . . . .  Brother (younger).
Shirtanoung ... . . . . . .  Mis-cra ... iMisi ... Sister.

.........  ®oa ••• . . . . . .  . . . . . .  Sister (elder).
• .....  i’a-pra-ow ... .......... .........  Sister (younger).

Soirhar ••• M-neeh, orm-neeh- Here! ., Horo (generic), Man.
troo. Kora.

- Sanoung ... M-neeh pra-ou ... Maejiu ... Kuri ... Woman.

Alapenoang ... Pra-ou ... Era, aimai ... Kuri ... Wife.
Trasenoung ... Knone ... Gidra ... Hon ... Child.
Harsepa ... Kone-troo ... Kora-hopon ... Kora hon ... Son.

• Kone-pra-ou ... Kori-hopon ... Kim hon ... Daughter.
Ilshay ... Deik ... Guti ... Dasi (hired) ... Slave.
Purre .........  .......... . . . . . .  Snake.

.......... Mneehklonep-gnaer Siok’-ich’ ... Kis&n ... Cultivator.

.........  P-mong-soh ... Gupi ... Mahrd; Shepherd!
gupitani.

. . . . . . .  Kyike ... Thakur, boiiga ... Sing. bonga= God.
sun spirit.

. . . . . .  K-lokma-er ... Maraii-buru ... Bonga (all Devil.
malicious
spirits).

... T-gnoa ... Ber-sin-chando ... Singi ... Sun.
Klapar ... K-to ... (Ninda) chando ... Chandu ... Moon.
Ase ... S-nong ... Ipil ... Ipil ... Star.

. . . . . .  K-mote ... Sehgel ... Sengel ... Fire.
P<5 ... Dike ... Dak’ ... Dda ... Water.
Aem ... S-gnee ... Ar-ak’ ... Oraa ... House.

. . . . . .  Cheh ... .......... Sadom ... Horse.

c 2
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Burmese Languages

I
English. Shan of Burmah. Mekir of Cachar. J Mimeepooreo. Tonghtooof Burmah.

__ _ . ’ "  : ' .... f ■ ..'...r "l;..T,
Cow ... Woom£ ... Cliainoug ... Sullamon ... Po-moo
Dog ... Mali ... Matan ... Whui ... Htwee
Tiger ... .......... . . . . . .  .........  ....... t

,  Cat ... Meow ... Meng ... H&udang ... Ngyoung
Cock ... Kai-pau .........  Y6t ... Khya-tee
Hen ... . . . . . .  . . . . . .  .......... .........
Duck ’ ... Pit ... Bukak ... Nganu ... Kam-pie
Ass ... Lau ... .......... Lala ... .........
Camel Ka-la-ook ... .........  Pt
Bird ... Nok ... Bowo ... Uchok ... W&h
Rice ... . . . . . .  ......... .......... . . . . . .
Chillies ... .......... ....... . .......... .........
Bamboo ... ......... , . . . . . .  .......... .........
Plantain ... .......... . . . . . .  ........ . . . . . . .
Elephant ... . . . . . .  .........  .......... . . . . . .
Go ... Kwah ... Da ... Cholo ... Loay
Eat ... Keen ... Chhahon ... Chao ... Am
Sit ... Nang ... Ininan .. Phamo ... Ong-lang
Come ’*■ Mah ... Bdngnun ... Laku or Lao ... Bon ...
Beat .. Yen, or pau, or Ragnun ... Yeoi yu ... Tway

tayhg.
Stand ... Sook ... Arjapman ... Lepu ... Ong-htong
Die ... Tai ... Titanglo ... Shiro ... Thee
Give ... Pan ... Ke ... Piu ... Phay
Buy ... .......... .........  . . . . . .  .........
Kill ... ........ . .........  .......... .........
Drink ... .......... .........  .......... .........
Run ... Len ... Kachang chang ... Chela ... Losing
Sell ... ..........  .........  .......... .........
Up ... Ned ... Thurnan .. Mathak ... O-kyee

Down ... Tul ... Ininan ... Makha ... Q-lii
Before .... Nah, or pah-oab ... Aphrang ... Mamang ... TM-ng&h
Near ... Sam ... Idung ... Nak ... Bau, or baw
Par ... Kai ... Akai hinapi ... Arapa ... Ngy&h
Behind ... Lang or pah-lang... Api ... Tungda ... Tha-khya
Who ... Hpdl, or hpoo-lal .. Kamadama ... Kana ... Pdmi6
What ... Kah-hsang,orhsang Kapima ... Kari ... TamiS
Why ... Hit-h£u-lfc, orbit- Kapima ... Karina ... PoS-pyee-miS

hsang-le.
And . ... Tang, or le ... .........  Asumnfi ... Tom
But . ... Payk-hsam, or kwai- . . . —  Tonya kumbashunag Niijin-litwil-pyee-

kah. now-



compared with others.— (Continued )

ci n v re, *i i n , Moondaree of Chota
Poi of Bimnah. Takin of Pegu (Burmah.) ’ ^ g p ^ W e r te m  English.

. . . . . .  Kla-ou-booh ... Gai ... Gai ... Cow.
E ... Klur ... Setak’ ... Setd ... Dog.
Hsugge ... .........  .........  .........  Tiger.

.........  P-koa ... Pusi ... Pdsi ... Cat.
Akawbir ... Saing-k-mok ... Sandi ... Sandi ... Cock.
Anooar ... .........  .........  .........  ^en'

. . . . . .  A-ta-er ... Gede ... Koro ... Duck.

. . . . . .  Mai ... Gadlia ... Gadha ... Ass.

. . . . . .  Oot ... Ut ... Unt ... Camel.
Pawar ... K-ehame ... Chere ... Chene ... Bird.
Bow ... .........  .........  .........  Rice.
Irhay ... ....... . . . . . . .  ..........  Chillies.
Remun ... .........  .........  .......... Bamboo.
May-pe ... .........  .......... •••*•• Plantain.
Hsuppir ... .........  .........  .........  Elephant.
Zer ... A ... Sen, chala ... Senomen (imp.) Go.
Guyar ... Cheer ... Jom ' ... Iommen ... Eat.

.........  K-cho ... Darup’ ••• Dubmeh ... Sit.
Wewor ... Kloong ... HejukJ ... Eld; hijumen .. Come.
Baw ... Tok, or boon g ... Dal ... Dalmeh (imp.) Beat.

.......... T-tou ... Tingun ... Tingunmen ... Stand.
Adir ... Chot, ... Gujuk’ ... Goi (root) ... Die.
Pay ... Ka ... Em -■ Um „  ... Give.
Hsilasay ... . ..... • • .........  .......... iniy.
Baw ... .........  .........  ..........
Nietay ...        Drink.
Row ... Krape ... Nir, dar ... Nir (root) ... Run.
Ye ... .........  .........  ..........  Sell.

L-toe ... Chetan ... Sirma=sky; Up. >
cheatan=upon.

......... A-hmau ... Latar ... Latar ... Down.
K-ta Laha, maraii sainah... Aiar ... Before.
Kranp ... Sor ... Ndue ... Near.
Gnoa ... Sangin ... Sanin ... Far.
Lok-k-ron ... Tayom ... Tayom ... Behind.

.........  Nyeh-kawh-rou ... Okae, chele ... Okoi ... Who.
______ Moo-kauh-rou ... Chet’ ... Chilean, chinaa What.

Moo-hat-rou ... Chedat’ ... Chikanamente, Why.
chia.

Ka ... Ar, ado ... Oro ... And.
Htoo-tauh-sike-kauli Men-khan ... Mendo,batkam But.
(Lit. —If it be not so.)

j j  |  r%/ • /  JL
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| Burmese Languages

English, Shan of Burrnah. Mekii of Cachar, Muneepooroe, Tonghtoo of Burmah.

If ... Pau, or hsang ... . . . . . .  Badi ... Myin

Yes ... Sul-yow ... Melo ... Hoe ... Moye, or moie
No .. Am sul ... Bangri ... Nate ... M6ye-tow

Alas! ... A lo ... I-ingjhanang ... He ... Hein

A father ... Pau (kau-neung) ... Pumdboli ... Pa ana ... Phfi-tapkrfi
Of a father ... --------- Pau (kau- .......... Pa amagi ... Phitakhrong ...

neung).
To a father ... Tee pau, or hang Hapo nepan pilabota Pa-da ... ..........

pau (kau-neung).
From a father ... Kah-lee-pau (kau- Il&nno-pu-pen ... Pd-tagi ... Phd-do

Two fathers ... Pau hsaung kau ... .......... Pa-anec ... PM-nee-phiA
Fathers ... Pau lul ... .........  Pa-iamba ... Pka-Ah

Of fathers ... -------- Pau lu ... .......... Pa-iamgi ... Phft-&h-akhrong ...
To fathers .. Tee pau lul, or Nipo chliido ... Pa-pum numakdd... ..........

hang pau lul. V
From fathers ... Kah tee pau lul ... .......... Pa-pum numaktagi PM-ah-do
A daughter ... Look yeeng (kau Nechhapi innar ... Nupi machdama ... Poe-moo-ta-phril...

neung).
Of a daughter . . . ------- Look-yeeng . . . . . .  Nupi machagi ... Poe-moo-ah-iikhrong

(kau neung).
To a daughter ... Lee look-yeeng, or Hope ponon ... Nupi raachada ... .........

hang look-yeeng,
(kau neung).

From a daughter ... Kah tee.look-yeeng Hane chhapi penchi Nupi machadagi ... Poe-moo-do
(kau neung.) kelang.

Two daughters ... Look-yeeng hsaung . . . . . .  Nupi macha anee... Poe-moo-nee-phra..
kau.

Daughters ... Look-yeeng lul ... Nechhapi dk aulrapi Nupi machd-pum Pod-moo-ah
numak.

Of daughters ... ---------- Look-yeeng .......... Nupi macha pum . . . . . .
lul. numakgi.

To daughters ... Lee look-yeeng lul, Hane chhapi abid- Nupi maehd pum . . . . . .or hang look- ing. numakda.
yeeng lul.

From daughters ... Kah tee look-yeeng .........  Nupi macha pum Poe-moo-ah-do ...
lul. numakdagi.

A good man ... Koon lee (kau Arlingethe ... Mi afaba ama ... Loe-how-taphrd ...
neung).

Of a good man . . . ------—Koon tee . . . . . .  M l afaba amagi ... Lod-how-tikhrong,..
(kau neung).

To a good man ... Tee koon lee, or Arling ethepen ... Mi dfdba amada ... . . . . . .
hang koon lee. (kau 
neung).

_ __ _________________ ___ ________________ _________________:___ _________________.___________ ________
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compared with others.-—(Continued.)

Poi of Bunnah. Talain of Pegu (Burmah.) Nagpo o, Western | English.

. .......  Yam ... Khan ... -------re or- If.
re do.

. . . . . .  Yuli ... He ... He ... Yes.

.........  Hoo-sS-ung (sit.— 33an ... Kd, bano ... No.
Not so.)

. . . . . .  O yai (sit.— Oh Haere ... Helaiya,hde,oh Alas!
mother!)

. . . . . .  Ma or ma-auk ... Apa ... Apu ... A father,

.........  .......... Apa-ren ... Apua ... Of a father.

. . . . . .  .......... Apa-then Apu te ... To a father.

. . . . . .  Noo-ma ... Apa-khon ... Apu te ... From a father.

. . . . . .  Ma-ba ... Apa-kin ... Apukin ... Two fathers.

. . . . . .  ‘ Ma-tau, or ma km- Apa-ko ... Apuko ... leathers.
lung (sit.—All
fathers.)

......................  . . . . . .  Apako-ren ... Apukoa ... Of fathers.

. . . . . .  . . . . . .  Apako-then ... Apu kote ... To fathers.

. . . . . .  Nooma km-lung Apako-khon ... Apu kote ... From fathers.

. . . . . .  Kone pra-ou ... Hoponera ... Kuri horn ... A daughter.
V.........  .......... Hoponera-ren ... Kuri hond ... Of a daughter.

. . . . . .  . . . . . .  Hoponera-then ... Kuri honte ... To a daughter.

%
.........  .......... Hoponera-khon ... Kuri honto ... From a daughter.

. . . . . .  Kone pra-ou ba ... Hoponerakin ... Kuri Konkin ... Two daughters.

_____  Kone pra-ou km- Hoponerako ... Kuri honko ... Daughters.
lung.

. . . . . .  .......... Hoponerako-ren ... Kuri honkod... Of daughters.

.. . . . .  .......... Hoponerako-then ... Kuri hon kote To daughters.

_____ ____ _ Iloponerako-khon ... Kuri hon kote From daughters.

Sorrhar par ... M-neeh kah ... Bugi herel ... Bugin horo ... A good man.

. . . . . .  .......... Bugi herel-ren ... Bugin hoped,,. Of a good man.

.........  .......... Bugi herel-then ... Bugin horo te To a good man.

c 3
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English. | Shan of Burmah Mekir of Cachar. | Muneepooree. Tonghtoo of Burmah.

From a good man ... Kah tee koon lee Arling ethe apiu .. Mi df&bd dmadagi... Loe-how-do
(kau neung).

Two good men ... Koon lee hsaung .........  Mi af&ba anee ... Loe-how-nec-phra..
kau.

Good men ... Koon lee lul ... .........  Mi afaba pum nu- Lod-how-ab
mak.

Of good men ... --------koon lee lul .. Mi afaba pum nu- Loe-how-ah-akhrong
makgi.

To good men ... Tee koon lee lul, or  .. Mi afaba pum nu- .............
hang koon lee lul. makta.

From good men ... Kah tee koon lee lul. .........  Mi afaba pum nu- Loe-bow-Sh-do
maktagi.

A good woman ... Koon-yeeng lee, or Arling ikhe apichho Nupi afabi fund ... Loe-moo-how-taphra
hpoo-yeeng lee, or 

me-yeeng lee (kau- 
neung.)

Two good women ... .........  .......... .........  ..........
Good women ... Koon-yeeng lee lul, Arlingekheapichho Nupi afabi pum nu- Loe-moo-how-ah ...or hpoo-yeeng lee mak.

lul, or me-yeeng 
lee lul.

Of a good woman ... .......... . . . . . .  .........  ..........
To a good woman ... .........  .......... .........  ..........
From a good woman... ......... .......... ....... . . . . . . .
A bad boy ... Look-sai-aun hai ... Uchulango ... Augongpbataba ama Loe-kie-pai-taphra
A bad girl ... Look-yeeng-aun hai Aruchnlango ... Phatabi nupi rnacha Loe-moo-kie-pai-

amd. t&phrA
Good ... Lee ... Meechen ... Afaba ”... Akow
Better ... Khen tee, or lee .......... Okhak faba ... Aling-how

hsay.
Best ... Lee hsay peftn ... Meelo ... Yam na fdbd ... Akow-thoot

High ... Hsoong ... Ingtinang ... Aoangba ... A-hto
Higher ... Khen hsoong, or .......... Okhdk aoangba ... Ating-hto

hsoong hsay.

Highest ... Hsoong hsay pehn Akdng tuipi ... Ydmud aongba ... A-hto-thoot

Ahorse ... Ma-pau (to neung) Lochai ejuad ... Sagaldma ... Thai-tee-tabah
A mare ... Ma-rue (to neung) Lochai api ejnad ... Sagal amons ama ... Thai-moo-tabah ...
Horses ... Ma-pau lul ... Lochai akangpi ... Sagol i ambd ... Thsi-tee-ah
Mares ... Ma-mdlul ... Lochai api akangpi Sagalamom iamba. Thai-moo-ah
Ahull ... Wo-pau (to neung) Chdinung animacho Shalld ama ... Po-tsam-dee-tabak
A cow ... Wo-me (to neung) Chainang anim pa- Shdl amom ama ... Pd-moo-tabah

nang ejndd.
Bulls ... Wo-pau lul ... Aniinchko akangpi Shallaba iamba ... Po-tsam-dee-ah ...
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compared with others.— (Continued.)

Poi of Burmali. Talain of Pegu (Bnrmah.) SJnthfl̂ fs®““ tBaJni’ alSimnah8, N̂agpore? 'Western'1 English.
h ‘ .Bengal.

. . . . . .  Noo m-neeh kali ... Bugi herel-khon ... Bugin horo te From a good man,

. . . . . .  M-nee kah ba ... Bugi-herel-kin ... Bugin horo kin Two good men.

....... . M-neeh-kah km- Bugi-herel-ko ... Bugin lioroko Good men.
lung.

.........  .........  Bugi-herel-ko-ren ... Bugin horokoa Of good.men.

.......... .........  Bugi-herel-ko-then... Bugin horokote To good men.

.........  Noo m-neeh l<iih Bugi-herel-ko-khon... Bugin horo kote From good men.
km-lung.

Sanoung parne (pro- M-neeh pra-ou kah Bugi maejiu ... Bugin kuri ... A good woman.
noimced like the Hin­
dustani pani, for 
water.)

.........  .......... Bugi maejiukin ... .......... Two good women.

.........  M-neeh pra-ou kah Bugi maejiuko ... Buginktiriko... Good women.
km-lung.

....... . . . . . . .  Bugi maejiu-ren ... ______ Of a good woman.

. . . . . .  .......... Bugi maejiu-then ... .......... To a good woman.

.........  .......... Bugi maejiu-khon ... .......... From a good woman.

.........  Kone-troo tra-ruh Barich’ kora ... Etkan koj-a ... A bad boy.

.........  Kone-pra-ou tm-ruh .........  Etkan kliri ... A bad girl.

.........  Kiih ... Bugi ... Bugin ... Good.

. . . . . .  Kiih lone ... Arho bugi ... -------te bugin Better.

. . . . . .  Kah at ... Sanam-khon bugi or Sobente bugin, Best.
bugi. i. e. of all.

. . . . . .  Hloong ... Usui ... Salangi ... High.

.........  Hloong lone ... Arho usul ... (Nocomparative Higher.
and superlative 
forms.)

^  . . . . . .  Hloong at ... Sanam-khon usal or (Nocomparative Highest.
usul uttar. and superla-

. ■ ; tive forms.)
. . . . . . .  Cheh ka-mok ... Andia sadom ... S&ndi sadom... Ahorse.
. ........  Ghehbooh. ... Ehga sadom ... Engd sadom ... A mare.
.........  Cheb km-lung ... Ajadia sadom ko ... Sandisadom ko Horses.
. . . . . .  Cheb boob km-lung Engasadomko ... Enga sadom ko Mares.
. . . . . .  Kla-ou k-mok ... Dahgra ... Ha<J& ... A bull.
. . . . . .  Kla-ou boob ... Gai ... Gai ... A cow.

. . . . . .  Kla-ou k-mok km- Dangrako ... Hadako ... Bulls.
lung.
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English, Shan of Burmah. Merkir of Cachin'. Mmeepooreo. Tonghtoo of Burmah.

Cowg ... Wo-me lul ... Chinangdpidkdngpi Shalamom iambd... Po-moo-ah

^ (]0g ... Mah-pau (to neung) Mathan ijon ... Whui arnd ... Htwce-tee-tabah. ...
A bitch ... Mah-me (to neung) MathdniLpi ejnad... Whui a morn dma, .. Htwee-moo-tabah..
p0gg ... Mah-pau lul ... Math tin akangpi ... Whui i ambd ... Iltwee-tee-ah

Bitches ... Ma-mt lul ... Mathan dpi ahurak Whui amain i amba Htwee-moo-ah ...
akangpi.

A he-goat Pe-pau (to neung) Eianu ijnad ... Hamcng lava dmd Beh-tee-tabah ...
A female goat ... Pe-me (to neung)... Biapi ejnad ... Hdmcng amom dmd, Bch-xnoo-tabah ...
Goats ... Pe lul ... Bi akangpi ... Hameng amom i am- Beh-ah

bd.
A male deer ... Kwdng-pau (to Thiak alu ejnad ... Shongdi Idiri dmd... Aphraing-tee-tabah

neung).
A female deer ... Kwang-me (to Thiak dpi ejnad ... Shongai amom ama Aphraing-moo-tabah

neung),
peer ... Kwang lul ... Thiak ... Shongai i amba ... Aphraing-ah

Gun ••• .......... ....... . .......... .........
Pig ••• .......... .........  ..........
Koung (or drink from .......... .........  .......... . . . . . .
j am  ̂ ... Kow-khah pin ... Netdm ... Ai oe ... Khfiay-ow
Thou art ••• Mul pin ... Ndngho ... Nang od ... Na-ow
jje j3 ... Man pin ... Haldnang ... Ma oe ... Weh-ow
■̂re are ... How-khah pin ... Ndng lcido kdbe ... Ikhoi oe ... Nee-ow
You are Hsoo-pin ... ....... . Nangkhoioe ... Thee-ow
They are ••• KKow pin ... .........  Makhoioe ... Weh-thee-ow
Iwas ... Khow-khah pin you .........  Ai oe rammi ... Aree-khoay-ow ...
Thouwast ... Mul pin you ... . . . . . .  Nang oe rammi ... Aree-na-ow
Hewaa ... Man pin you ... . . . . . .  Ma oe rammi ... Aree-weh-ow
We were How-khah pin you .........  Ikhoi oe rammi ... Aree-nee-ow
You were ... Hsoo pin you ... .........  Nang khoi od rammi Aree-thee-ow
They were ... Khow pin yon ... ' .........  Makhoi od rammi... Aree-weh-thee-ow
ge ... Pin (loexist), ormee .........  Odba ... Ow ...

(to be in someplace 
or belonging to.)

ip0 be ... (No independent .........  Oe bada ... Ow
form.)

Being ... Mec-yoo ... .........  Oe ri ... .........
Having been ... Mee-yoo sang ... .........  Oe ramli ... Ow-ien-htoo
1 mav be ... (No independent .........  Ai od ydi ... Ivhoay-ow-latam ...

form.)
I can be ... Kow-khah pin lai... ....... . ..........  .........
I shall be ••• Kow-khah talc me, .........  AioSgini, aioegidabd Khoay-ee-ow

or pin. matikoe.
I should bo ... (No independent ....... . .......... Khoay-ow-thang ...

form.)

W A .................... : ..............  ‘ ' ......... . ... I. *, .......lA m  A  I  . ..Jw..*, .
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Poi of Buxmah. Talain of Pegu (Bnimah.) S « a t h y  ̂ <^P«W u»nahl, ^ a g p ” “ weBton“ English.
' S -  Bengal.

. . . . . .  Kla-ou booh km- Gaiko Gaiko ... Cows.
lung.

. . . . . .  Klue lce-mok ... Setak’ ... Sandi seta ... A dog,

.........  Klur book ... Enga setak’ ... Enga setd ... A bitch.

. . . . . .  Klur k-moh km- Setak’ ko ... Sandi seta ko Dogs.
lung.

.........  Klur booh km-lung Enga setak’ ko ... Engdsetako ... Bitches.

.........  K-bd k-mok ... Merom-andia ... Bakra ... A he-goat.

. . . . . .  K-bd-booh ... Merona-ehga ... Engd merom... A female goat.

.......... K-M-km-lung ... Meromko ... Merom ko (ge- Goats.
neric).

......... Krai k-m-mok ... .........  Sarnji jilu ... A male deer.

..••*• Krai booh ... ......... Engdjiln .... A female deer.

Sar ... Krai km-lung ... .........  Jiluko ... Deer.
Metay ... . . . . . .  .........  .........  Gun.
Wow ... .........  .........  . . . . . .  Pig.
Psamar ... .........  .........  .........  Koung (or drink from

rice.)
.........  Oa noom ... Menana, or kanan ... Ain menainyd lam.
. . . . . .  M-nehnoom ... Menama, or kanam... Am menamed Thou art.
.........  Nyeh noom ... Menaea, or kanae ... Ini menaiyd ... He is.
.......... Pooey noom ... .......... Ale menaled... We are.
.......... M-neh tan noom ... .......... Ape menaped You are.
. . . . . .  Kyneh tau noom ... .........  Ako menakod They are.
.......... .........  Tahekonan ... Ain tainkenain I was.
. . . . . .  .........  Tahekonam ... Am tainkenam Thou wast.
.......... .........  Tahekauae ... Ini taitikenai... He was.
. . . . . .  . . . . . .  .........  Ale tainkenale We were.
. . . . . .  .........  .........  Ape tainkenape You were.
.......... . . . . . .  .........  Ako tainkenako They were.
. . . . . .  --------  Iloyuk’ me ... Akanmen ... Be.

./ •

.......... .........  Iloyuk’ ... .........  To be.

. . . . . .  ....... . Hoyuk’ ... Alcan ... Being.

.......... .........  Hoeakan-khan ... Jan ... Having been.

. . . . . .  .........  Hoyuk’-gi-chon ... ....... . I may be.

. . . . . .  .........  .........  .........  I can be.

. . . . . .  .........  Hoyuk’ -an ... Oa ... I shall be.

. . . . . .  .........  Hoe-kok’ -an .. .........  I should be.

c 4

' G<W\
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Burmese Languages

English. Shan of Burmah. Makir of Cacimr. Muneopooree. Tonghtoo of Burmah.

•Beat ... .........  Chaknun ... Ydiba ... Tway

To bet .......................... ..........  ■ -  T" y
. . .  Yairi ... ..........Beating ••• . . . . . .  ..........

„  . , , Ydirimi ... Tway-len-htoo ...Haring beaten ... . . . . . .  . . . . . .
I  beat, ... Kow-kah yen ... Ne-nang ehhagi ... Ai y&i ••• Khoay-tway
Thou beatest ... Mul yen ... Pinang ebhapabebe- Nang yai yu ... Na-tway

dan a. .
He beats ... Man yen ... H414 chicha gadera Ma yai -  Web-tway
"Wetwo beat ... . . . . . .
You two beat ... . . . . . .  ..........
They two beat ... .........  . . . . . .
We beat ... How-khak yen ... Nechi-chaga-bereno Ikhoi yai ... Nee tway
You beat ... Hsoo yen ... Kida kdbe ehhagelo Nang khoi ydi ...
They beat ... Khow yen ... Hala turn chigi chak Ma khoi ydi ... Weh-thee-twSy ...
I  am beating ... Kow-khah yen yoo . . . . . .  Ai 1*  ri ... Khaoy-ow-tway ...

. . .  Ai yai ramli ... Khoay-ow-twayI was beating ... .........  ngathai.

IM beeteo ... Kow-khahyen yow ..........  Ai jdi kh„e ... Kho,y.,»aj,.l«„-
yow.

"We two are beating ... .........  ..........  .........
YVe are beating ... .........  ..........  .........
I  may beat ... (m  independent form) . . . . . .  Ai ydi bd ydi ... Khoay-tway-nong

I  shall beat ... Kow-khah tak yen Ai yai gani ... Kkoay-tway-uow...
I should beat ... (N o  independent form) ..........  Ai ydi giddbaoe ... KboSy-twSy-thBng

I am beaten ... Kotr-kh.lt khao, ..........  * *  *  f t ™
tang yen. J

I  was beaten ... Kow-khah lai kham ..........  Ai b» ri ... Kh«,-kha«,.b*.
tang yeng yow. J

I shall be beaten ... Khow-khah tak lai ..........  Ai bn yai gani ... Khoay-ee-kham-bah-
kham tang yen. at' ay* •

Ig0 ... Kow-khah kwah ... Nedam po ... Ai chits ... Khoay loay
Thou goest ... Mul kwah ... Ndng dam nan ... Nang chata ... Ha-loay
He g0es ... Man kwah ... N ting na am khan an Md chate ... Weh-loay
j  went ... Kow-khah kwah you Nedam tang-pu ... Ai chalambu ... Klioay-loay-lcu ...
Thouwentest ... Mul kwah you ...........................  Ndng chalambu ... Na-loay-leu
Pie went ... Man kwah yon ... ..........  Ma chalambu ... Weh-loay-leu ...
Go Kwah ............................ Chdlpd ... Loay

rr i chali .. A-loay-tongGoing ... Kwahyoon ... ..........  T *’ °
rr i dial kliorS ., Losy-Ibd *»•Gone ... Kwah yon-you ... ........ . «..nai wnoi

What is your name?... Sen mul haung sen Ndng men kapiind? Naming karikouS? Na-myin pamie?
'  hen? {Lit, what

do you call your 
name ?)

_______  ___ ________ _■___________ _______________ __________ _______— — --------- ——  4

' ■ 4
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..--------------------------------------------------------------------------------- .................................... ,., ,  ______________ .

Poi of Burmah. Talain of Pegu (Bumah.) SonthriUf SOTt^l Pwpnnahs, | ^Nagpo™, Wosten a English.
, • Bciigtil.

Baw ... Tok, or boong (pre- Dal-md ... Ddlmen (2 p.s. Beat.
sent and infinitive) imp.)

| . . . . . .  . . . . . .  Dal ... Ddlte.4. ... To beat.
, . . . . . .  Tok-mong ... Dadal, dal-ket-kkan... Daltan ... Beating.

. . . . . .  Tok to-ey ... ..........  D&lkedte ... Having beaten.

.........  Oa tok ... Dal et’-an ... Ain d&li ain ... I beat.

.........  M-neh tok ... Dal-et’-am ... Am dali am ... Thou beatest.

.......... Nyeh tok ... Dal-et3-ae ... Ini dali ai ... He beats.

.........  ......... Dal-et3a lin ... .........  We too beat.

. . . . . .  t ........  Dahet3-abeu ... .......... You too beat.

. . . . . . .  .........  Dal-et’ -akin ... .......... They too beat.

.........  Pooly tok ... Dal-et3-ale ... Ale d&li ale ... We beat.

.........  M-neh tau tok ... Dal-et’-ape ... Ape ddli ape... You beat.

.........  Nyeh tau tok ... Dal-et’ako ... Ako ddli ako... They beat.

. . . . . .  Oa tok mong ... Dal-et’ -kan-an ... Ain ddltanain I am beating.

. . . . . .  . Oa tok mong ... .........  Ain daltan tai- I was beating,
kena.

. . . . . .  Oa tok to-ey ... . . . . . .  .......... I had beaten.

. . . . . .  . . . . . .  Dal-et’ -kana-lin ... .......... We two are beating.
. . . . . .  Dal-et3-kan-ale ... .......... We are beating.

.........  (No equivalent with- Dal-gi-chon ... . . . . . .  I may beat.
out circumlocution.)

.........  Oa tok rong ... Dal-an ... Ain daldaih ... I shall beat.

.......... Oa ltrike ka tok (/ Dal-ke-an ... .......... I should beat.
ought to beat.)

.........  Oa toong tok ... Dal-oehoF-kan-an ... (No passive I am beaten.
form.)

.........  Oa toong tok to-ey Dal-ocho-enan ... .... I was beaten.

. . . . . .  Oa toong tok rong Dal-ochok’-au ... .... I shall be beaten.
(I must be beaten.)

.........  Oa 5 ... Seeok’ konan ... AinsenoahT... I go.
M-neh a ... Senok3 konatn ... Am senoam ... Thou goest.

.........  Nyeh ii ... Senok3 konae ... Ini senoai ... He goes.

. . . . . .  Oa a toey ... Seneaan ... Ain senkenafn I went.

.........  M-neh a toey ... Senenam ... Am senkenam Thou wentest.

.........  Nyeh a ... Senenae ... Ini senkenai... He went.
Zer ... A ... Sen ... Senomen ... Go.

. . . . . .  Among ... Senok3 ... Senotan ... Going.

. . . . . .  A toey ra ... Sen, or Senakan ... Senojan ... Gone.

.........  T-moo m-neh moo- Chet3nutum-tama?... Ama nutum What is your name?
kauh row ? ehikana ?

! ________________________________ T__________________________________________ _____________
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English. Shun of Burmah. Mekir of Cachar. Muneepooree. | Xonghtoo of Bimnah.

How old is this Ma t,o nai a-hsak Ldbang cho alochhi Sagal ashi ehahi koi& Tliai-yd-phru -htoo 
horse ? lai lai pee ? ning kan kowa shurva ? khdng-mid ?

nasa ?
How far is it from here Look kah tee nai I)ak pen ha Kashmir Ashi digi Kashmir Ow-y6-t6m Cash- 

to Kashmir ? kwah tee mefing kawan hiloma P koia lapa P mere angyah
Ka-sha-meera kai khdng-mie?
kah heu ?

How many sons are Nul hehn pan mul, Nang pe atu ahem Nangi napagi macha N a - p h & -1 & m - p d - o w - 
there in your father’s mee look-sai lai kawan athumar koia shuva P khong-mie-phra ?
house ? kau ? angina ?

I have walked a long Meu nai, kow-khah Ha akahi lopi pen- Ashi nimit yamna Ha-nie-ldidaydday- 
way to-day. le kai te te. chi kibanglo. lapua chat liu. len-tapoo-ugyah.

The son of my uncle is Took-sai loong lrow Nepuno achho ang Aigi khuragi macha Khday-pliatan-po-ie 
married to her sister, khah ownaung- jin rapi biitkari na magi machal weh-poomoo. 

yeeng koon-yeeng tanglo. loure.
nan (that woman) 
lut may.

In the house is the Nul iieun nai mee Hala bangsa ahem Sagal angonbagi Thai bw&h-kop-ow-
saddle of the white kauprna to pheuk alo lochhai akelak sabal imdalai. Iam~k6.
horse. nai eu. jin duma.

Put the saddle upon his Hsul kaup-ma neu Loehai athdk jin ar Sagal sabal liaba ... Weh-ngang-ldng-on- 
back. lang man ta. haknan. dang kop.

I have beaten his son Kow-khah la yen Nehala bangs-o in- Mdgi machabu aina Weh-po-khoay-tway 
with many stripes. look-sai man hwai glang a kingri yamna yaire. dhtsang-hh.

nam nah te te an. chainang kiri, v
He is grazing cattle on Man layng wo lul . . . .  Ma ching thak ta Weh-ow-tee-po-p&na-

the top of the hill. nek pai kong au. shan shete. kong-ua.

He is sitting on a Man naug yoo neu Hala b&ng ehho Mdna ukhada sagal Weh-ow-on glang-
horse under that tree, ma to neung tul arleng theng pi tongdana lai.. thai-long-ow-o-tM-

toon mai nan au. drum loehai athak ing moobait.
innichha.

His brother is taller Pee-sai man khen Hala bangso arleng Machandagimoiama Weh-wai-kho-h t o- 
than his sister. hsoong hsay pee aiding le te akibi udngi. len-weh-moo.

naug man au. ding munalc.
The price of that is Kah ah-nan tok Ldbang cliho am- Masigi mal tanga Ta-thoo- A, - n g 6 e -

two rupees and a half. teng-lcah hsaung mar ehika hinira anuee makhai. thambat.
khep pai kheung adhuli. 
neuug.

My father lives in that Pan kow-khah mee Nepo hala hem cho- Aigi ipa im apisada Khoay-pha-ow-lain- 
small house. yoo nul heuu auu chid. lai. pai-now-kd.

naa au.
Give this rupee to him. Pan man teng-lcah Hala dhan pinan ... Tanga si maugdnda Tdnkfi-y d - 1 ab e e-

khep neung nai pio. phay-weh-thoo.
ta, or pau teng-kah 
khep neung nai 
hang man ta.

Take those rupees from Nook ow teng-kah Hald dhan panan... Tanga i amba man- Htoo-tanM- fth - 6* 
him. sen nan-kah tee gantagi lou. weh-thoo.

man ta.
Beat him well and Yen man tee tee le Hala jachhene cha- Mabu zamna y;ii yu Weh-thoo-tway-ho],v- 

bind liim with ropes. ow mat man tang ganan stri kaga- shamna thourina tsong-tom-taplwbe.
seuk lul ta. dangnan; pulla.
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Poi of Burmali. Talain of Pegu (Bunnah.) E“ gH811'

Cheh woo ayook Noi sadom do tin Ne sadom chi- How old is this horse ? 
moo chee rou ? sermaren konae ? min sinua

hobakand ?
>.......  Noo enau tur ka Nondekhon Kashmir- Neate Kashmir How &r is it from here

reah Cashmere hot te tin sangina? chimman sa- to Kashmir ?
Im-gnore row? xiifia?

P-dore s-gnee ma Apum orak’re tinak’ Apuma oraa re How many sons are 
m-neh kone-troo hopon menakoa ? chimin kora there in your father’s
noom mo che rou ? honko mena- house?

kod?
T-gnore woo oa Tehen adi sangen in Sisin aifi asu I have walked a long 

kwike gnore toey sentaramket’a. saiviha tein way to-day.
ra. hijulena.

.........  Mamonren hopon Kakainyaa hon The son of my uncle
oniren miseratit’ te kora inia is married to her sis- 
thene capla akana. mi so loo aran- ter,

diak&nai,

Poon cheh p-taing Pond sadomreak’ Oraa re puncii In the house is the 
noom p-doa sngee. palan or ak’re sadoma jin saddle of the white 

menak’a. mena. horse.
p.tou poon 1-too Deare palan lade ae Nid deya re jin Put the saddle upon his 

cha deh. me. doimen. back.
.........  Hopontit’ adi dal in Ain inia hon I have beaten his son

dal akadea. kodra te isu with many stripes,
hansakiya,

Nyeh ma-ung mong Bum chot chotte gaie Ini burn chetan He is grazing cattle on 
kla-ou 1-too tur. atin et’ko kana. re uri ko gupi- the top of the hill.

tanai.
Nyeh k-cho mong Hana dare butare En daru subd re He is sitting on a horse 

Itoo cheh a-hmau sadomre e deeh’ ini sddom re under that tree,
t-nome choo tit. akana. dnbakauai.

Kou nyeh hloong Miseratit’ kbon, bo- Inia hagtt te His brother is taller 
lone noo boa nyeh kottit’ e usula. inia mlsidte than his sister.
ra_ sal-angiakanai.

.......  Gnoo traup kauh Anareak’ gonon tet’ End rea gonoii The _ price of that is
tauh bti t-ka k-pat. do bartalca tala. bar taka adali two rupees and a half

mena.

Ma oa mong p-doa Apundo hana hopon Apuiii enhudiii My father lives in that 
sngee dote°ta. hopon orak’re e oraa re taint- small house,

taken kana. anai.
Saun moa k-ta kauh Noa taka emae me. Ne taka umai Give this rupee to him 

ka nyeh nye. men.

_____  Saun kauh kate noo Ma noako taka oni En taka ko ini Take those rupees from
nyeh. then khon atah me. tate aguimeii. him.

Tok deh klung toey Bugite dalepue or ba- Khub dalitnen Beat him well and bind 
ta-uk ka ebook. berte tol kae me. oro baiar te him with ropes.

tholimen.
S ....... .....■ .......... —------ — ------------------------------ -------------------------------- — ! ■ — —o 5
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English, Shan of Burrnah. Mekir of Caohar. Muneepooree, Tonghtoo of liurmah.

Draw water from the Tele nam kah tee Ldng tuk alliing Kuha dagi ising Bon-htee-ong
well. earn mail ta. nang chhaganun. shak-u.

Walk before me ... Kwah lee pah-nah Afrang afrang dam Ai-mangda ohalla. Loay-khoay tangfth
kow-khah ta. bamnun.

Whose boy comes be- Look hpul mah pall- Ndngki kanad aja- Ndtungdd kauake Pkmie-pai Ion na 
hind you ? lang mul Y chho ndng kiduna- angang Ike. thkkhyS, ?

md ?
From whom did you Hseu an-nan kah Mate penachi naug Edna dagi ldi ? O-ta-thoo-na-phray-

buy that ? tee hpul ? ke nfuinr.a ? pamie-do ?
From a shop-keeper of Kahtee koon khai- Hala bangso dukdn Khungi dukdn dar- Dikig-ko-hteai-thee-

the village. kho nul wan uai. penaehinang ke- dagi. do.
ndm.
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compand with otters.—(Concluded.)

Poi of Burmah. Palate of Pegu (Burmah.) 8<mfl>«M^hdP^|Uim»h«, ^ a g p m t Weston* English.

.......... Took dike noo dike Kui khou dak' lo Kuan te daa Draw water from the
p-ting. agui me. uruflemen. well,

. . . . . .  Kwike k-tii oa. In samau samante (or Ainya aiar re Walk before me.
laha la hate) chalak' senomen. 
me.

. . . . . .  Krone-troo m-kloong Okoeren kora hopon Okoiakorahon Whose boy comes be-
lek-a-row kauh tauh am ta gomte e he ama tayomte hind you?
kone nyeh kauh rou? juk'kana? hijutana ?

.......... Trope kauh m-neh Oua do okoe then an Ena am okai ta From whom did you
ran nyeh kauh rou? kirin ket'a ? tew kirifilaa. buy that?

I . . . . .  Oa ran noo m-neeh Atoren mitJ tahdokan Hatu ren moy- From a shop-keeper of
p-neik p-doa quail. then. ad dokanii ta the village.

te.
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